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PREFACE 


This second volume οἱ the Loeb Classical Library edition 
of Hesiod contains a selection of the remains of Hesiodic 
poetry, i.e., those works that were ascribed to Hesiod in 
antiquity but were most likely not composed by Hesiod 
himself: The Shield (of Heracles), the Catalogue of Women 
(or Ehoiai), and various other poems that exist today at 
best in the form of more or less exiguous fragments. It also 
contains an index to both volumes. Hesiod’s own poems— 
the Theogony and the Works and Days—are to be found in 
the first volume of this edition, together with an introduc- 
tion and selected testimonia illustrating ancient views of 
Hesiod’s life and writings. 
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ΑΣΠΙΣ 


, Ἢ om προλιποῦσα δόμους καὶ πατρίδα γαῖαν 
Μι ἐς Θήβας per ἀρήιον Ἀμφιτρύωνα 
Ἀλκμήνη, θυγάτηρ λαοσσόου Ἠλεκτρύωνος: 

ἤ ῥα γυναικών φῦλον ἐκαίνυτο θηλυτεράων 

εἴδεί τε μεγέθει τε: νόον ge μὲν οὔ τις ἔριζε 

τάων ἃς θνηταὶ θνητοῖς τέκον εὐνηθεῖσαι. 

τῆς καὶ ἀπὸ κρῆθεν βλεφάρων T ἄπο κυανεάων 
τοῖον ἄηθ᾽ οἷόν τε πολυχρύσου ᾿Αφροδίτης. 

ἢ δὲ καὶ ðs κατὰ θυμὸν ἑὸν τίεσκεν ἀκοίτην, 

ws οὔ πώ τις ἔτισε γυναικῶν θηλυτεράων: 

N μὲν οἱ πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἀπέκτανε ἶφι δαμάσσας, 
Kee άμενος περὶ βουσί: λιπὼν Ò ὅ γε πατρίδα γαῖαν 
ἐς Be ἱκέτευσε φερεσσακέας Καδμείους. 

ἐν αν δώματ᾽ ἔναιε σὺν αἰδοίῃ παρακοῖσι 
νόσφιν ὁ ἅτερ φιλότητος ἐφιμέρου, οὐδέ οἱ NEV 
πρὶν λεχέων ἐπιβῆναι ἐυσφύρου Ἠλεκτρυώνης 


T wv € 
pıv y φόνον τείσαιτο κασιγνήτων μεγαθύμων 
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(1)... Or like her:! leaving behind her houses and 
her father’s land, she came to Thebes following, warlike 
Amphitryon—Alcmene, the daughter of host-rousing 
Electryon. She surpassed the tribe of female women in 
form and in size; and as for her mind, no one could contend 
with her among those born by mortal women bedded to 
mortal men. From her head and dark eyebrows it wafted 
just as from golden Aphrodite’s. And in her spirit she hon- 
ored her husband as no other female woman ever yet hon- 
ored hers. In truth, he had slain her fine father, overpower- 
ing him with force, angry on account of oxen; but he left 
his fatherland and came as a suppliant to Thebes, to the 
shield-bearing Cadmeans. There he dwelt in mansions 
with his reverend wife, but without partaking in amorous 
love at all: for he was not allowed to go up into the bed of 
Electryon’s fine-ankled daughter until he had avenged the 
murder of his wife’s great-spirited brothers and burned 


l Verses 1-56 were also transmitted in antiquity as part of the 
Catalogue of Women, cf. T52 and Fr. 139. 
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Ρ ν ΄ 
λερῷ δὲ καταφλέξαι πυρὶ κώμας 
ης ἀλοχου, μα t ; „an \ βοάων. 
Ἶ at LWV ἰδὲ Τη € 
Ἱνορῶν NPWWV Ta Sn oe ie , 5 
avop ς διέκειτο, θεοὶ Ò ἐπὶ µάρτυροι ἦσαν 
: 4 LEKE 2 . 
ΜΈΡΗ 7 'πείγετο ὃ ὅττι τάχιστα 
ng? milero unvıv, ETTELY E 
των OY ο ον. Αι ερ θεια ἦεν. 
NT γα ἔργον, 0 ot Διοῦεν VEM 
ἐκτελέσαι HEY T aes = 
D ὃ ἅμα ἱέμενοι πολέμοιο T 
az 4 ὑπὲρ σακέων πνείοντες, 
Βοιωτοὶ πλήξιπποι, υπέρ σ (0 
L N υμοι 
Λοκροί T ἀγχέμαχοι καὶ Φωκηες ΚΗ μ 
ar nn vs πάις Δλκαίοιο 
ἔσποντ᾽ ἦρχε δὲ τοῖσιν ἐὺς ην 
« 3 2 A € 
L ων τε ζεων T 
κυδιόων λαοῖσι. πατὴρ ὃ ἀνδρά ο... 
x 
Ίλλην μῆτιν ὕφαινε μετὰ φρεσίν, ws pa θε 
a LPNs ἀλκτῆρα φυτεύσαι 
9 3 3 A` a | 
ἀνδράσι T ἀλφηστῇσιν ἀρῆς a Kap “nn 
3 7 7 Ο ει) 
ὦρτο Ò am Οὐλύμποιο δόλον prer βυσσοδομ 
ἱμείρων φιλότητος ἐυζώνοιο γυναικός, 
ο / , / 5 
ἐννύχιος: τάχα δ᾽ ἵξε Τυφαόνιον: τόθεν ΜΉΝ 
2 7 4 
Φίκιον ἀκρότατον προσεβήσατο μητίετα Ζεύς. 
s ΄ „ , 
evda καθεζόμενος φρεσὶ μήδετο θέσκελα ἔργα 
αὐτῇ μὲν γαρ νυκτὶ τανισφύρου Ἠλεκτρυώνης 
εὐνῇ καὶ φιλότητι 
ITN d ο 
αὐτῇ ὃ Αμφιτρύων λαοσσόος, ἀγλαὸς Hows, 
9 ΄ j : R j 
ἐκτελέσας μέγα ἔργον ἀφίκετο ὅνδε δόμονδε, 


οὐδ᾽ ὅ y ; - > - 
t ποιµενας ἀγροιώτας 


μίγη, τέλεσεν δ᾽ ἄρ᾽ ἐέλδωρ' 


9 A A 
0 Y ἐπὶ ὃμῶας κα 
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with ravening fire the villages of the men, the heroes, 
Taphians and Teleboans. For this was how it was settled for 
him, and the gods were witnesses upon it; he dreaded their 
wrath, and he hastened as quickly as possible to fulfill the 
great deed that was Zeus’ established right for him. To- 
gether with him went the horse-smiting Boeotians, eager 
for war and battle, panting above their shields, and the 
close-fighting Locrians and the great-spirited Phocians, 
and Alcaeus’ good son commanded them, glorying in his 
army. 

(27) But the father of men and of gods was weaving 
a different scheme in his spirit, to produce a protector 
against ruin for gods and for men who live on bread. He 
rushed from Olympus by night, planning deception in 
the depths of his soul, desiring the love of a fine-girdled 
woman; he quickly reached Typhaonium, and from there 
the counsellor Zeus went up lofty Mount Phicion. Sitting 
there, he devised wondrous deeds in his spirit: for that very 
night he mingled with Electryon’s long—ankled daughter in 
her loving bed, and he fulfilled his desire. On that same 
night host-rousing Amphitryon, the splendid hero, arrived 
home after he had fulfilled the great deed; and he did not 
hasten to go to his slaves and countryside shepherds before 
he had gone up into his wife’s bed—such desire had seized 
the heart of the shepherd of the hosts. Just as when a man 
joyously escapes evil, from distressful illness or else from 
strong bondage, so too Amphitryon arrived home joyfully 


18 καταφλέξαι II, Τα Spe: πυρὶ κατ. bJF 

39 γ᾽ ἐπὶ codd.: γε πρὶν Σ1ἱ (unde γρ. πρὶν Z) 

42-5 exp. Mazon: ante 39 traiec. Kinkel: duas conceptiones 
(39-41, 42-5) agnovit Wilamowitz 
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/ 9 , 
: eraciws τε φίλως TE ἐὸν δόμον εἰσαφίκανεν. 
à wp | 
παννύχιος δ᾽ ἄρ᾽ Nexto σὺν αἰδοίῃ παρακοίτι 

ή 3 , 
τερπόμενος δώροισι πολυχρύσου Ἀφροδίτης. 
ἡ δὲ θεῷ Op 


A \ 3 4 \ 9 , 

ηθεῖσα καὶ ἀνέρι πολλὸν ἀρίστῳ 
‚Bm ἐν ἑπταπύλῳ 
Θήβῃ ἐν € 


/ 7 to 
διδυμάονε γείνατο παιοθε, 
/ \ „ 
οὐκέθ᾽ ὁμὰ φρονέοντε: κασιγνήτω YE μεν NOTHY 
\ 2 5 Z2 3 3 7 
τὸν μὲν χειρότερον, τὸν Ò αὖ μέγ ἀμείνονα φῶτα 
/ / e 7 
ϑεινόν τε κρατερόν τε, βίην Ηρακληείην, 
a / 7 
τὸν μὲν ὑποδμηθεῖσα κελαινεφέι Κρονίωνι, 
A / 3 7 
αὐτὰρ Ἰφικλῆα δορυσσόῳ ΑἉμφιτρυωνι' 
\ \ Αα 3 \ A 
κεκριμένην γενεήν, τὸν μὲν βροτῷ ἀνδρὶ μιγεῖσα, 
\ \ \ / A / 7 
τὸν δὲ Aut Κρονίωνι, θεῶν σημαντορι πάντων. 


Δ \ / 2/ 3 7 lA 
ὃς καὶ Κύκνον ἔπεφνεν, Ἀρητιάδην μεγάθυμον. 
Q \ 3 / « / 
εὗρε γὰρ ἐν τεμένει ἑκατηβόλου Απόλλωνος 
> A \ 4 A 3/ 3 
αὐτὸν καὶ πατέρα ὃν Ἄρη, ἄατον πολέμοιο, 
/ / / a 
τεύχεσι λαμπομένους σέλας WS πυρὸς αἰθομένοιο, 
ς 4 39 9 / , / > +S ο 
ἑσταύτ᾽ ἐν δίφρῳ: χθόνα δ᾽ ἔκτυπον ὠκέες ἵπποι 
a / 
νυσσοντες χηλῇσι, κόνις δέ σφ᾽ ἀμφιδεδήει 
κοπτομέν t Ib ἆ ὶ i 
ao) 4 πλεκτοῖσιν ὑφ᾽ ἅρμασι καὶ ποσὶν ἵππων' 
ἄρματα Ò εὐποί ὶ ἆ 4 
ο Ta και ἄντυγες ἀμφαράβιζον 
πων ἱεμένων. Ἷ ἑ Κύ 
me H - ορ δὲ Κύκνος ἀμύμων, 
ομενος Διο LON ο 
ο... S νιον αρήιον ἡνίοχόν τε 
KO ONWOEW καὶ ἀπὶ \ 
t t l / 
Bu ane κλυτὰ τεύχεα δύσειν. 
χωώλεων οὐκ € F ο... 
αὐτὸς γάρ of dr έκλυε Φοῖβος Ἀπόλλων: 
γαρ οἱ ἐπῶρσε βίην Ἡ N 
πᾶν δ᾽ ἃ ι Ἵν, Βρακληείην. 
ἄλσος Και βωμὸς “A AN -F / 
\TOAAWVOS Παγασαίου 


ε 


/ 
λάμπεν υ 


\ 
TOL δεινρ; D 
woro θεοῦ τευχέων τε καὶ αὐτοῦ 
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and happily after he had wound up his difficult labor. For 
the whole night he lay abed with his reverend wife, de- 
lighting in the gifts of golden Aphrodite. And since she had 
been overpowered both by a god and by much the best 
man in seven-gated Thebes, she gave birth to twin boys, 
not like-minded—brothers they were, but the one was 
worse, the other man much better, terrible and strong, 
Heracles’ force. To this one she gave birth overpowered by 
Cronus’ black-clouded son, but to Iphicles overpowered 
by spear-rousing Amphitryon—offspring different from 
one another, the one because she mingled with a mortal 
man, the other with Zeus, Cronus’ son, the commander of 


all the gods. 


(57) He? killed Cycnus too, Ares’ great-spirited son. 
For he found him in far-shooting Apollo’ precinct, himself 
and his father Ares, insatiable for war, shining in their ar- 
mor like the blaze of burning fire, standing in their chariot. 
The swift horses beat the ground, scraping it with their 
hooves, and the dust flamed around them, struck by the 
plaited chariots and the horses’ feet; the well-made chari- 
ots and the chariot-rails rattled all around as the horses 
were raring to go. Excellent Cycnus rejoiced, expecting 
that he would slay Zeus’ warlike, chariot-driving son with 
the bronze and strip off his famous armor. But Phoebus 
Apollo paid no heed to his prayers, for he himself roused 
up Heracles’ force against him. The whole grove and altar 
of Pagasaean Apollo shone from the terrible god’s armor 


2 Heracles. 
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/ 3 ρ 
EP: 1 ο. TLS KEV ἐκείνον 
dA 7 i λμων ἀπελάμπετ 
vp Ò ὡς op en ds ὁρμηθῆναι 
T `c ἐὼν κατεναντιο άν 
ETAN θνητος Y καὶ κυδαλίμου ]ολάου: 
) 9 ¢ ακληος | Ρ 
πλήν γ Hp Da τε Bin καὶ χεῖρες ἄαπτοι 
\ 
έγα ή 
κείνων γαρ A Y > ν ιβαροῖσι μέλεσσιν. 
t ὤμων ἐπέφυκον ETL στ ΠΠ 
ἐξ νά se 7 οσέφη κρατερον loAaov- 
ὃς pa TOO ηνίοχον πρ j j 
ti Ίλαε, βροτῶν πολὺ φίλτατε πάντων, 
«ες a: € , 
Hpus @ 10 S inkl iKapas, τοὶ Ὄλυμπον ἔχουσιν, 
6 Kr ατους μα ’ . 
N Τι μεγ ἆθαν j 2 ἐυστέφανον ποτὶ Onßnv 
3 
V, 
ἥλιτεν Αμϕιτρύω υκτίμενον πτολίεθρον, 
ἦλθε λιπὼν Τίρυνθον, ἐυκτίμε j 
2 DV ἕνεκ εὐρυμετώπων' 
mas Ἠλεκτρύωνα βοῶν Ever εὐρυμ 
κτείνας Ηλεκτρ es eae ανν 
ἵκετο ὃ ἐς Κρείοντ α και Ηνιοχην = νον 
ως, Ἰσπάζοντο καὶ ἄρματα πάντα παρεῖχον, 
οἱ pa μιν ησπαζοντο ρμ sr 
η δίκη ἐσθ᾽ ἱκέτῃσι., τίον ὃ αρα κηροσι μα : 
η LKN) € j 4 | \ 3 ο ω Ἠλεκτρυώνῃ, 
Coe Ò ἀγαλλόμενος σὺν ἐυσφύρ ER μού, 
5 and Ἷ "a ων ένια 
N ἀλόχῳ: τάχα δ᾽ ἄμμες ππιπλημέν 
[2 í \ 3 ld α 
yewouel’ οὔτε φυὴν ἐναλίγκιοι οὔτε σημα, we 
, \ ν 9 “a a yy h ένας ἐξέλετο Ζευς, 
TOS τέ πατήρ καὶ ἐγώ: τοῦ μὲν Hp j 
, ΜῊ ) 1 ετοκΏας 
ὃς προλιπὼν σφέτερόν τε δόμον σφετέρους τ 
y 


ῷχετο τιμήσων ἀλιτήμενον Εύρυσθῆα, 


: \ / 31937 
σχετλιος' ἡ που πολλὰ μετεστοναχίζετ᾽ ὀπίσσω 
f 4 S , , > 
ἣν ἄτην ὀχέων: ἣ δ᾽ οὐ παλινάγρετός ἐστιν. 


, , er . 

αὐτὰρ ἐμοὶ δαίμων χαλεποὺς ἐπετέλλετ᾽ ἀέθλους 

5 2 a 4 

w φίλος, ἀλλὰ σὺ θᾶσσον ἔχ᾽ ἡνία φοινικόεντα 

Ψ 3 , / 

"πων ὠκυπόδων: μέγα δὲ φρεσὶ θάρσος ἀέξων 

ZN 3 ε/ 

tòs ἔχειν θοὸν ἅρμα καὶ ὠκυπόδων σθένος ἵππων, 
δὲν ὑποδδεί j y Ì ) 

«Πεν ὑποδδείσας κτύπον Άρεος ἀνδροφόνοιο, 

ἡ - ν 4 

OS νυν κεκληγὼς Περιμαίνεται ἱερὸν ἄλσος 
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and from the god himself, and it shone like fire from his 
eyes. What mortal would have dared to rush forward 
against him, except for Heracles and renowned Iolaus? 
For upon their massive limbs grew great strength and un- 
touchable hands out of their shoulders. 

(77) Then he? addressed the charioteer, strong Iolaus: 
“Oh hero Iolaus, much the dearest of all mortals, in truth 
Amphitryon mightily offended the blessed immortals who 
possess Olympus, when he left Tiryns, the well-founded 
city, and came to well-garlanded Thebes, after he had 
killed Electryon on account of broad-browed oxen. He 
came to Creon and to long-robed Henioche, who wel- 
comed him and gave him all things fitting, which is justice 
for suppliants; and they honored him all the more in their 
hearts. And he lived exulting, together with Electryon’s 
fine-ankled daughter, his wife; and soon, as the years re- 
volved, we were born, your father and I, alike neither in 
build nor in thought. But Zeus took away his mind from 
him: leaving behind his house and his parents, he went 
off—cruel one!—to pay honor to impious Eurystheus. 
Surely he often groaned afterwards, enduring his calamity: 
yet it cannot be made good again. 

(94) “But upon me a divinity has imposed difficult 
tasks. Come, my friend, quickly take hold of the swift- 
footed horses’ purple reins; greatly increase the courage of 
your spirit and steer straight the swift chariot and the swift- 
footed horses’ strength, not at all fearing the din of man- 
killing Ares, who now rages shrieking around the holy 


3 Heracles. 


75-6 exp. Paley 
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3/ 
; λέταο ἄνακτος: 
Φοίβου Ἀπόλλωνος, ἑκατηβε ᾿ j l 
W ὶ κράτερός περ ἐὼν ἄαται πολέμοιο. 
3 α ον 
o0 ἡ µην Ἡ ΠΡ, | 
= τὸν ὃ αὖτε προσέειπεν ἀμώμητος ]όλαος 
m / 4 3 A τε θεῶν 
“Abe, ἡ μάλα δή τι marnp ἀνδρῶν τε 
τιμᾷ σὴν κεφαλήν αμ : 
105 ὃς θήβης κρήδεμνον ἔχει ῥύεται τε moAma, 
| N 7 , 
οἷον δὴ καὶ τόνδε βροτὸν κρατέρον TE μέγαν τε 


A „ 6 λέ 3 Are „ 
σὰς ἐς χεῖρας ἄγουσιν, IVA K eos ἐσῦλον apna. 


9 ’ 
καὶ ταύρεος Ἐννοσίγαιος, 


> +» 


ἀλλ᾽ ἄγε δύσεο τεύχε ἀρήια, ὄφρα τάχιστα 
δίφρους ἐμπελάσαντες ᾿Αρηός θ᾽ ἡμέτερόν τε 
110 μαρνώμεσθ᾽, ἐπεὶ οὔ τοι ἀτάρβητον Διὸς viov 
οὐδ᾽ Ἰφικλείδην δειδίξεται, ἀλλά μιν οἴω 
φεύξεσθαι δύο παῖδας ἀμύμονος ᾿Αλκεΐδαο, 
ot δή σφι σχεδόν εἰσι, λιλαιόμενοι πολέμοιο 
φυλόπιδα στήσειν, τά σφιν πολὺ φίλτερα θοίνης.” 
ὡς φάτο: μείδησεν δὲ βίη Ἡρακληείη 
θυμῷ γηθήσας: μάλα γάρ νύ οἱ ἄρμενα εἶπεν: 
μα μιν ἀμειβόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
δω ὦ Ἰόλαε, διοτρεφές, οὐκέτι τηλοῦ 
σ A OAI e 
120 uk: = ie = i ὡς πάρος ἦσθα δαΐφρων, 
ΗΝ, yav ἵππον A 
πάντη ἀναστρωφᾶν καὶ ἀρ 
ως εἰπὼν KY 


115 


/ 
piova κυανοχαίτην 


A 6 
NYEMEV ὥς κε δύνηαι.” 


ω \ j 
125 Kane ‚ Fopnka περὶ στήθεσσιν ἕδυνε 


S, Οππότ᾽ ἔμελλε 
µησεσθαι ἀέθλους. 
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grove of Phoebus Apollo, the far-shooting lord. In truth, 
strong though he is, he shall be satiated with war.” 

(101) Blameless Iolaus addressed him in turn: “Dear 
sir, in truth the father of men and of gods is doing you very 
great honor, and so too the bull-like Earth-Shaker,* who 
possesses Thebes’ battlements and protects the city—such 
is this mortal too, strong and great, whom they are leading 
into your hands so that you can acquire fine glory. Come, 
put on war-like armor, so that we can wage battle, bringing 
Ares’ chariot and our own near one another as quickly 
as possible, since he will not frighten Zeus’s fearless son 
nor Iphicles’. No, I rather think that he will flee excellent 
Alcides’ two descendants,’ who are close to him, eager for 
war, to raise up battle—what is much dearer to them than a 
feast!” 

(115) So he spoke; and Heracles’ force smiled, rejoicing 
in his spirit, for what he had said pleased him greatly. An- 
swering him he spoke winged words: “Hero Iolaus, nur- 
tured by Zeus, the rough combat is no longer far off. Just as 
you were valorous earlier, so too keep turning now the 
great horse, black-maned Arion, in every direction, and 
help me however you can.” 

(122) He spoke thus and placed around his legs greaves 
of shining mountain-bronze, the famous gifts of Hephaes- 
tus. Second, he put around his chest a breast-plate, fine, 
golden, richly worked, which Pallas Athena, Zeus’ daugh- 
ter, had given him when first he was about to set out on his 


4 Poseidon. 


5 Usually “Alcides” designates Heracles; here it must refer in- 
stead to Alcaeus’ son Amphitryon, whose two descendants (in a 
very broad sense of the term) are Heracles and Iolaus. 
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θήκατο δ᾽ apd ὤμοισιν ἀρῆς FARTAP σίδηρον, 
δεινὸς ἀνήρ' κοίλην δὲ περὶ στήθεσσι Φαρέτρην 

1300 κάββαλεν ἐξόπιθεν' ών Ò ἔντοσθεν ὀιστοὶ 
ῥιγηλοί, θανάτοιο λαθιφθόγγοιο δοτῆρες i 
πρόσθεν μὲν θάνατόν T εἶχον καὶ δάκρυσι μῦρον, 
μέσσοι δὲ ξεστοί, περιμήκεες, αὐτὰρ ὄπισθε 
μόρφνοιο φλεγύαο καλυπτόμενοι a YET 

135 εἵλετο © ὄβριμον ἔγχος, ἀκαχμένον αἴθοπι χαλκῷ. 
κρατὶ Ò em ἰφθίμῳ κυνέην ἐύτυκτον ἔθηκε, 
δαιδαλέην, ἀδάμαντος, ἐπὶ κροτάφοις ἀραρυῖαν, 
ἤ τ᾽ εἴρυτο κάρη Ἡρακλῆος θείοιο. 

χερσί γε μὴν σάκος εἷλε παναίολον, οὐδέ τις 
αὐτὸ 

140 οὔτ᾽ ἔρρηξε βαλὼν οὔτ᾽ ἔθλασε, θαῦμα ἰδέσθαι. 
πᾶν μὲν γὰρ κύκλῳ τιτάνῳ λευκῷ T ἐλέφαντι 
ἠλέκτρῳ ϐ) ὑπολαμπὲς ἔην χρυσῷ τε φαεινῷ 
λαμπόμενον, κυάνου δὲ διὰ πτύχες ἠλήλαντο. 


9 / » δο N 9 / 
ἐν μέσσῳ ὃ ἀδάμαντος ἔην Φόβος οὔ τι φατειός, 


145 ἔμπαλιν ὄσσοισιν πυρὶ λαμπομένοισι δεδορκώς' 
τοῦ καὶ ὀδόντων μὲν πλῆτο στόμα λευκαθεόντων, 
δεινῶν, ἀπλήτων, ἐπὶ δὲ βλοσυροῖο μετώπου 
δεινὴ Ἔρις πεπότητο κορύσσουσα κλόνον ἀνδρῶν, 
σχετλίη, ἤ ῥα νόον τε καὶ ἐκ φρένας εἵλετο φωτῶν 

150 οἵτινες ἀντιβίην πόλεμον Δ 


ιὸς υἷι φέροιεν. 
ύνουσ᾽ Ἄιδος εἴσω 
Pt περὶ ῥινοῖο σαπείσης 
κελαινῇ πύθεται an. 


A \ \ 

των καὶ ψυχαὶ μὲν χθόνα ὃ 
3 A 

αυτων, ὀστέα ὃέ o 


Σειρίου ἀζαλέοιο 
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painful tasks. He set around his shoulders the iron, the 
protector against ruin—that terrible man. After this he 
cast around his chest the hollow quiver; many arrows were 
inside, chilling, givers of speechless death: for in front they 
held death and trickled with tears, in the middle they were 
smooth, very long, and in back they were covered with the 
feathers of a fiery red eagle. He grasped his strong spear, 
sharpened with gleaming bronze. Upon his powerful head 
he placed a well-made helmet, well worked, made of ada- 
mant, fitting closely upon his temples, which protected 
god-like Heracles’ head. 

(139) With his hands he grasped a shield, all flashing— 
no one ever broke through it by striking it nor smashed it, a 
wonder to see. For the whole thing glittered in a circle with 
gypsum and white ivory and electrum, and shone with 
gleaming gold; and dark blue plates had been fastened 
onto it. 

(144) In the middle was Fear, made of adamant, un- 
speakable, glaring backwards with eyes shining like fire. 
His mouth was full of white teeth, terrible, dreadful; and 
over his grim forehead flew terrible Strife, preparing for 
the battle-rout of men—cruel one, she took away the mind 
and sense of any men who waged open war against Zeus’ 
son. Their souls go down beneath the earth to Hades, and 
when the flesh has decayed their bones rot away on the 
black earth under parching Sirius. 


195 εἵλετο Hermann: ἦσαν öcodd. αἴθ. χαλκῷ: εἵλετο 
X. F: εἵλετο θυμῷ m 143 non leg. 22, damn. Heyne 


149 susp. Wolf 
150 (=163)-3 exp. Schwarz, 151-9 Studniczka, 151-3 Lehrs al. 
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/ 7 ? 
a € ya ΤΕ φόνος τ᾽ Ἀνδροκτασίη TE δεδήει 
i a 0 9 2 
ἐν δ Op >, δὲ Κυδοιμὸς ἐθύνεον, ἐν δ᾽ ὀλοὴ Κα 
3 5 Ἔρις, εν € | ; , Np 
A C ἔχουσα γεουτατον, ἄλλον αουτον, 
1 wor © AN 
η ara μόθον ἕλκε modot 
ἄλλον τεθνηωτᾶ K τ 
A EE Tae, h ὤμοισι δαφοινεον αυματι φωτῶν, 
eip a Ò ἐχ εν not τε Beßpvxvia 
160 δεινὸν δερκομένη καναχησι TE ; Ρ xt . 
ἐν δ᾽ ὀφίων κεφαλαὶ δεινῶν ἔσαν, οὔ τι φατειῶν 
\ \ A 3 9 , 
δύδεκα, ταὶ φοβέεσκον ἐπὶ χθονὶ φῦλ᾽ ἀνθρώπων 
N © ? 
οἵτινες ἀντιβίην πόλεμον Διὸς υἷι φέροιεν. 


\ ZN -ν y 
τῶν καὶ ὀδόντων μὲν καναχη πέλεν, εὖτε μάχοιτο 


155 


\ 3 9 7 \ 5/ ; 

165 Ἀμφιτρυωνιάδης: τὰ ὃ ἐδαίετο θαυματὰ dich 
στίγματα ὃ ws ἐπέφαντο ἰδεῖν δεινοῖσι Öpdkovan- 
A / N / 

κυάνεοι κατὰ νῶτα, μελάνθησαν δὲ γένεια. 
> \ A 3 7 / 3 Òe / 
ἐν δὲ συῶν ἀγέλαι χλούνων ἔσαν ἠδὲ λεόντων 
ἐς σφέας δερκοµένων, κοτεόντων θ᾽ ἱεμένων τε. 
A \ e 3 2 
των καὶ ὁμιληδὸν στίχες ἤισαν, οὐδέ νυ τώ γε 
207 j A y s 
οὐδέτεροι τρεέτην, φρῖσσόν γε μὲν αὐχένας ἄμφω. 
„ N „ j m 
ἤδη γάρ σφιν ἔκειτο μεγας λῖς, ἀμφὶ δὲ κάπροι 


ΝΣ, 
OLOL 4 / 
p, Παμέοι ψυχάς: κατὰ δέ σφι κελαινὸν 
alu ἀπελείβετ᾽ g 
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(154) Upon it were wrought Pursuit and Rally: upon it 
burned Tumult and Murder and Slaughter, upon it was 
Strife, upon it rushed Battle-Din, upon it deadly Fate was 
dragging men by the feet through the battle, holding one 
who was alive but freshly wounded, another who was un- 
wounded, another who had died. Around her shoulders 
she wore a cloak, purple with the blood of men, and she 
glared terribly and bellowed with a clanging sound. 

(161) Upon it were the heads of terrible snakes, un- 
speakable, twelve of them: they frightened the tribes of 
any men upon the earth who waged open war against 
Zeus’ son. There was a grinding of their teeth whenever 
Amphitryon’s son fought. They were burning, these mar- 
velous works: spots like marks were visible to see on the 
terrible serpents, dark along their backs, and their jaws 
were black. 

(168) Upon it were herds of wild boars and of lions glar- 
ing at them, angry and eager. They were grouped in rows, 
and neither side was afraid but both made their neck hairs 
bristle. For a great lion was already lying between them, 
and around it were two boars, deprived of life, and their 
black blood was dripping down onto the ground; they were 
lying with their necks outstretched, dead, under the grim 
lions. Both sides were roused all the more to fight angrily, 
both the wild boars and the fierce-eyed lions. 

(178) Upon it was the combat of the spear-bearing 
Lapiths around Caeneus their king, and Dryas and 
Peirithous and Hopleus and Exadius and Phalerus and 
e en ce ee ce 

154-60 susp. Welcker, secl. Furtwängler 

156-59 exp. Heinrich (157-59 iam Schlichtegroll) 

161-67 exp. G. F. Rohde 163 (=150) exp. Paley 
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χρύσεοι, ἐν δὲ καὶ -- P ΑΚΜΗ IT. 
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δίφρου ἐπεμβεβαώς: παρα δὲ ELL N ον 
i f νορωγ. 
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Pi 2 > 3 \ T 1) 
ἔγχος ἔχουσ᾽ ἐν χειρὶ + χρυσέην τε A En 
γίδα τ᾽ Gud? dur a δ᾽ ὤγετο φύλοπιν αἰνή 
αἰγίδα T aud ὤμοις: ἐπὶ WX ng haan 
3 > 4 3 ν , , 3 A rj 
ἐν Ò ἦν ἀθανάτων ἱερὸς χορὸς: ἐν Ò ἄρα p 
A ΕΝ 
e Διὸς καὶ Λητοῦς υἱὸς 
μιγγι' θεῶν δ᾽ 


χρυσείῃ φόρ 
ν δ ἀγορή, περὶ δ᾽ ὅ 


ἔδος ἁγνὸς Ὄλυμπος 

ἐν λβος ἀπείριτος ἐσ τεφάνωτο 
son ἣν 

186 Μίμαν τε West 197 ἀγελείη: ὀλοὴ B (ὀλοὴ b] 

\ePPmüller) 199 ἐν[ὶ) χειρὶ ΒΕ(Φ). ἐν χερ ' 

χρυσείην m ἐν χερσὶ φαεινήν te Tp. Hermann: ἐν ΠΠ 

16 


THE SHIELD 


Prolochus, and Mopsus of Titarus, Ampycus’ son, scion of 
Ares, and Theseus, Aegeus’ son, equal to the immortals— 
all of them silver, wearing golden armor on their skin. The 
Centaurs were gathered facing them on the other side 
around great Petraeus and Asbolus the augur, and Arctus 
and Orius and black-haired Mimas and Peuceus’ two sons, 
Perimedes and Dryalus—all of them silver, holding golden 
fir trees in their hands. And rushing against one another, as 
though they were alive, they fought hand to hand with out- 
stretched spears and fir trees. 

(191) Upon it stood the swift-footed horses of grim 
Ares, made of gold, and upon it too was spoil-bearing, dire 
Ares himself, holding a spear in his hands, giving orders to 
the foot-soldiers, purple with blood as though he were 
slaying living men, mounted on his chariot. Beside him 
stood Fear and Rout, eager to plunge into the war of men. 

(197) Upon it stood Zeus’ daughter, leader of the war- 
host, Tritogeneia,® and she looked as though she wanted to 
prepare for battle, holding a spear in her hand, and a 
golden helmet, and the aegis around her shoulders. And 
she was going off towards dread battle. 

(201) Upon it was the holy chorus of the immortals; and 
in the middle the son of Zeus and Leto was playing music, 
rousing desire, upon a golden lyre. The seat of the gods was 
hallowed Olympus; upon it was the assembly, and around 


6 Athena. 


xpvoenv [τε] τρ. Bentley: ἔχουσα [ἐν] χερὶ (χεροῖν Paley) 
χρυσείην τε τρ. Goettling 

203-4 exp. Goettling, θεῶν... 205 ἀγῶνι Bauermeister: duas 
recensiones varie refingunt Bergk, Wilamowitz 
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ἢ € > A 7 
πᾶν δὲ μετάφρενον είχε κάρη δεινοῖο πελώρου, 
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it measureless wealth was placed in the contest of the im- 
mortals. Goddesses were beginning the song, the Pierian 
Muses, and they looked as though they were singing pierc- 
inely. 

(207) Upon it was wrought a good-mooring harbor of 
the invincible sea, circular, made of fully purified tin, and it 
looked as though it were undulating; in the middle of it 
rushed many dolphins here and there, fishing, and they 
looked as though they were swimming. Two silver dol- 
phins, spouting, were t...t the mute fish; below them, the 
bronze fish were fleeing in fear. On the shore sat a man, a 
fisherman, watching; in his hands he held a casting-net for 
fish, and he looked like he was just about to heave it. 

(216) Upon it was fine-haired Danae’s son, the horse- 
man Perseus, neither touching the shield with his feet nor 
far from it—a great wonder to observe, since nowhere was 
he attached to it. For that was how with his skilled hands 
the renowned Lame One had wrought him, made of gold. 
Around his feet he wore winged sandals; around his shoul- 
ders hung a black-bound sword from a bronze baldric. He 
flew like a thought. The head of a terrible monster, the 
Gorgon, covered his whole back: a pouch ran around it, a 
wonder to see, made of silver: shining tassels hung down 
from it, made of gold. The terrible helmet of Hades was set 
around the king’s temples and held the dread darkness of 
night. Perseus himself, Danae’s son, was outstretched, and 
he looked as though he were hastening and shuddering. 


ο ο οι a ee 


i 212 ἐφοίτων codd. (ἐφοιβον, supra lineam ἐφοιβων Ε): 
έ]φοινεον Hgg: ἐφοίβεον von der Muehll: ἐφοίμεον West 
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Γοργόνες ἄπλητοί τε καὶ οὗ parat ἐρρώοντο 
ἱέμεναι μαπέευν ἐπὶ δὲ nape ἀδάμαντος i 
βαινουσέων ἰάχεσκε vr. payee ὀρυμαγδῷ 
ὀξέα καὶ λιγέως: ἐπὶ δὲ ζώνῃσι δράκοντε 

δοιὼ ἀπῃωρεῦντ᾽ ἐπικυρτώοντε κάρηνα. | 
λίχμαζον Ò ἄρα τώ γε, μένει ὃ ἐχάρασσον ὀδόντας 
ἄγρια δερκομένω: ἐπὶ δὲ δεινοῖσι καρήνοις 
Γοργείοις ἐδονεῖτο μέγας Φόβος. ot Ò ὑπὲρ αὐτέων 
ἄνδρες ἐμαρνάσθην πολεμήια τεύχε ἔχοντες, 

τοὶ μὲν ὑπὲρ σφετέρης πόλιος σφετέρων τε τοκήων 
λοιγὸν ἀμύνοντες, τοὶ δὲ πραθέειν μεμαῶτες. 

πολλοὶ μὲν κέατο, πλέονες ὃ ἔτι δῆριν ἔχοντες 
μάρνανθ᾽. αἱ δὲ γυναῖκες ἐυδμήτων ἐπὶ πύργων 
χαλκέων ὀξὺ βόων, κατὰ δ᾽ ἐδρύπτοντο παρειάς, 


A „ „ m 

ζωῇσιν LKEAQL, εργα κλυτοῦ Ἡφαίστοιο. 
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The Gorgons, dreadful and unspeakable, were rushing af- 
ter him, eager to catch him; as they ran on the pallid ada- 
mant, the shield resounded sharply and piercingly with a 
loud noise. At their girdles, two serpents hung down, their 
heads arching forward; both of them were licking with 
their tongues, and they ground their teeth with strength, 
glaring savagely. Upon the terrible heads of the Gorgons 
rioted great Fear. 

(237) Above them, men were fighting, wearing warlike 
armor, some warding off destruction for the sake of their 
city and their parents, others eager to sack it. Many were 
prostrate, but more were still engaged in conflict and were 
fighting. The women on the well-built bronze towers were 
crying out sharply and rending their cheeks, and they 
looked as though they were alive, the work of famous 
Hephaestus. The men who were elderly and whom old 
age had seized were crowded together outside the gates, 
and they held up their hands to the blessed gods, fearing 
for their sons; but these were engaged in battle. Behind 
them, the dark Fates, gnashing their white teeth, terrible- 
faced, grim, blood-red, dreadful, were engaged in conflict 
around those who were falling. They were all eager to 
drink black blood. Whomever they caught first, lying there 
or falling freshly wounded, she clenched around him her 
great claws, and his soul went down to Hades to chilling 
Tartarus. When they had satisfied their spirits with human 
blood, they would hurl him backwards, and going forward 


248-270 duas vel etiam quattuor recensiones dist. viri docti 

254 Badd<ov ὁμῶς» van Lennep: βάλλτον ἔπειτ᾽» Her- 
mann [Αιδόσδε] Hermann κατῇεν Wolf (fort. et Byz.): 
κατειεν codd.: καθῖεν (post ψυχὴν) F. Schwarz (καθίει Hermann) 
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they would rush once again into the battle din and melee. 
Clotho and Lachesis stood over them; Atropos, somewhat 
smaller, was there, not an especially big goddess, but none- 
theless she was superior to these others and the oldest one. 
Allofthem were waging bitter battle around one man; they 
glared terribly with their eyes at one another in their fury, 
and upon it they were equal to one another in their claws 
and fierce hands. Beside them stood Death-Mist, gloomy 
and dread, pallid, parched, cowering in hunger, thick- 
kneed; long claws were under her hands. From her nostrils 
flowed mucus, from her cheeks blood was dripping down 
onto the ground. She stood there, grinning dreadfully, and 
much dust, wet with tears, lay upon her shoulders. 

(270) Beside them was a well-towered city of men, and 
seven golden gates, fitted to the lintels, encompassed it. 
The men were at pleasure, in revelries and choruses; some 
were leading a bride to her husband on a well-wheeled 
wagon, and a great wedding-song rose up. From afar rolled 
the blaze of burning torches in the hands of slaves, who 
walked in front, blooming in revelry, and performing cho- 
ruses followed them. The men sent forth their voices from 
their soft mouths, accompanied by shrill panpipes, and 
around them spread the echo; while the women led the 
lovely chorus to the accompaniment of lyres. On the other 
side from there, young men were carousing, accompanied 
by a pipe, some performing in dance and song, while some 


walked in front, laughing each one with the pipe-player. 
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Festivities and choruses and revelries filled the whole city. 

(285) In front of the city, men were rushing mounted 
on horseback. Plowmen were breaking up the divine 
earth, and they were clothed in girt-up tunics. And there 
was a deep corn-field; with sharp tools some men were 
reaping the bending stalks which were weighed down with 
ears of corn, as though it were Demeter’s grain; others 
were tying the sheaves with bands, and these were falling 
onto the threshing-floor; others were harvesting the vines, 
holding sickles in their hands; others again were carrying 
white and black grape clusters from the gatherers to bas- 
kets, from big vine-rows weighed down with leaves and sil- 
ver tendrils. Others again were carrying them to baskets.’ 
Beside them was a vine-row made of gold, the famous 
work of exceedingly wise Hephaestus, [others again, per- 
forming each one with a pipe-player]® trembling with 
leaves and silver vine-props, weighed down with the 
grape-bunches; these were black. Some men were tread- 
ing grapes, others were drawing off the juice. 

(301) Other men were competing at boxing and wres- 
tling. Others, huntsmen, were overtaking swift-footed 
hares, and there was a brace of jagged-toothed dogs in 
front, eager to catch them—while the others? were eager 
to escape. Beside them, horsemen were at hard toil: 
around a prize they were engaged in conflict and effort. 


‘ The translation is conjectural; the text may be corrupt. 
8 This line, which cannot be satisfactorily integrated into the 
Surrounding passage, may be a trace of an alternative version. Edi- 


tors reject it. 9 I.e. the hares. 
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Standing on the well-plaited chariots, the charioteers 
slacked the reins and urged the swift horses; the well- 
fastened chariots flew clattering and the naves of the 
wheels screeched loudly. They were at ceaseless toil, but 
they never achieved victory and the prize remained un- 
awarded—set before them in the arena there was a large 
tripod too, made of gold, the famous work of exceedingly 
wise Hephaestus. 

(314) Around the rim ran Ocean, and it looked as 
though it were in full flood; it held together the whole 
richly worked shield. Upon it were high-flying swans, call- 
ing loudly, and many were swimming on the surface of the 
water; beside them fish were being driven in rout—a won- 
der to see even for deep-thundering Zeus, through whose 
counsels Hephaestus had made the shield, big and mas- 
sive, fitting it together with his skilled hands. 

(320) Zeus’ strong son wielded it forcefully, and he 
leapt onto his horse-chariot, springing lightly, like the 
lightning of his father, aegis-holding Zeus. His charioteer, 
strong Iolaus, mounted the car and guided the curved 
chariot. 

(325) The goddess, bright-eyed Athena, went up close 
to them and spoke winged words, encouraging them: 
“Hail, offspring of far-famed Lynceus! Now Zeus, who 
rules over the blessed ones, is giving you supremacy to slay 
Cycnus and to strip his famous armor. Something else I 
shall tell you, by far greatest of the hosts. When you have 
deprived Cycnus of sweet life, leave him and his armor 
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τὸν πρότερος προσέειπε βίη Ἡρακληείη: 
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there, and observe mortal-destroying Ares closely when he 
attacks: where you see with your eyes that he is unpro- 
tected under his well worked shield, strike there with the 
sharp bronze. Then retreat, for it is not fated for you to 
take either his horses or his famous armor.” 

(338) She spoke thus and went up eagerly into the char- 
iot, revered among goddesses, holding victory and glory in 
her immortal hands. Then Zeus-born Iolaus called ter- 
rifyingly to the horses, and at his call they lightly bore the 
swift chariot, raising dust over the plain; for by shaking her 
aegis the goddess, bright-eyed Athena, had cast strength 
into them, and all around the earth groaned. Horse-taming 
Cycnus and Ares insatiable for the battle-cry came forward 
at the same time, like fire or a blast of wind. Then their 
horses neighed sharply, facing one another, and around 
them spread the echo. 

(349) Heracles’ force addressed him first: “Cycnus, my 
fine fellow, why are you directing your swift horses towards 
us, towards men who are experts in toil and distress? No, 
drive your well-polished chariot to the side and yield way, 
go to the side of the road. I am driving past to Trachis, to 
King Ceyx, for he is preeminent in power and respect in 
Trachis. You know this very well yourself, for you are mar- 
ried to his daughter, dark-eyed Themistonoe. My fine fel- 
low, if we two come together to do battle, Ares will not 
ward off the end of death from you. Once before, I declare, 
he already made trial of my spear, when he stood opposing 
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me for the sake of sandy Pylos, raging insatiably for battle. 
He leaned upon the ground, hit three times by my spear, 
his shield smitten; and the fourth time I pierced his thigh, 
pressing with all my strength, and I struck hard through 
the flesh. He fell headlong in the dust onto the ground by 
the force of my spear. Then he would indeed have been 
disgraced among the immortals, leaving behind bloody 
spoils at my hands!” 

(368) So he spoke. But ashen-speared Cycnus was not 
eager to obey him and check his chariot-drawing horses. 
They sprang down quickly onto the ground from their 
well-plaited chariots, the sons of great Zeus and of the lord 
War-God: the charioteers drove the fine-maned horses 
nearby, and the broad earth rang out under their feet as 
they rushed along. As when boulders bounce downwards 
from the lofty peak of a great mountain and fall upon one 
another, and many lofty-leaved oaks and many pines and 
long-rooted poplars are shattered by them as they roll 
swiftly along until they reach the plain: so too they fell 
upon one another, shouting loudly. The whole city of the 
Myrmidons and famous Iolcus and Arne and Helice and 
grassy Anthea resounded mightily with their voices. They 
came together with a prodigious war-cry, and counsellor 
Zeus clashed loudly and rained down bloody drops from 


the sky, giving the signal for war to his mightily courageous 
son. 
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(386) Just as in a mountain’s dales a jutting-tusked boar, 
formidable to catch sight of up ahead, decides in its spirit 
to fight with huntsmen, and it whets its white tusk, turning 
aslant, and foam drips around its mouth as it gnashes its 
teeth, its eyes shine like fire, and it makes the hairs stand 
up and bristle on its mane and around its neck: just so, 
Zeus son sprang from his horse-chariot. And when the 
dark-winged chirping cicada, which drinks and eats the 
gentle dew, begins to sing to men, sitting on a green branch 
in the summer, and all day long and early in the morning it 
pours forth its voice in the most dread heat, when Sirius 
parches the skin—that is when the beards grow on the mil- 
let which they sow in the summer, when the unripe grapes, 
such as Dionysus gave to men as a delight and as a burden, 
turn color: in that season!’ they fought, and a loud noise 
rose up. And just as two lions rush against each other, rag- 
ing against one another around a slain hind, and there is a 
terrible roaring along with a gnashing of teeth—and just 
as curving-clawed, hooked-beaked vultures, screaming 
loudly upon a lofty boulder, fight over a mountain-ranging 
goat or a fat wild hind, which a vigorous man has struck and 
overpowered with an arrow from his bowstring, and he 
himself wanders off elsewhere, not knowing the place— 
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Be nn ΐὑ ἑἑἑ 
398-400 pro parenthesi habuit Goettling, exp. Kuenneth 


398 κέγχροισι.... 401 τὴν ὥρην exp. Russo 
τν (= Fr. 179.1 Most, ubi ἔχθος cod. Athenaei) exp. Merkel- 
402-12 exp. Kuenneth, 402-4 (quos alteri recensioni trib. 
Goettlin 


g) Peppmiiller, 405-11 Russo 


33 


415 


420 


425 


490 


435 


HESIOD 


X „ 
ὶ μάχην δριμεῖαν ἔθεντς. 
' οἱ ἀμφὶ μαχη ὄρουσαν 
ένως δέ r ἀλλήλοισιν ὀρουσαν. 
ο λήγοντες em AA 
A ᾽ KEK η 
ώς Οἱ 


7 


7 N εν 
ν, ὑπερμενέος Διὸς υἱὸν 
f € „ 
yo? ᾗ τοι Κυκνος p en βαλε χάλκεον έγχος 
ev ἢ ώς, TAKEL ἐμ θεοῖ 
en ΤΑ EOLO" 
κτεινέμεναι pep Nee € PUTO δὲ δῶρα 
κος, ; 
0) y V α 
οὐὸ ἔρρηξε 2 δέ βίη Ἡρακληείη, . Ω 
Ἀμφιτρυωνιαθης δὲ, ναι μακρᾷ 
Kai κόρυθος τε κα ΠΑΡΗ 
ΚΠ θέντα θοῶς ὑπένερθε γ ἍΝ 
ὐχέ = ΄ νοντ 
αυχενα γυμν ; ο πὸ N ἄμφω κερσε τε 
€ { 4 WTOS, 
Ἴλασ έπικρ ee γα γὰρ σθένος ἔμπεσε φ 
. € : 3 
e σ US M 
i οτε TLS ορ l 
ἤριπε ὃ, ὡς ἴσα Διὸς ψολόεντι κεραυνῷ i 
Ἰλίβατος, πληγεῖσα ᾽ ικίλα χαλκῷ 
: a 1 τευχεα πο 
à y » 3 di δέ οἱ βράχε l ὧν, 
WS EPIT , ἀμ j ὃς ταλακάρδιος υἱός, 
τὸν μὲν ἔπειτ᾽ εἴασε Διὸς ura an 
ὐτὸς δὲ λοιγὸν Ἄρην προσιό ý 
QUTOS O€ Bporo Y r A / τι κυρσας, 
OV ὁρῶν ὦ σι, λέων ὣς σώμα 
δεινὸν θρων ὁσσοισι,͵ ον ων 
» 9 ε \ L 
ὃς τε μάλ ἐνδυκέως Pıvov ο... BER 
/ 7 1 OV 
σχίσσας ὅττι τάχιστα μελίφρονα l μ αν 
2 / I 3 A \ AT 
ἐμ. µενεος ὁ ἄρα Του γε κελαινὸν TLMT 
γλαυκιόων 5 0 


. + ς 
ον 
/ και ωμ 
σσοις δεινὸν πλευράς τε δν 
3 A / ? 4 ντο 
VPN µαστιόων ποσσὶν γλάφει, οὐδέ rs e 
/ » / \ \ 3 7 hY άχεσθα 
ἔτλη ἐς ἄντα ἰδὼν σχεδὸν ἐλθέμεν οὐδὲ H 
A 3 4 9 - N 
ΤΟίος ἄρ Ἀμφιτρυωνιάδης. ἀκόρητος Raul 
ν 7 Λ pA ' 
S ἐστ Apnos, ἐνὶ φρεσὶ θάρσ OS ἀέξων, A 
τ συμένως. ἃ ὃς οἱ σχεδὸν ἤλυθεν ἀχνύμενος KNP 
α ότε » 9 » 9 3/ V. 
μϕ pou Ò ἰά OVTES ἐπ ἀλλήλοισιν ΠΕ 


3 ’ 
αντιο 


» 


415 Χαλκόν codd. $; _, 


Ὃς Seleucys edd. 
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but they noticed it quickly, and eagerly they began to wage 
bitter battle around it: just so, calling out, they rushed 
upon one another. | 

(413) Then Cycnus, eager to kill the son of very strong 
Zeus, hurled his bronze spear at his shield, but the bronze 
did not shatter it: the gift of the god protected him. But 
Amphitryon’ son, Heracles’ force, quickly struck his un- 
protected neck with his long spear beneath his chin, in the 
middle between his helmet and his shield, forcefully; and 
the man-killing ashen spear severed both tendons, for the 
man’s great strength leaned upon it. He fell, as when some 
oak falls, or a great pine, struck by Zeus’ smoking thunder- 
bolt: just so he fell, and around him rattled his armor, 
worked with bronze. 

(424) Zeus’ stout-hearted son left him there, and as 
mortal-destroying Ares attacked he himself observed him 
closely, glaring terribly with his eyes, like a lion that has 
come upon an animal and, very ravenously rending the 
hide with his strong claws, deprives it as quickly as possible 
of its sweet spirit: his black heart is filled with strength; 
glaring terribly with his eyes, lashing his sides and shoul- 
ders with his tail, he scrapes the ground with his paws, and 
no one who looked at him would dare to go near him or 
fight with him. Just so Amphitryon’s son, insatiable for the 
battle-cry, increased the courage in his spirit and eagerly 
took his stand opposing Ares; and the other came near him, 
grieving in his heart. Both of them rushed shouting upon 
ου μπω ee μμ μυ 

423 displicuit Wolfio, exp. Peppmiiller 


pe exp. Russo 431 μαστίξων (vel μαστίων) West 
9-36 exp. Peppmiiller 


436 displicuit Hartelio, exp. Fick 
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Ar 3 , 
Ξ ὠνος ὀρού 
J 9 TO μεγάλου πετρη TPN ᾿ Ἢ ση, 
Ἶρτα / ἑ 2 
ὡς ὃ OT ' ἐπιθρώσκουσα κυλίνδεται, N δέ τε Nyi 
Ὶ À επι 7 ε 3 / 
μακρὰ Ò εμανῖα: πάγος δέ οἱ ἀντεβόλησεν 
y € »/ / κά ᾿ 
ἔρχεται pee συνενείκεται, ἔνθά μιν ἴσχει 
4 + „ 
ὑψηλός, τῷ ρων βρισάρµατος οὔλιος Άρης 
> ὂ μεν Lax?) pr 3 , ς Ir: 
ὺς ἐπόρουσεν, Ö ὃ ην ΤΕΝ 
κεκληγώς , ὃς αἰγιόχοιο, 
3 A V Atos α Y 
rap Ἄθηναίη, κούρη Ae 
ιντίη ἦλθεν Άρηος «ΞΕ j 8 
es όδρα LOOVT ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
ν » ες a L 7 
δεινὰ ὃ ὑπόδρ ατερὸν καὶ χεῖρας ἀάπτους. 
5 A K 
“Apes, επισχε rn: ps WR ER 
va θέμις ἐστιν ἀπὸ κλυτα τεύχ 
ν᾽ \ {POLOV υἱόν' 
λέα κτείναντα, Διὸς θρασυκάρ 
Ἡρακλέα, KT ο PEA ἐμεῖο.” 
3 3 3 A 7 VTLOS LO . 
ἀλλ ἄγε παῦε μάχης, µη = κέν 
᾽ 9 9 9 9 AN? 52 a 
ὣς ἔφατ: ἀλλ᾽ οὐ πεῖθ Άρεος μέγ N En 
9 9 \ 3/ α, πα, 
ἀλλὰ μέγα ἰάχων, φλογὶ εἴκελα ῥέα 
> / ς 
καρπαλίμως ἐπόρουσε βίῃ Ηρακληείῃ 


„7 
/ / 2 O y «ή EOV € χο»; 
MOKKTOPEVOL μεμαώς: καί ῥ᾽ ἔμβαλε χάλκ y 


σπερχνὸν παιδὸς ἑοῦ κοτέων περὶ τεθνηώτος, 

ἐν σάκεϊ μεγάλῳ, ἀπὸ δὲ γλαυκῶπις Αθήνη 

ἔγχεος ὁρμὴν ἔτραπ᾽ ὀρεξαμένη ἀπὸ δίφρου. er 
ὃριμὺ δ᾽ ” ἄχος εἶλεγ: ἐρυσσάμενος δ᾽ ἄορ ὀξν 
Ἡρακλέα κρατερόφρονα: τὸν δ᾽ ἐπιόντα 
Ladys, δεινῆς ἀκόρητος ἀυτῆς, 

ENPOV γυµνωβέ A 


y 2 


τὼς «αρ 


"Ἴσας, ἐπὶ δὲ χθογὶ κάββαλε μέσσῃ- 

T 52 k ο VS 
8 κ, Δεῖμος εντροχον ἅρμα και ὑΠΠῸ 
ul ἐγγύς N 


9 7 
“πο χθονὸς εὐρυοδείης 
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as when from a great cliff aboulder rushes 
En i bouncing a and with an echo it goes 
= erly along; but it encounters a lofty hill and dashes 
ν᾿ it, and it is stopped there: so too chariot-weighting, 
2 Ares, shouting with a roar, rushed forward, while the 
other waited readily for him. | 

(443) But Athena, the daughter of aegis-holding Zeus, 
came opposite Ares, holding the dark aegis; scowling terri- 
bly at him she spoke winged words: “Ares, restrain your 
mighty strength and your untouchable hands: for it is not 
right for you to kill Heracles, Zeus’ bold-hearted son, and 
strip his famous armor. Come then, cease from battle, and 
do not stand opposing me.” 

(450) So she spoke; yet she did not persuade Ares’ 
great-hearted spirit, but shouting loudly and brandishing 
his weapons like fire he rushed swiftly upon Heracles’ 
force, eager to strike him dead. And raging over his dead 
son he hurled his bronze spear hastily against the great 
shield. But bright-eyed Athena reached out from the char- 
iot and turned aside the force of the spear. Bitter grief 
seized hold of Ares, and drawing his sharp sword he rushed 
upon strong-hearted Heracles. But Amphitryon’s son, in- 
satiable for the terrible battle-cry, struck his unprotected 
thigh forcefully under the well worked shield; and guiding 
his spear he struck hard through the flesh and cast him 
down onto the ground between them. Fear and Rout 
quickly drove their well-running chariot and horses close 


to him, and they took him up from the broad-pathed earth 


ο... ου... 


u exp. La Penna 448 κτείναντι Frankel 
l διὰ... 469 νωμήσας exp. Guyet 
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This . 
[ου] λυδαίδαλον" αἶψα Ò ἔπειτα 
cont δίφρον βήκαν άν δὲ μακρὸν Ὄλυμπον 
nn u ἐν OY στιέτη», ἵν / Ἰόλαο 

Wom ἵππους κ λλκμήνης καὶ κυδάλιμος 7 
antic υἱὸς ὃ σαντες GT ὤμων Τεύχεα καλὰ 


.ν 


- ἐλ 
ἔπειτα πόλιν Ἰρηχίνος ἵκοντο 


γλαυκῶπις Ἁθήνη 
470 
έξίκετ 
-- 
οἵ pye ναῖον πόλιος κλειτοῦ βασιλῆος, | 
Ἄνθην Μυρμιδόνων TE πόλιν -- T Ιαωλκὸν 
475 Ἄρνην T ἠδ Ἠλίκην' BERNER ὃ μα, λαός, 
τιμῶντες Κήύκα, φίλον μακάρεσσι ΜΗ 
- ~ τοῦ δὲ τάφον καὶ σῆμ ἀιδὲς ποίησεν "Avavpos 
™ ὄμβρῳ χειμερίῳ πλήθων: τὼς γάρ μιν Απόλλων 
Λητοΐδης vwé’, ὅτι pa κλειτὰς ἑκατόμβας 


Gler 

lolo; 480 ὅστις ἄγοι Πυβοῖδε Bin σύλασκε δοκεύων. 
and 

sity : 472-80 exp. La Penna 


474-75 exp. Goettling 
477-80 exp. Kuenneth 
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and placed him in the richly worked chariot. Quickly they 
lashed the horses and came to high Olympus. | 

(467) Alemene’s son and renowned Iolaus stripped the 
rmor off of Cycnus’ shoulders and went off. Quickly 
they arrived at the city of Trachis with their swift-footed 
horses. And bright-eyed Athena went up to great Olympus 
and her father’s mansions. 

(472) Cycnus was buried by Ceyx together with the 
countless host of those who lived near the city of the fa- 
mous king, Anthe and the city of the Myrmidons and fa- 
mous Iolcus and Arne and Helice. A great host was assem- 
bled, paying honor to Ceyx, who was dear to the blessed 

ods. But the river Anaurus, full with winter rain, obliter- 
ated the tomb and monument; for Apollo, Leto’s son, had 
ordered it to do so, because, whoever brought famous 
hecatombs to Pytho, he!’ would observe closely and plun- 
der them with violence. 


fine a 


11 Cycnus. 
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FRAGMENTA 


ΓΥΝΑΙΚΩΝ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ 
sive 
HOIAI 


LIBER 1 


1 [1 Merkelbach-West; 1 Hirschberger] 1-22: pP. Oxy 
2354; 1-2 = Theog. 1021-22, 6: Schol. Arat. 104 (P: 
ee Martin); 6-7: Orig, C. Cels. 4.79, 6: Max. I" 


Nov δὲ A A 
Mos oa ἰφῦλον ἀείσατε, ἠδυέπειαι 
fovea j 
υμπιάδεις, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο, 


a =: 
μίτ ᾿ > κ en [kat κάλλισται κατὰ yatay 
pas T αλλύσαντο δἱ 


' / ιὰ / > 3 / ν 
5 μισγόμεναι θεοῖσ[ιν χρυσεην τ Αφροδίτ N 
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FRAGMENTS 


CATALOGUE OF WOMEN 
or 
EHOIAI 


BOOK 1 


PROEM (Book 1, Lines 1ff.) 


1 1-22: Oxyrhynchus papyrus; 1-2 = Theog. 1021-22; 6: 
Scholium on Aratus’ Phenomena; 6-7: Origen, Against 
Celsus; 16: Maximus of Tyre, Philosophical Orations 


And now sing of the tribe of women, sweet-voiced 

Olympian Muses, daughters of aegis-holding Zeus, 

those who were the best at that time [and most beautiful 
on the earth, 

and they loosened their girdles [and because of golden 
Aphrodite 

mingling with gods [ 


4] 
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15 
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‚re dalires ἔσαν, ξυνοὶ δὲ θόωκοι 
yar γὰρ TOTE Ἶς τ᾽ ἄνθη 

ἀθανατο 
οὐδ ἄρα ἰσαίωνες oul 
ἀνέρες ἠδὲ γυναῖκες el 
ὀσσόμεν]ο]ι φρ[εσὶ] γῆρίας 
οἱ μέν δηρὸν el. Jl 
ἠῆθ]εοι, τοὺς δ᾽ εἶθ[αρ] €l 
ΡΕ ) ὶ ἀγλαὰ τέκνα 
τάων ἔσπετέ ulot γενεὴν τε ms w l , 
ὁσσ[αι]ς δὴ παρέλ[εκτο πατηρ av paw μὲ εῶν τε 
σ]περμιαί]νων τὰ [πρῶτα γένος κυδρῶν βασιλήων 
[ᾗ]ς re Π[ο]σειδάω[ν 
ὅσσαισί]ν τ᾽ Ἄρης | 
eg ]ηι.ιντ[ 
ὕσσαις θ᾽ Ἡφ]α[ι]στος ml 
αἶσιν Ò αὖθ᾽ Elpuns | 
NÒ ὅσσαισι] βίη Ἡ[ρακλῆος 


3 Merkelbach 4 West 5 θεοῖσ][ιν West 10 Lobel 
12-13 Lobel 14 Stiewe 15 Hirschberger 

[7 Merkelbach 18, 20-22 Stiewe 

2 [5 MW: 2 H| 


loan. Lydus De mens. 1.13 (p. 7.25 
Wiinsch) 


TEE o τῶν 
ο TOV Gore ἡμῖν ῥηθέντος καὶ T ραικου T 
>, Q) : A 3 
S φησιν Ησίοδος έν Καταλόγοις, 
Λατῖνον ( 


ο Ν 
απο Λατίν 
3 
ἀθελφῶν 
„ 
Άγριον ἠδὲ 


Theog. 1013) 
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For at that time the feasts were in common and in 

common the councils | 
for the immortal gods and for mortal human beings; 
and yet not equally long-lived | 
men and women 
seeing in their spirit old age | 10 
the ones for a long time | | 
youths, but the others at once | 
immortals youthfulness | 
Of these women tell [me the race and the splendid 

children: 
all those with whom lay [the father of men and of gods, 15 
begetting at first the race of illustrious kings, 
and with which ones Poseidon | 
and [all those with whom] Ares | 

| | 

[and all those with whom Hephaestus] 20 
and with which ones] Hermes | 
and all those with whom Heracles’] force 


THE DESCENDANTS OF DEUCALION 


Deucalion’s Children: Pandora, Thyia, Hellen; 
Graecus, Protogeneia, Melantheia? 


2 John Lydus, On the Months 


from Latinus, whom we spoke of a little earlier, and Graecus, 
brothers, as Hesiod says in the Catalogues, 


Agrius and Latinus (Theog. 1013), 
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HESIOD 
«καὶ πάλιν» 


/ > = 
ol ὃ ἐν µεγαροισιν αγαυου Δευκαλίων, 
/ 9 \ A A , ς 
LL πατρι VEWY ONMAVTO , 
Πανδώρη Δ P ; 1M Pl πάντων 
μιχθεῖσ᾽ ἐν φιλότητι τέκε Γραικὸν 


μενεχάρμην 


«καὶ πάλιν» Merkelbach 


3 [2 MW] Schol. Ap. Rhod. 3.1086 (p. 248.6-8 Wendel) 


ὅτι Προμηθέως καὶ Πανδώρας υἱὸς Δευκαλίων, ‘Ho. 


odos ἐν a Καταλόγων φησί, καὶ ὅτι Προμηθέως (ἢ 
Δευκαλίωνος) καὶ Πύρρας Ἕλλην, ad’ οὗ Ἕλληνες 


καὶ Ελλάς. 


Πανδώρας MW Προμηθέως ἢ Δευκαλίωνος schol. Paris. 

Προμηθέως schol. Laur.; Προμηθέως καὶ Πανδώρας et Δευκα- 

λίωνος καὶ Πύρρας Marckscheffel, Προμηθέως καὶ Προνοίης 

et Προμηθέως καὶ Πύρρας Sittl, Προμηθέως {καὶ Πανδώρας] 

- Δευκαλίωνος καὶ Πύρρας «τῆς Ἐπιμηθέως καὶ Πανδώρας; 
65ἱ 


419 MW] Filastr. Divers. heres. liber ΟΧΙ [83].2, 4-5, ϐ 
(Corpus Christianorum I 


X p. 277.8-10, 19-22, 24-27, 33- 
34 ed. Heylen) P 


Pagani aute - 
una, dict; ns + Sive a pago, id est loco, sive provincia 
. i -= sive a Pagano τοσα... ut ait Hesiodus 
Cla... ipsi pagani i 
| agani in suis hi jj uod 
ἃ Pagano rege, y gani in suis historiis referunt, q 


t ait Hesiodus Grecus poeta, pagani sunt 
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and again, 
and a maiden in the halls of illustrious Deucalion, 
Pandora, who with Zeus the father, the commander 
of all the gods, 
having mingled in love, bore Graecus who delighted 
in remaining steadfast in battle 


3 Scholium on Apollonius Rhodius’ Argonautica 


Hesiod says in the first book of his Catalogues that Deu- 
calion was the son of Prometheus and Pandora, and that 
Hellen, from whom come the Hellenes and Hellas, was the 
son of Prometheus (or Deucalion) and Pyrrha. 


4 Filastrius, Various Heresies 


Ἂν pagans” [pagani]... are called this either from “vil- 
[pagus] (that is, a place or a province) or from King 
aganus . . . as the Greek poet Hesiod says . . . the pagans 
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appellati: qui postea er rege Pagano, Deucalionis Flic , 
Pyrrae . . . hoc mendacium nominis usque nunc deinen, 
percolentes. Hellen itaque, id est Grecus homo, a lingua a 
a nomine regis dicitur, qui fuit Deucalionis filius . ot 
„it Hesiodus a Greco rege fuisse Grecos appellatos, qui 
Grecus nomine filius fuit Deucalionis. 


5 [4 MW] Schol. Hom. Od. 10.2 (II p. 444.8-16 Dindorf) 


/ |» © € \ / P 
Δευκαλίων, ἐφ᾽ οὗ ὁ κατακλυσμὸς γέγονε, Προμηθέως 
μὲν ἦν υἱός, μητρὸς δὲ ὡς πλεῖστοι λέγουσι Κλυμέ. 
νῆς, ὡς δὲ Ἡσίοδος Πρυνόης ... ἔγημε δὲ Πύρραν τὴν 
3 ) \ / A > ν - ν , 
Ἐπιμηθέως καὶ Πανδώρας τῆς ἀντὶ τοῦ πυρὸς δοθεί- 
σης τῷ Ἐπιμηθεῖ eis γυναῖκα. γίνονται δὲ τῷ Δευκα- 
λίωνι θυγατέρες μὲν δύο Πρωτογένεια καὶ Μελάνθεια, 
υἱοὶ δὲ Ἀμφικτύων καὶ Ἕλλην. οἱ δὲ λέγουσιν ὅτι 
Eny γόνῳ μὲν ἦν Διὸς λόγῳ δὲ Δευκαλίωνος. ἐξ οὗ 
€/ „ 7 š 

EAAnvos Αἴολος πατὴρ Κρηθέως Αθάμαντος Σισύ- 
φου. 


Ἠρυνόης H: Hpvveins QZ, Προνόης Dindorf Πανδώραν 
την-- δοθεῖσαν codd.: corr Buttmann 


6 

[6 MW] Schol. Ap. Rhod. 4.265 (p. 276.1-3 Wendel) 
οἱ ἀπὸ Δευκαλί , f , | 
Θεσσαλίας. ὥς dno, TO Ύενος EXOVTES ἐβασίλευον 


Ἡσίοδος. σιν Ἑκαταῖος (FGrHist 1 F 14) καὶ 
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i ir histories that the pagans are 
eport in their | 
εν King Paganus, as the Greek poet ο. 
called = ter... they have maintained until now this false 
'' ‘ich they cultivate, derived from King Paganus, 
un of Deucalion and Pyrrha. And so “Hellen,” that = a 
oe. is called this from the language and name of a 
ο li das Hesiod says, the 
rg who was a son of Deucalion...an 

sg ΜΑΝ i f King Graecus!, who 
Greeks received their name from a King 
was a son of Deucalion named Graecus. 


the 


5 Scholium on Homer’s Odyssey 


Deucalion, during whose lifetime the flood took place, was 
the son of Prometheus; most authorities say his mother 
was Clymene, but Hesiod says it was Prynoe. ... He mar- 
ried Pyrrha, the daughter of Epimetheus and Pandora, the 
one who was given to Epimetheus as wife in exchange for 
fire. And Deucalion had two daughters, Protogenea and 
Melanthea, and as sons Amphictyon and Hellen. Some Say 
that Hellen was the son of Zeus by birth but was said to be 
the son of Deucalion. From Hellen was born Aeolus, the 
father of Cretheus, Athamas, Sisyphus. 


6 Scholium on Apollonius Rhodius 


Those who derive th 
essaly, as 


i Argonautica 


eir lineage from Deucalion ruled over 
Hecataeus says and Hesiod.2 


l Or from a Greek king. 
Hellen is originally the eponymous hero of an area in Thes- 


saly; later the terms | í 
5 Βλλάς and Ἕλλ : 
reece and the Greeks as a whole. ee ni 
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7 ΠΠ MW; 3 H] Constant. Porphyrogen. De 
[48]2.1-5 (pp. 86-87 Pertusi) 


9 / 5. j 
Μακεδονία ἡ χώρα ὠνομάσθη ἄπο Μακεδόνος τος 
OK | ας 
Διὸς καὶ Θυίας τῆς Δευκαλίωνος, WS φησιν Ησίοδος ¢ 
toS 
/ 
ποιητής 


4 ΄ 
ἢ ὃ ὑποκυσαμένη Au γείνατο τερπικεραύνῳ 
, > e , 
vie δύω, Μάγνητα Μακηδόνα 9 ἱππιοχάρμην, 


9/ / > A 
οἳ περὶ Πιερίην καὶ Ὄλυμπον δώματ᾽ ἔναιον 


8 [8 MW: 49 H] Grammaticus De soloec. et barb., p. 
310.5 Nauck (post Lex. Vindob.) 


/ 9 A 7 
Μάγνης ὃ αὖ Δίκτυν τε καὶ ἀντίθεον Πολυδέκτεα 


9 | 


9 MW; 4 H] Plut. Quaest. conviv. 9.15.2 p- 747fetalü 
Ἕλληνος ὃ è 


Beng γένοντο φιλοπτολέμου βασιλῆος 
Δωρός τε 


ΜΡ nn 
Ξοῦθός τε καὶ Αἴολος ἱππιοχάρμης 
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Thyia’s Sons: Magnes and Macedon 


tantine VII Porphyrogenitus, On the Provinces of 
7 Consta 


re 
Byzantine Empir 
the Dy (αμ of Macedonia was named from Macedon, the son 
Ee Thyia the daughter of Deucalion, as the poet 
of Zeus 


Hesiod says: 
nd she became pregnant and bore to Zeus who 
a 


ights in the thunderbolt | | 
ee Magnes, and Macedon who delighted in the 


battle-chariot, . 
those who dwelt in mansions around Pieria and 


Olympus 


Magnes’ Sons: Dictys and Polydectes 
8 Anonymous grammarian, On Solecisms and 
Barbarisms 


And Magnes in turn [scil. begot] Dictys and god-like 
Polydectes 


Hellen’s Sons: Dorus, Xuthus, Aeolus 


And from Hellen, the war-lovin 


king, were b 
Dorus and Xuthus, and Aeo] N re 


us who delighted in the 


49 


10 


15 


HESIOD 


10 [10a Mw: 5 H|] 1-75: P. Turner fr. 1-3 col. ix 
98. P. Oxy. 2822 fr. 2, 17-19: Strabo 10.3.19. 25-97. 
Pind. Pyth. 4.203¢ (II p. 133.8-10 Drachmann). 49-55 
Oxy. 9075 fr. 2; 55-65: P. Oxy. 9483 fr. 1: 62: Ap ollon. Dy 
De pronominibus 106A (p. 82.23 Schneider-Uhli 2); Con f 
in Antimach. Coloph., P. Mediol. 17 col. II 10 (p. 8111 
Wyss = p. 441.11 Matthews); 83-107: P. Turner fr. 34 AN 
ΠΠ. 91-103: P. Oxy. 2483 fr. 1 col. II 


Schol 


]ν Ὄλυμπον ἔχουσιν 
los βασιλῆος : 
lovov Ἄργος ἐραννόν: 
] epas ᾿Αργεϊ μέσσωι 

κλέ]ος ἔσσεται αὐτῶν. 
Αἰγιμιοῦ δὲ βίη δουρικλειτοῦ βασ]ιλῆος 
γείνατ᾽ ἐνὶ μεγάροισι Δυμᾶνά τε] Πάμφυλόν τε 
μιχθεὶς ] θεῖ τὴν περὶ π|άσ]ης 
Ἠλικίης ἐφίλησε θεῶν βασί]λεια καὶ ἀνδρῶν 
| ἀμύ]μονος Αἰγιμιοῖ]ο 

loy dd, ako’ | 

όλεν[ ]Ισμ͵[ 1. | 
καὶ Ἰφβ[ήμην[ I. 

1.4.80 ]s 

lokar {Jf 

eo... 
ppa) θεαὶ ἐξεγένοντο 
ώς Σα|τύρων καὶ ἀμηχανοέργ]ῶ» 


CATALOGUE OF WOMEN 


Dorus’ Descendants: His Son Aegimius 
(and His Sons Dyman and Pamphylus), 
Iphthime, Nymphs, Satyrs, Curetes 


rus; 17-28: Oxyrhynchus papyrus; 
τ u ... 25-27: Shokan on Pindar’s 
er 49-55: Oxyrhynchus papyrus; 99-69: 
Oxyrhynchus papyrus; 62: Apollonius Dyscolus, On 
Pronouns, and anonymous commentary on Antimachus 
of Colophon; 83-107: Turner papyrus; 91-103: 
Oxyrhynchus papyrus 
| they possess Olympus 
| king’s 
| beautiful Argos; 
] in the middle of Argos 
glory] will be theirs. 5 
and the might of Aegimius, spear-famed] king, 
begot in his halls Dyman] and Pamphylus 
having mingled | she beyond all 
her age-mates was loved by the queen of gods] and of 
men 


of blameless Aegimius 10 


| 
| 
| 
| and Iphthime | 
| 


15 
| 


oddesses, were born 


from whom mountai 
ain nymphs, g 
and the race of worthless and frivolous Satyrs 


d 


HESIOD 


19. Kouplirds τε ἰθεοὶ φιλοπαί]ίγμονες dyno ina. 


20 


20 


5 10 Parsons-Sijpesteijn-Worp 6-9 West 


pergit hoc fr. post fr. 11 infra 


11 [10(b) MW] Strabo 10.3.19 


5 ld \ “A 2 
Ἡσίοδος μὲν γὰρ ἐκ Δώρου και τῆς Φορωνέως Oya, 
4 7 ες 3 © ‘ 
τρὸς πέντε γενέσθαι θυγατέρας φησίν, “ἐξ ὧν opa 


αι ὀρχηστῆρες”Ξ Ετ. 10. 17-19). 


ἐκ Δώρου Parsons-Sijpesteijn-Worp: ἑκατέρω codd. 


pergit 10 [10a MW; 5 H] 


Ἐοῦ]θος δὲ Κ[ρείουσαν ἐπή]ρατον εἶδος ἔχ[ουσαν 
κούρ]ην καλλ[ιπάρηον Ἐρε]χθῆος θείοιο 
ἀθανά]των ἰ[ότητι φίλην ποι]ήσατ᾽ ἄκ[οι]τιν, 

n οἱ Ἀ]χαων eyleivar’ Ἰάονά τε κλυ]τόπωλ[ο]ν 


μιχύ]εῖσ᾽ ἐν ἰφιλότητι καὶ εὐε]ιδέα Διομήδην. 


' δ᾽ ἐγένοντο θεμιστ|οπόλοι βασιλῆες 
ER T ἠδ᾽ [Αθάμας καὶ Σίσυφ los αἰολομήτης 
EP lv ἄδικος καὶ ὑπ]έρθυμος Περιήρης 
Mav] qe μέγ[ας 


] τ᾽ ἀριδείκετος ἀνδρῶν 


CATALOGUE OF WOMEN 


d Curetes gods, game-lovers, dancers. 19 
an > 


(Fr. 10 continues after Fr. 11) 
11 Strabo, Geography 
d says that from Dorus and the daughter of Phoro- 


mn born five daughters, 


neus were 
«from whom mountain nymphs ... dancers” (Fr. 
10.17-19). 


Xuthus’ Children: Ion, Achaeus, Diomede 


10 (continued) 

And [Xuthus made Creusa,] who had a lovely form, 20 
the beautiful-cheeked daughter] of godly Erechtheus, 

by the will of the immortals his dear] wife, 

and she bore him] Achaeus [and Ion] of the famous 


horses, 
commingling in love, and] fair-formed Diomede. 24 


THE DESCENDANTS OF AEOLUS 
(DEUCALION’S GRANDSON, 
HELLEN’S SON) 


Aeolus’ Children: Seven Sons (Including Cretheus, 
Athamas, Sisyphus, Salmoneus, Perieres, Deion) 
and Five Daughters (Peisidice, Alcyone, Calyce, 

Canace, Perimede) 


~ — of Aeolus were born, law-administering kings, 25 
eus and Athamas and shifty-counseled Sisyphus; 
2 -- Salmoneus and high-spirited Perieres 

ig Deion] and [ | celebrated among men 


D9 


30 


39 


40 


42a 


45 


90 


Οἰνέα τ’ [ Άλ] 


HESIOD 


οἳ πατρὸς ὑψηλοῖς ἐν δώμ]ασων ἡβώοντες 

τ]έκοντό τε κύδιμα ., 
αὖτις Ò Αἰναρέτη τέκεν Αἰόλωι] εὐνη[θ]εῖσ]α έκνῃ, 
ἠὐκόμους κούρας πολυήρ]ατον εἶδος ἐχούσας, 
Πεισιδίκην τε καὶ Αλκυόνη]ν Χαρ] ίτεσσιν titi 
καὶ Καλύκην Κανάκην Te καὶ ε]ὐειδέ[α] Περιμήδη, 
τῆι δ Αχελῶιος ἐυρρείτης] μίχθη φιλότητι 

ἐν ὑψη]λοῖσι δόμοισι 

los βασιλῆος, 
[ὃς ] ναιετάασκεν 
ἀφ[ν]ειὸς µήλο]ισι 
ο | 


TOU κουρ 


ἢ [9] ὑποκυσ[αμένη 


NN \ 
καὶ τὴν μεῖν 


ἥρωι πτο[λιπόρθωι ΠΕ! 

αὐτὰρ ὅ γ᾽ Ἱπ[ποδάμας πολυή]ρ[α]τον εἶδος 
ἔχουσαν 

ἡγάγετ,, [ 


ποτὶ δώμα]τᾳ ἠχήεντα: 

ἢ 8 ὑποκυσαμένη μεγαλήτο]ρα ποιμένα λαῶν 
Ἀντίμαχον [τέκε παῖδα, φίλον μακ]άρεσσι θεοῖσιν, 
Ἡνρέίτην θ' ἑλικοβ[λέφαρο]ν Χαρίτεσσιν ὁμοίην, 
την ἔχε Πορθάων [Πλευρω]νίου υἱέος vids: 

N οἱ παῖδας ἐγείνα[τ' ἀμύ]μονας ἐν μεγάροισι», 


! , . f 
κάθοόν τ[ε καὶ Aylpıov ἱπποκορυστῃ 


04 


CATALOGUE OF WOMEN 


‘+ father lofty houses, | adolescents 

bore famous children. | | 

olus Aenarete, | bedded with him, 

d maidens] who had a [very] lovely 


in, to Ae | 
an heautiful-haire 


p A and Alcyone, ] similar to the Graces, 
eis! 


d Calyce and Canace and] fair-formed Perimede. 
an 


Perimede’s C hildren 


with her, fair-Howing Achelous] mingled in love 


in the lofty] houses 
] of the king 
1 they dwelt 
rich in sheep | 
| 
maiden | 
ofthe | 
and she became pregnant | 
and the | 
to the [city-sacking] hero | 


Then [Hippodamas] led her, who possessed a [very] 
lovely form, 


to] echoing [homes 


and she became pregnant [and bore the great-hearted] 


shepherd of the people, 
Antimachus, [as her son, dear] to the blessed gods, 
κ Eurite, quick[-glancing], similar to the Graces, 
ή oy Porthaon possessed, son of [Pleuron’s] son: 
= : ore him excellent sons in the halls, 

neus and Alcathous [and] horse-crested Agrius 


30 


39 


40 


42a 


45 


OO 


50 


60 


65 


70 


15 


HESIOD 


καὶ Μέλαν | ἱππόδα[μον δειν]ῇς ἀκόρητον rn. 
ὁπλό]τατος δὲ Πύλίος yevler’ ἐν μεγάρωι ery 
τοὺς μέν] ῥ᾽ Οἰνέος υἱὸς ἀγακλυτὸς ἱππότα ToS" 
κτει]νεν Tavake; aa 
[ὅττι βίην καὶ κάρ]τος προς Οἰνέα Stow, | 
[αὐτὰρ ᾿Αεθλίοο κρα]τερὸν μένος ἀντιθέοιο 
ε[ὐειδέα Καλύκην θα]λερην moina ἄκοιτιν. 
ἣ [8 ἔτεκ Ἐνδυμίωνα] φίλον μακάρεσσι θεοῖσι, 
[τὸν δὲ Ζεὺς τίμησ]ς, περισσὰ δὲ δῶρα ἔδωκεν 
ἵν ὃ αὐτῶι] θανάτου ταμίης καὶ γήραος ἦεν. 
κος γένε᾽ υἱὸς 
Π]λευρών T αἰχμητ]ής, ἐπιείκελος ἀθανάτοισιν, 
[ὃς |. ᾿Αγήνορα γείνατο παῖδα: 
εἶ 


ἐυ]πλόκαμος Πολυκάστη 


τὴν ὃ]. Ἠλέκτωρ θέτ᾽ ἄκοιτιν 


nl ] κρατερός re ulelyas τε 
el βριή]πυος οὔλιος Ἂρης 
l π]ένθος ἔχεσκε' 

`l θαλερ]ὴν Ger’ ἄκοιτιν 

τὶ ] ἀθανάτηισιν]] 

A θν]ητῶν ἀνθρώπων 
αι 1 el] δηϊδάμεα 
T | ο wh! ace a 

vl 


lich 
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Melas, | horse[-taming,] insatiable for the [terrible] 
and Mela>; 


battle; 11] Pylus [was born] in the well-built 
hall. 


These] 
Tydeus, 


the son of Oeneus, the very glorious horseman 


killed] with the long-pointed bronze 
because] they had deprived godly Oeneus [of his force 


and supremacy. | 


Calyce’s Children 


Then] the mighty strength of god-like [Aethlius 
made [fair-formed vigorous Calyce] his wife; 
and [she bore Endymion,] dear to the blessed gods: 
him Zeus honored,] and he gave him exceptional gifts: 
he was his own dispenser of death and old age. 
His son was Aetolus;] and in turn Calydon was born his 
son, 
and spearman Pleuron,] equal to the gods, 
who | begot Agenor as his son; 
| beautiful-haired Polycaste 
and her,] Elector made his wife 
| mighty and big 
| loud-shouting dire Ares 
| had [grief] 


| made her his [vigorous] wife 
| to the immortal [goddesses] 


| of mortal human beings; 
| ] Deidamea 


ot 


55 


57 


58 


60 


65 


70 
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85 
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HESIOD 


(desunt versus fere VI) 


]....παυσα] 


κ μη ἠχήεντ]α 
Ίμενοι καὶ μαψιδίηι φιλ ότη[τι 
|, voov βεβλαμμέν[οι ἐν. 
7]εὺς δὲ ἰδὼν νεμ]έσησεν ἀπ᾽ αἰγλήεντ oe? On 
καὶ τὴν μὲν ποί[ησε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν εν ~T oy, 
ἀλκυόν,, ἢ τὶ 
ἀνθρώπων | 
ναίει καί ῥ᾽ ἁλίοι[ 
Κήὺξ Ò οὔτε πὶ 
παύεται ἀϊσσω]ν 


ἵεται Ἀλκυόνη[ς 


ἀλλὰ Διὸς κρυπ[τὸς πέλεται νόος, οὐδέ τις ἀνδρῶν 
φράζεσθαι δύ[ναται 


20-24 West 99ἐν δώμ]ασιν Parsons-Sijpesteijn-Worp, 
cetera Mette 


W 30-44, 50-55, 59-61, 64 Parsons-Sijpesteijt 
"PD 49-48, 57-58, 63, 71, 90, 97-98 West 
56 Merkelbach 


P y 10 π]ένθος fort. MW 89 νεμ]έσησεν 
“rsons-Sijpesteijn-Worp, cetera West 


pergit hoc fr. post fr. 12 infra 


CATALOGUE OF WOMEN 


ut six verses missing) 


(abo 
Alcyone and Ceyx 


| | 
] bronze | 
] he, exulting | 
] up to echoing mansions 

] and in fruitless desire 

] they were harmed in their fine minds. 
Zeus, seeing this] from Olympus, felt resentment, 
and the woman [he, the father of men and of gods, made 
a kingfisher, which | 
of human beings | 
it dwells and the marine | 
But Ceyx neither | 
ceases to spring forth | 
he longs for Alcyone [ 
But hidden [is Zeus’ mind, nor is any man 
able to observe [ 


(Fr. 10 continues after Fr. 12) 


12 M ichigan P apyrus 


Ceyx, the son [of the morni 
morning star,] married Alcyone, the 
aughter of Aeolus. Both of them were ee and 


39 


83 


85 


95 


98 


HESIOD 


δ᾽ ἐρασθέντες N [μὲν | al Jk Ἴρνα[ ΜΙ ὶ 
[λ]εῖ, «ὁ δὲ» αὐτήν Hpar προσηγό[ρε]ι;.. Να 
ὀργισθεῖς] ὁ λεὺς μετεμορφωσεν ἀμφοτέρον, 
ὄρ]νε[α,] ὧς Ἡσίοδος εν Γυναικών καταλόγῳ, [εὶς 


pergit 10 [10a MW; 5 H] 


iv ὃ αὖ Μυρμι[δόνος κρατερὸν μένος ἀντιβέοι, 
Πεισιδίκην ὤπυ]ιε 

N ὃ ETEK Ἄντιφ[ον υἷα καὶ Ἄκτορα 

ἡ δὲ Ποσειδάω[νος ἐν ἀγκοίνηισι μιγεῖσα 
Αἰολὶς ἠ[ύκ]ομίος 

δὶς τέκε] 

πρῶτον [μὲν 

yellvaro Sf αὖ 

τῇς yel 


(vestigia versuum sex) 


99 West 101-102, 105 West 


13 [17(a) MW; 11 H] P Michigan inv. 6234 fr. 1 


|..προνἱ 
J. 
]καλλιπά[ρ]!ηον 
, tepov, dx ποτ[ε] νύμφη] 
Χπριέσσα μίγη φιλό[τη]τι καὶ ε[ὑνῆν 


60 


CATALOGUE OF WOMEN 


lled 
with one another she | Ica 
when they -... her Hera (cf. Fr. 26). Zeus [ρο- 
him Zeus, ce this and transformed both of them [into 
eae απ" to Hesiod in the Catalogue of Women. 
bir ο], a 


Peisidice’s Children, and Canace’s Children 


0 (continued) | | 
ΗΝ again, [the mighty strength of god-like] Myrmidon = 
ied Peisidice | 
ri K Antiphus [and Actor as her sons 
And she,’ [mingling in the arms of] Poseidon 
Aeolus’ [beautiful-haired] daughter [ 
gave birth twice | PR 
first [ 
and she gave birth [then 


of her | 


(traces of six lines) 
The Sons of Actor (Peisidice’s Son ) and Molione: 
The Molionian Twins 
13 Michigan papyrus 
Il 


jl 
] beautiful-cheeked 
| to whom once a nymph 
graceful,] mingled in desire and bed 5 


3 Canace. 


61 


10 


15 


HESIOD 


Iny περιτελλομένων ἐνιαυ[τῶν 
Jv πολυήρατον εἶδος ἐχουσ[αν. 
|ἐκόμισσε πατήρ, ὀἴων τε καὶ αἰγ[ῶν 
1.» ἔδουσάν τε κ[ρ]έα μι.[ 
pi ab τώ τὴς Bee δύνατο θνητῶν Opin, 
]αροισ... . νην κικλήσκεσκογ[ 
«ὦ τν μὲν ὁ Ἄλκτωρ [θαλ]ερὴν πουήσασ' du 


7 > Tl 
Ίεος γαιηὀχου ἐννοσιγαίου: 


ὤ]μων δ.φν[͵ Ἱκαπισχι[.... luel 
ντο θεοί al |... unl... low 


o, 10, 12, 14-18 suppl. MW 


14 [17(b) MW] Schol. A Hom. 1]. 11.750 (III p. 272.40 
Erbse), “Ακτορίωνε Μολίονε”; cf. Apoll. Soph. Lex. Hom 
p. 113.21 Bekker 

ὅτι ἐντεῦβεν Ἡσίρδο 


Μολιόνης αὐτοὺς γε 
ὤνος. 


3/ 9 N 
S Ακτορος kar ἐπίκλησυν κά 
\ - 

γενεαλόγηκεν, γόνῳ δὲ loc“ 


62 
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] as the years revolved 
] her, who possessed a very lovely form, 
] her father brought, of sheep and goats 


] and her, eating meat 


her no one] of mortal human beings could see 


] they used to call 

Actor made her his [vigorous] wife 
] of the Earth-holder, Earth-shaker; 
halls two twin sons, 


she] bore [in the] 
] and by the loud-sounding Earth- 


pregnant by Actor 


shaker, 
dreadful both, Cteatus] and Eurytus, whose feet 


were four in number, | and their heads two, and hands | 
] from shoulders [ 


] gods | 


14 Scholium on Homer’s Iliad 


10 


be ie Molionian Actorions”: starting from here Hesiod 
nstructed their genealogy, deriving them from Actor 


and Molione by name, but from Poseidon by birth 


63 


15 


HESIOD 


(a) Schol. A Hom. Il. 23.638-42 (V ρ. 464.60_64 Exh 
Se) 


Ἀρίσταρχος δὲ “διδύμους” (sc. τοὺς Μολιονίδας 
ει οὐχ οὕτως ὡς NMELS j τῇ συνηθείᾳ ne : 
ἦσαν καὶ οἱ Διόσκοροι, ἀλλὰ τοὺς διφυεῖς. δύ. l A 
τας σώματα, Ἡσιόδῳ μάρτυρι χρώμενος, καὶ a 
συμπεφυκότας ἀλλήλοις. 


) Akoy, 


(b) Schol. T Hom. Π. 11.710 (III p. 266.85 Erbse) 


\ ei ς e 4 „ 
ὅτι τερατώδεις τινὲς ἦσαν, ws Ho ίοδος, ἄμφω ἐν ἐνὶ 


„ 
σώματι ὄντες. 


16 [19 MW] Schol. Αρ. Rhod. 1.489 (p. 42.15-17 Wen 
del), “Αλωιάδας” 


Ἡσίοδος δὲ Ἀλωέως καὶ Ἰφιμεδείας kar ἐπίκλησυ, 
ταῖς δὲ ἀληθείαις Ποσειδῶνος καὶ ᾿Ιφιμεδείας ἔφη, 
καὶ Ἄλον πόλιν Αἰτωλίας ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
ἐκτίσθαι. 


17 [20 MW] Suda € 2221 (II p. 348.20 Adler) 
Ἐπιάλτην: Ὅμηρος (Od. 11. 308, Il. 5. 385) καὶ Hor 


\ A \ 
0005: και οἱ Αττικοὶ τὸν δαίμονα, διὰ δὲ του ϕ Το; 
3/ 9 
ἄνδρα, Κφιάλτην. 


64 


15a, b 

scholium ON Homer's Iliad | 
understands “twin” (i.e. the Molionians) not in 
that we customarily think of it, as the Dioscuri 
red, having two bodies, using 


hat is, having been born conjoined to 


(a) 


W i A 
Hesiod’s testimony, 


one another by nature 


(b) Scholium on Homer's Iliad 


they were monstrous beings, according to Hesiod, both of 


them existing in a single body. 


The Sons of Aloeus (Canace’s Son): 
Otus and Epialtes 
16 Scholium on Apollonius Rhodius’ Argonautica 


“the sons of Aloeus”: Hesiod says that they were born from 
Aloeus and Iphimedea nominally, but in truth from Posei- 


don and Iphimedea,* and that Alus, a city in Aetolia, was 
founded by their father. 


17 The Suda 


Zo Homer (Od. 11.308, Il. 9.385) and Hesiod. And 
e er ο speak Attic use this name for the divinity, but 
y call the man “Ephialtes” with a phi. | 


‘Of. Fr. 157. 


65 


HESIOD 


18 [22 MW: 14H] Ρ S. I. 1384 fr. 155-7: Por 


rphyr. 
Quaest. p. 189.24-27 Schrader (ad Hom. 1] 14.209) m 


].Ag.cog| 

Jeune 

|v ὁμοίη 
Ὁ εν ως ee Alynvolplos ἰσοθέοι[ο 
Δημοδίκη,] τὴν πλεῖστοι ἐπι]χθονίων ἀνθρώτια, 
μνήστευον, καὶ πολλὰ] [περ]ικλυτὰ δῶρ᾽ 

ὀνόμ]ηναν 

ἴφθιμοι βασιλῆες, ἀπειρέσ]ιον [μ]ετὰ εἶδος. 
ἀλλά οἱ οὔ ποτε θυμὸν ἐνὶ] στήθεσσιν ἔπειθο[ν, 


μον, ἐπὶ παραὶ λ]έχεσιν καλέεσθαι 


5 Δημοδίκη] Merkelbach 8 West 9 Maas 


19 [23a MW; 15 H] 1-33: P. Michigan inv. 6234 fr. 2; 7- 
41: P. Oxy. 2481 fr. 5 (a) col. I; 12-18: P. Oxy. 2482; 29-36 


P. Oxy. 2075 fr. 4, 9; 31: Schol. Pind. Ol. 10.80 (I p. 331.8-9 
Drachmann) 


εδρασ[ 
vorar.|[ 

ἡ οἷαι κ[οῦραι 

τρεῖς ο[ζαί TE θεαί. πε 
Λήδη[ 
Αίτῳλ[ 


ρικαλλέα ἔργ᾽ εἰδυῖαι, 
T Ἀλθαίη τε Ὑπερμήστρη τε βοῶπις 
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(Daughter of Pleuron’s 
dant of Calyce): 
Molus, Pylus 


CAT 


dice 
ms of Demo 
me = .. Descen 
Thestius, Euenus, 
-- 
us of the Societa Italiana; 5-7: Porphyry 
ru: 
oe Questions 


] I 
] 


] she, similar 
] of god-like Agenor, 


Demodice,] whom the largest number of human beings 
em ; 


rth . 
ο... aa and they promised many very glorious 


5 


ift i . . 
ἴα kings, in pursuit of her limitless beauty. 


But they never] persuaded [the spirit] in her breast. 
= ] to be called beside the marriage-bed 


The Daughters of Thestius: 
Althaea, Leda, Hypermestra 


19 1-33: Michigan papyrus; 7-41: Oxyrhynchus 
papyrus; 12-18: Oxyrhynchus papyrus; 99. 36. 
Oxyrhynchus Papyrus; 31: Scholium on Pindar’s 
Olympians 


| 


last [ 
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10 


15 


20 


HESIOD 


ἢ μὲν [Τυνδαρέου θαλερὸν λέχο]ς εἰσαναβᾶσα 
Andy ἐ[υπλόκαμος ἰκέλη φαέεσσ]ι σελήνης 
γείνατ[ο Τιμάνδρην τε Κλυταιμήστρ]ην τε 
βοῶπ[ιν 
Φυλο[νόην θ᾽’ 7 εἶδος ἐρήριστ᾽ ἀθαν]άτηισι. 
ml ἰο]χέαιρα, 
θῆκ[εν Ò ἀθάνατον καὶ ἀγήραον luata πάντα, 
yule © ἐὸν διὰ κάλλος ἄναξ ἀνδρ]ῶν 
Αγαμέμνων 
κού[ρην Τυνδαρέοιο Κλυταιμήσ]τρην κυανῶπ]ιν' 
ἢ τ]έκεν Ἰφιμέδην καλλίσφυ]ρον ἐν µεγάρο]ισιν 
Ἠλέκτρην θ᾽ ἢ εἶδος ἐρήριστ᾽ ἀ[θανά]τηισιν. 
Ἰφιμέδην μὲν σφάξαν ἐυκνή]μ]ιδες Ἀχαιοὶ 
βωμῶ[ι Em Αρτέμιδος χρυσηλακ]άτ[ου] 
κελαδεινῆς, 
nparlı τῶι ὅτε νηυσὶν ἀνέπλ]εον Ἴλιον ε[ἴσω 


ποινήΐν τεισόµενοι καλλισ]φύρου Ἀργειώ[νη]ς, 

εἴδω[λον: αὐτὴν δ᾽ ἐλαφηβό]λος ἰοχέαιρα 

ῥεῖα μάλ᾽ ἐξεσά[ωσε, καὶ ἀμβροσ]ίην 
ἱἐρ]ατε[ινὴν 


στάξε κατὰ κρῆ[θεν. ἵνα οἱ χ]ρὼς [ἔ]μπε[δ]ο[5! 
elin, 


Ste a a ee 
5 Artemis. 


ALOGUE OF WOMEN 


onoe, Clytemestra, 
and Polydeuces 


CAT 


Ledas Children: Phyl 
Timandra, Castor 
[Tyndareus vigorous marriage- 


bed, red, like the beams] of the moon, 


beautiful-hai 
er = [Timandra] and cow-eyed [Clytemestra] 


and Phylonoe [who contended in beauty with the 


immortal goddesses. 


Phylonoe 
She [ | Arrow-shooter,° 
and she made [her immortal and ageless all her days. 


Clytemestra and Her C hildren: 
Iphimede, Electra, Orestes 


Because of her beauty] Agamemnon, [lord of men, | 
married 

Tyndareus’] daughter, dark-eyed [Clytemestra; 

she [bore beautiful-ankled Iphimede] in the halls 

and Electra who contended in beauty with the immortal 
goddesses. 

The well-greaved Achaeans sacrificed Iphimede 

on 2 altar of [golden-spindled] noisy [Artemis] 

u . . = [when they were sailing on boats to] Troy 
ο να for the [beautiful-]ankled Argive 

a phantom: [herself, the deer i 

| -shoot A - 

2. easily saved, and lovely en lanai 

e dripped onto her head, [so that her] flesh would be 


steadfast forever, 
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θῆκεν Ò ἀθάνατο[ν καὶ ἀγήρ]αον Neal 

τὴν δὴ νῦν καλέο[υσιν ἐπὶ χ]θονὶ φῦλ᾽ 
ἀν[θρώπων 

Ἄρτεμιν εἰνοδί 
ἰ[ο]χ[ε]αίρίη». 

λοῖσθον ὃ ἐν μεγά[ροισι Κλυτ]αιμήστρη 
κυα[νῶπις 

γείναθ ὑποδμηθ[εῖσ᾽ Ἀγαμέμν]ον[ι δῖ]ον 
Ὀρέ[στην, 

ὅς ῥα καὶ ἡβήσας ἀπε]τείσατο π]ατροφο[ν]ῆα 

κτεῖνε δὲ μητέρα [ἣν ὀλεσήν]ορα νηλέι [χαλκῶι 


Τα Mayr, 


[ην, πρόπολον κλυ]τοῦ 


3,5 West 4, 20-21 Merkelbach 7-10, 12-15, 18, 22-26, 27- 
29 Lobel 18 ἔπ’ Merkelbach 19 MW 26 πρόπολον Lloyd- 
Jones: βουλῇ Lobel 30 [ἣν ὀλεσήν]ορα Musso: [ἣν 
ὑπερήν]ορα West 


pergit hoc fr. post fr. 20(b) infra 
20a, b [23(b), 23(b) in app. MW] 


(4) Pausanias 1.43 ] 


οἶδα δὲ Ἡσίοδον ποιήσαντα ἐν Καταλόγῳ Γυναικῶν 
ἰφιγένειαν οὐκ ἀποθανεῖν, γνώμῃ δὲ Αρτέμιδος Exe 
την εἶναι. : 
b ; 
(b) Philodemus De pietate B 8364-70 Obbink 


> / 
τη]σίχορο]ς (Fr. 215 Page) > ev Ὀρεστεί[αι κατ]ακο: 
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de her immortal [and ageless all her] days. 
bes of human beings [on the] earth call her 
he Road, [temple-servant of the glorious] 


25 


Now the tri 

Artemis by t 
Arrow-shooter. 

As the last one in the [halls, dark-eyed Clytemestra, | 

overpowered by [Agamemnon], bore godly Orestes, 

who when he reached puberty [took vengeance] on his 


father’s murderer, 
and he killed his [own man-destroying] mother with the 30 


pitiless [bronze. 


(Fr. 19 continues after Fr. 20b) 


20a, b 


7 6 


I know that W 
H ° 9 9 
esiod in his Catalogue of Wome 
n says that 


Phigenia did 
not die, and by the will of Artemis is H 
1515 Hecate. 


HESIOD 


Owl T ην Ἀγαμέ]μνονος Ἠφιγέ,, 
lap 


λουθήσας [ Ἡσιό] 
[ὀνομαζ]ομένην. 


5 ται D 
εἶ[ναι τὴ]ν Ἑκατην νυν 


pergit 19 [23a MW; 15 H] 
Τιμάνδρην ὃ Ἔχείμος θαλερὴν! ποιήσατ᾽ 
ἄκμ]οιτιν, 
ὃς πάσης Teylens nd Ἀρκαδίης] πολυμήλου 
ἀφνειὸς ἤνασ[σε, φίλος μακάρεσσι θ]εο[ῖ]σιν. 

ý οἱ Λαόδοκον μ[εγαλήτορα ποιμέν]α λαῶν 
γ]είνα[θ]᾽ ὑποδμη[θεῖσα διὰ] χρυσῆν Ἀφροδίτην 
ἐ]μβασ[ίλενε ]η...1.[ 

ΜΙ. 1 ἸΧοί 
].[. Ο]λύμπι[ 
ἀε]θλοφόρο[ν Πολυδεύκεα 
ΠΝ 


39. 35 Lobel 39 Lobel 
21 [24 MW] Schol. Pind. Nem. 10.150a (III p. 182.18-26 
Drachmann), de Castore et Polluce 


e 8 ε , 9 5 A ( 

ὁ μὲν Ἡσίοδος ἀμφοτέρους Διὸς εἶναι yeveadoyel. -° 
7 6- 9 5 / 

μεντοι Ησίοδος οὔτε Λήδας οὔτε Νεμέσεως δίδωσι 


τὴν Ἑλένην, ἀλλὰ θυγατρὸς Ὠικεανοῦ καὶ Διός. 
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19 (continued) | ra his vigoro! 


and Arcadia Ν = in sheep 


64 
d gods; 
a 7 blessed fog shepherd] of the 


red because of golden [Aphrodite 


os 
overp | was king in 


Castor and Polydeuces 


] Olympil 
| prize-bearing [Polydeuces 
IL 


91 Scholium on Pindar’s Nemeans 


Hesiod provides a genealogy (i.e. for Castor and Poly- 


. But Hesiod 
says that Helen was born neither from ade nor from In- 


deuces) deriving both of them from Zeus.. 


d 
ignation but from a daughter of Ocean and from Zeus 
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HESIOD 


-24: P. Berol. 9777 recto. 
16 Hl 1 24: 5 
aa isı E 5 (b) col Us 11-40: P. On, 2075 f 
Oxy. 2491 E προσῳδία (in cod. Vind. hist. TE 
' K a H. Hunger Falimpsest-Fragmen, A 
mps., ° , τν 
Ὃν u προσφδία, Buch 5-7. Cog 
Hero 


; indoh | 
10,” JöByzG 16 [1967] 4, 27); 21-25. p Oxy, 249 
Hist. gr. IV, 
fr. 2 


19.41? [ ᾿Αλθαίη Ò ᾿Αρηϊ τέκεν κλειτὸν 
0 = Fr. 19.41! 
Μελέαγρον,] 


9. p | 
an 


ὃς péyl ἄριστος ἔην 
ἔγχει μάρνασθα[ι f 
πλήν» γ᾽ Ἡρακλῆ[ος 
αυτ... .. “Apne .| 
ξανθοκόμη,| 


τοῦ καὶ am ὀφθ[αλμῶν 


| Ἰνδ[....ὴ 
€[ VTL 

hove ἐν πολέμ[ωι φθισήνο]ρι ο 
ETAN ἐσάντα ἰδῷ[ν μεῖναι eae er εσ[θαι. 0 
ἀνδρῶν ἡρώων, ὁπότ[᾽ ἰθύοι] an F en β[υ]μίὸν 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ Ἀπόλλωνος χερἰσὶν φίλον auld] μακεδνῆν 
μαρνάμενος Κουρ[ῆσι περὶ Πλ]ε[ν]ρῶ u[vJölels 
τοὺς δ᾽ ἄλλους Οἰνήϊἳ [rér] Ἀλύαίη ν Arye] ao? | 
Φηρέα 0 ἱππόδαμ[ον καὶ ἐυμ]μελίηϊν | [ον] Ἄρηϊ 
Τοξέα τε Κλύμενό[ν τε ἄνακ]τ᾽ ἀτάλαν] 
Feen... 


— 
— 
------------------.--.. -- --------- 


6 This line is ῃ 
ment by West. 
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ot transmitted: it is an exempli 6 
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ren; Meleager 


Althaea s Child 
; hus papyrus; 
i us; 8-39: Oxyrhyne 
92 12e us papyrus 19: Herodian, General 
11-40: | 


_ pr, 19.41? [Althaea 
ee by far [the best 
at fighting with the spear [ 
except for Heracles | 

to Ares 
blond-haired [ 
and from his [eyes 
grim [ 


and no one in [man-destroying] tearful war 

dared to [withstand strong] Meleager when he looked 
him in the face, 

no one of the men, heroes, whenever he [strove] to do 
battle face to face. 

But at the hands of Apollo [he lost his dear spirit 

fighting the Curetes around high [Pleuron]. 


Althaea’s Children (Continued): Phereus, Agelaus, 
Toxeus, Clymenus, Gorge, Deianeira (and Her 
Children and the Death of Heracles) 


The others dark-eyed Althaea [bore] to Oeneus 


horse-tam; Ρ 
ale, Ἱ hereus [and] Agelaus, well-armed with 


and 
nd Toxeus and [lord] Clymenus, equal to Ares 


bore to Ares famous Meleager, ]° 
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HESIOD 


Γόργην T ἠύκομον κ[αὶ ἐπί]φ[ρ]ονα Anidve 

ἢ τέχ᾽ ὑποδμηθεῖ[σα Pine Hplaxnlelin, Pay 

Ὕλλον καὶ Γλῆνον καὶ |Κτή!]σιππον καὶ On 
ει y: 


2 3 MS 5 > \ 9 
τοὺς τέκε καὶ δείν᾽ ἔρξ[᾽, ἐπεὶ ἀάσατ]ο in η 
7 9 x υ A 
ὁππότε φάρμακον .| ἐπιχρί]σασα μῶι 
Q 


δῶκε Λίχηι κήρυ[κι] lépe: ὃ δὲ δῶ]κεν hee 
Ἀμφιτρυωνιά[δ]ηι Ἡ[ρακλῆϊ πτολιπό]ρθωι Τι 
δ[εξ]αμένωι δέ oli αἶψα τέλος θανάτοι]ο T 
καὶ] θάνε καί ῥ᾽ Aiölao πολύστονον ἵκε]το on 
--νῦν ὃ ἤδη θεός ἐστι, κακῶν Ò ἐξήλυθε πας, 
--ζώει Ò ἔνθά περ ἄλλοι Ὀλύμπια δώματ᾽ ΤΗΝ 
--ἀθάνατος καὶ ἄγηρος, ἔχων καλλ[ίσ]φυρον 
Ἥβην, 
-- παῖδα Διὸς μεγάλοιο καὶ Ἥρης χρυσοπεδίλον 
--τὸν πρὶν μέν p ἤχθηρε θεὰ λευκώλενος Ἥρη 
--ἔκ τε θεῶν μακάρων ἔκ τε θνητῶν ἀνθρώ[πων, 
--νῦν ὃ ἤδη πεφίληκε, τίει δέ μιν ἔξοχον ἄλλ[ων 
--ἀθανάτων µετά y αὐτὸν ἐρισθενέα Κρ[ο]νίωνα. 
δ[ία Ò] Ὑπερμήστρη λαῶν ἀγὸν Ἀμφιάρηον 
γε[ί]νατ᾽ Ὀἰκλῆος θαλερὸν λέχος εἰσαναβᾶσα 
Ἄ[ρ]γει ἐν ἱπποβότωι πολέων ἡγήτορα λαῶν 
ὅς ῥ᾽ ἀγαθὸς μὲν ἔην ἀγορῆι, ἀγαθὸς δὲ μάχεσθαι 
dbya 


7 This and each of the following seven lines are marke 
obelus in P Oxy. 2075. 
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d Gorge [and] thoughtful Deianeira, 


‘fyl-haire À 
and beaut Heracles [force], bore 
owered P and Onites; 


won and Ctesippus 
Hyllus ee she committed terrible deeds, [for 


μεν ρον very [foolishly] in spirit, 
when, | smearing] the p 
she gave it to the herald Liches [to take; a 
to lord | 
[Heracles], Amphitryon’s son, [the city-sacker]. 
the end of death was swiftly] at 


Once he received it, | 
hand for him; 
and] he died and 


Hades. 
Now he is already a god, and has escaped from all evils,’ 


and he lives where the others do who have their 
mansions on Olympus, 
immortal and ageless, possessing beautiful-ankl 
2 a ed H b 
daughter of great Zeus and of golden-sandaled Hera. 5 
Previously the goddess, white-armed Hera, hated him 


more than any of th 
human rd e blessed gods and any mortal 


hilter on the cloak, 
nd he gave] it 


[came to the much-groaning] house of 


Hypermestra’s Chi 
; ildren: 
Amphiaraus, Iphianeira, Endeus 


Godly H 
yperm 
People, estra bore Amphiaraus, leader of th 
e 


in horse-pr P into Oeclees’ yi 
€ was g erg Argos, command τ marriage-bed 
" assembly, and good 5 rd =“ 
wartare, 
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ἐ[σ]θλὸς δ᾽ ἐν πραπίδεσσι, φίλος δ᾽ 2. 


νὰ. 4 : A 4 Dave | 
γείνατο δ᾽ Ἰφιάνειραν ἐπήρατον εἶδος 2 on ra, | 


"Ἔγδῃόν τε ἄνακτ᾽ ἀνδρῶν Adv , AVG, | 
ηον NUV τε μέγαν τι 

0 suppl. e.g. West 1, 10-11, 21 West όν 

9, 13-16, 20, 22-23 Lobel 12 Hirschberger Ober 
17-18 Wilamowitz 24 οἱ et θανάτοιο Lobel | 
τέλος West 25 καὶ West Ἀίδ[αο Loh Qi, 
πολύστονον Merkelbach ἵκε]το West a 
praefixi in P.Oxy. 2075 34 δ[ῖα δ᾽ Tr. PO m 


Xy. 2075. [4 
ἄρ᾽ Ὑπ. P.Oxy. 2481 m 


| 
23 [26 MW; 17H] 1-37: P. Oxy. 2481 fr. 5 (b) col, 7. 
21: Ῥ Berol. 9777 verso; 27—3la: cf. Schol. Soph. Trach, Ϊ 
966 (p. 296.5-10 Papageorgios) 


on ]λλε[.] πρὸ γάμοιο δάμη] 
ων] Αμϕίμαχος kparep| 

„Jans Σπάρτην ἐς [κα]λλ[ιγύναικα' 
ἡ loli ἐ[γεί]νατο παῖδα μεγασθενέϊ........]-ιο[]... 
Se 
n οἷαι [κο]ῦραι Πορθάονος ἐξεγέν[οντο 
τρε[ῖς, ο]ξαί τε θεαί, περικαλλέα [ἔργ᾽ eiövialt 
rlals ποτε [Λ]αο[θό]η κρείουσ᾽ Ὑπερηϊς a polpo 
γεί]νατο Παρθᾶνος [θ]α[λ]ερὸν λέχ[ος] 

ε[ἰσ]αναβᾶσα, -- 

Εὐρ]υθεμίστην TE Στρατ[ο]νίκην [τ Je Στ[εὶρ ὑπ, al 
τα]ὶ δο.[.] Νυμφάων καλλιπ[λο]κάμ[ω]ν μῶν 
[1-[..,]..Μο[υ]σέων τε [κα]τ' ο[ὕρεα] Bulle 
[dL] ἔσχο[ν Π]αρνησσοῦ τ᾽ ἄκρα Kap?" 
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CATALOGU 
hts ς dear to the immortals; 
fine = Iph „neira, had a lovely form, 
F “πὲ dofme od and big. 
n 


Amphimachus Son 


93 1-37: Oxyrhynchus papyrus; 7—21: Berlin papyrus; 
97-3la: Scholium on Sophocles’ Trachinian Women 

| before marriage, overpowered [ 

] strong Amphimachus 

| to Sparta [with its beautiful women; 
she bore [him] a mighty son [ 


Daughters of Porthaon (Calyce’s descendant): 
Eurythemiste, Stratonice, Sterope 


Or like them: the daughters who were born from 
Porthaon, 
ar like goddesses, [skilled] in very beautiful [works]; 
e = [Laothoe,] blameless ruler of Hyperesia | 
8 er she went up into Porthaon’s vigoro | 
: marriage-bed, ae 
a 
rythemiste and Stratonice and Sterope. 


They | compani 
panions of the beautiful-haired 
- Nymph 
| er of the Muses on the wooded aes 
y possessed, and Parnassus’ lofty peaks 
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εχ ...Ι 1E ]...[ ]φ.[ ]..] Jakon, η 

A | πολλὰ κι }.| ]μῶνας ah 

παρ].....]΄[...]τι μάκρ᾽ olvpea ο οντρ 

δώματ[α λείπο]υσαι π[ατρὸς καὶ μητ]έρα κὸν. 
Ν ge À 


αἵ pa τότ᾽ ε[ἴ]δει ἀγαλ[λόμεναι καὶ ἀϊδ]ρείηιο 
ἀμφὶ περὶ κρἰήνην Εὐήνου ἀργ]υροδίνεω u 


--]με[ν]αι χρυσο[σ]τεφάνου ° 
Ἶ po 4 Abpodi, 
| 


ἠέριαι στεῖβρίν μήν 
ἄνθεα μαι]ό]μεν[αι κεφαλῆις εὐώ]δεα κόσμον. 
τάων μί..].|.]µε.| |. Φοῖβος Ἀπόλλω 


βῆ δὲ φέ[ρ]ων ἀνάε[δ]ν[ον ἐύζωνον] Στ[ρ]α[τ]ογίμῃ; 
δῶκε δὲ π[αι]δὶ [φί]λωι θαλ[ερ]ὴν [κ]εκλῆσθαι 


ἄκοιτιν 
ἀ]ντιθέῳι Μελ[αν]ῆϊ, [τὸν οὔρ]ε[σι] πότνια νύμφη 
Ο]ἰτη[ῖ]ς Προ[ν]ό[η Ἰωματ].]ου 


τῶι Ò ὑπιοκυσαμένη καλλίζωνος Στρατονίκη 
Εὔρυτον |ἐν μεγάροισιν ἐγείνατο φίλτατον υἱόν. 
τοῦ Ò υἱεῖς |ἐγένοντο Δηΐων «τε» Κλυτίος τε 
ΤΙοξ|εύς |T" ἀντίθεος ἠδ᾽ Ἴφιτος ὄζος Ἄρηος. 
τ[οὺς δ|ὲ μέθ᾽ | ὁπλοτάτην τέκετο ξανθὴν Ἰόλειαν, 
τ[ῆς ἐ]νεκ᾿ Οὐχ[αλ]ίη[ν 
νυν». 

8 The scholium on Sophocles’ Trachinian Women that 40 

lines 27-31 then adds one further verse (31a): 


Antioche ruling tthe ancient racet of N aubolides 
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] of golden-crowned Aphrodite 
f ] they arrived 


| ° 
-. in high mountains, 


ing] their [father’s] mansions and their dear [mother. 
BER in their form and thoughtlessness, 
a 


early in the morning they walked [ 


the dew | 
a flowers, [a sweet-smelling] ornament [for their 


heads. 


Stratonice’s Son: Eurytus 


Of them | ] Phoebus Apollo, 
and he went carrying off [well-girdled] Stratonice 
without brida] gifts, 


and gave her to his dear son to be called his vigorous 
wife, 


Ρ im 
` egnant by him, beautiful-girdled Stratonice 
© Eurytus, her very dear son. 


> Clytius Toxeus, 


m 
bo 
and go : m son eion a dc] 
After ᾿ .. and Ip US, scion of us 
for who : f all h b] ο Ar es 
echalia | Onde Tolea £ 
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Ἀμφι]τρυωνιάδης[ 
τ]ὴν [δ] αὐτέων παρὰ πα[τρ 
Θέσ[τ]ιος ἱππόδ[α]μος οἱ 
ἠγάγεθ ἵππ]ο]ισίν τε [καὶ ἅρμασι KONN 
΄ «[δ] [ ] , Note, 
μυρία Elölva ἱπο]ρώ[ν 


3 Lobel 4 οἱ ἐ- Merkelbach 6 Lobel 
7[Λ]αο[θό]η Lobel 11 kar’ οὔρεα βησσήεντα W 

16 West 18 ἀϊδ]ρείησιν West 19 Stiewe = 
20 West 23 ἐύζωνον West 25 τὸν οὔρεσι Wes 
26 Ilpovon e. g. West post v. 31 alium versum rach 
schol. Soph. Avrıoxn κρείουσα Ἱπαλαιὸν γένος! NavBoue 
36 Lobel 


24 [27 MW; 18 H] Schol. ΑΡ. Rhod. 4.892 (p. 9987} 
Wendel) 
ἠκολούθησεν Ἡσιόδῳ οὕτως ὀνομάζοντι τὴν νῇσο 


A 4 
τῶν Σειρήνων: 


= / 7 A 
νῆσον ἐς Ἀνθεμόεσσαν, iva σφισι δῶκε 


Κρονίων 


6l 
25 [28 MW] Schol. Hom. Od. 12.168 (ΠΡ. 543.1 
Dindorf), de Sirenibus 
/ 4 yras 
ἐντεῦθεν Ἡσίοδος καὶ τοὺς ἀνέμους θέλγειν 4 


ἔφη. 
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ns son [ 


amphitry® 


Eurythemisté, Wife of T hestius 


i :r father | 
beside their tat. 
Ro e-taming Thestius | ' 
he led off (scil. to marriag 


= hariots 
2. countless wedding-gifts [ 
Ρ 


) with his horses [and closely- 


Sterope’s Daughters: The Sirens 


24 Scholium on Apollonius Rhodius’ Argonautica 


He (i.e. Apollonius Rhodius) has followed Hesiod, who calls 
the island of the Sirens by this name (i.e. Anthemoessa): 


to the island Anthemoessa, where Cronus’ son gave 
them 


25 Scholium on Homer’s Odyssey 
Starting from here (Od. 12.168 


the Sirens 


) also charmed the '- said that they (i.e. 
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26 [15 MW] Iulianus Orat. ad Heracl. C yn. (7) 9344 


9 5 θ e \ ο 4 `~ „ e \ 
οὐκ οἶσθα ὅτι καὶ ὁ Σαλμωνεὺς ἔδωκεν υπέρ τούτω 
ν 
m~ ~ 4 er ” ἄ , 
τοῖς θεοῖς δίκην, ὅτι ἄνθρωπος ὢν ἐπεχείρει Zei 
5 ν δὲ > - e ὃ / εν : 
εἶναι; TO ÒE EK των Ησιόδου λεγόμενον ὑπὲρ τῶν 
r, ς \ m m - 
ὀνομασάντων ἑαυτοὺς τοῖς τῶν θεῶν ὀνόμασιν, Ἥρας 
x ’ ld Ν m r 
τε καὶ Διός, εἰ μήπω καὶ νῦν ἀκήκοας, ἔχω σοι 
συγγνῶναι. 


27 [30 MW; 20 H] 1-42: P. Oxy. 2485 fr. 1 col. I; 3-33: P. 
Oxy. 2481 fr. 1 (a) + (b) col. I-II; 12-33: P. Oxy. 2484 fr. 2 


iyi... Jeri... 
IL. 1 ταμη[,..1ηδο.. 
ο]ὐρανοῦ ἀ[στερ]όεντος 

ὠ]πλίζετο μ[ών]υχας ἵππου[ς 


> ]χαλκέους [τε λ]έβητας 
]θοον ἅρμα [καὶ] ἵππους 
]χάλκεοί τε λ[έβ]ητες 
πατὴ]ρ ἀνδρῶν τε [θε]ῶν τε 
]ὑπὸ ζυγῶι ἅρματ ἔχοντας 
10 


σέ]λας πυρὸς αἰθ[ο]μένοιο 
ἐ]πὶ χθονὶ φῦλ᾽ ἀνθρώπων 
lv. ὁ & ἀγᾶτ[ο πατ]ὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν TIE, 
σκληρὸν Ò] ἐβρόντ[ησεν ἀπ] οὐρανοῦ ἀστερόεντος 
lov δή- ἐτ[ί]ναξε δὲ γαῖαν ἅπασαν. 
15 βῆ δὲ κατ᾽ Ο]ὐλύμποιο [χο]λούμενος, αἶψα 6° ἵκανεν 
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Aeolus’ Son Salmoneus 


nic lius 

ainst the Cynic Herac 
eus too was punished by ος 

| being, he 

use, although he was a human ‚h 

ns you have never heard before what is 
s about those who called themselves 
Hera’s and Zeus’? then I can forgive 


96 Julian. Ag 


Do you not know that Salmon 


gods for t 
tried to be 
said in Hesiod’s poem 
with the gods’ names, 


you. 


97 1-42: Oxyrhynchus papyrus; 3-33: Oxyrhynchus 
papyrus; 12-33: Oxyrhynchus papyrus 
HI 
Il 
] of the starry sky 
] he harnessed single-hoofed horses 
] and bronze cauldrons 
]-running chariot and horses 
] and bronze cauldrons 
the father] of men and of gods 
] with chariots under the yoke 
blaze] of burning fire 
on the earth, the tribes of human beings 
|. The [father] of men and of gods was angered, 
and he thundered [hard from] the starry sky 
|; he made the whole earth tremble. 


He came down from] Olympus in anger, and at once he 
arrived 


85 


10 


15 


20 


30 


40 


HESIOD 


λαοὺς Χαλμ]ωνῆος ἀτἰασ]θάλου, οἳ πόνῳ 

πείσεσθ᾽ ἔρ]γ᾽ ἀΐδηλα δι᾽ ὑβ[ρ]ιστὴν Ban 

τοὺς δ᾽ ἔβα]λεν βροντῆι [τε κ]αὶ Vai 

κεραυνῶι. 
ὃς λαοὺς ἀπε]τίνεθ᾽ ὑπερβ[ασίην] βασιλῆς 
--μ]ς παῖδας τε γ[υν]αῖκά τε οἰκῆάς i 

τοῦ πό]λιν καὶ δώμα[τ᾽ ..]ίρρυτα θῆκεν ἀΐστως 

τὸν δὲ λα]βὼν Eppub ἐς Τ[ά]ρταρον ἠερόεντμ, 

ὃς μή το] βροτὸς ἄλλος [pilot Ζηνὶ ὧν 

τοῦ Ò ἄρα] παῖς ἐλέλειπτο φίλη μακάρεσσι - 

Τυρὼ ἐυπ]λόκαμος ἰκέλη χἰρ]υσῆι Ἀφρο[δ]έήη, 

οὕνεκα νε]ικείεσκε καὶ Πρ]ισε] Σαλμωνῆϊ 

συνεχές, οὐ]δ᾽ εἴασκε θεοῖς [βροτὸν ἰσ]οφαρίζειν. 

τούνεκα] μιν ἐσάωσε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 

u . €]s Κρηθῆος ἀμύμονος nlylayev οἶκον, 

ὃς δέ μιν ἀσ]πασίως ὑπεδ[έ]ξατο καί ῥ᾽ ἀτίταλλε, 

αὐτὰρ ἐπεί] ῥ ἥβης πολυηράτου ἐς τέλος ἦλθεν 

Ἐπ . τη]ς y ἐράεσκε Ποσειδάων ἐνοσίχθων 

sites apts ] φιλότητι θεὸς βροτῶι, οὕνεκ᾽ ἄρ᾽ εἶδος 

πασάων προὔχεσκε γυναι]κῶν θηλυτεράων. 

7 Ò ἐπ’ Ἐνιπῆος πωλέσκετο] καλὰ mr 
ν 
].raı 


le κούρη 
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cked Salmoneus [people,] who were quickly going 
ψ ΜΝ destructive deeds because of their arrogant 
| μάν them] with thunder and blazing thunderbolt. 
ae he punished [the people] for their king's trespass. 

| sons and wife and house-servants, 

] city and [ ]-flowing mansions, he obliterated them, 
and seizing him he hurled him into murky Tartarus, 
so that no] other mortal would contend with lord Zeus. 


Salmoneus’ Daughter: Tyro 


Then his] daughter was left behind, dear to the blessed 


ods, 
tie [Tyro], similar to golden Aphrodite, 
because] she would rebuke and contend with Salmoneus 
continually and] would not permit [a mortal] to contend 
with gods; 

for this reason] the father of men and of gods saved her. 

| he led her off to the house of excellent Cretheus 
and he] joyfully received her and reared her up. 
But when] she came to the peak of very lovely puberty 

| the earth-shaker Poseidon fell in love with her 

| in desire, a god with a mortal, for in beauty 
she surpassed all] female [women. 
And she would travel to] the fair streams [of Enipeus 


| 


1 maiden 


(traces of four lines) 
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3.4,8,10, 12, 13, 15 Lobel 16 λαοὺς Wes "N 
17 mera Merkelbach 18 τοὺς δ᾽ Merkelbach, Lobel 
cetera Lobel 19 Merkelbach 22 Wes 


23, 24, ος | 
26 np[ure] West, cetera Lobel 27 συνεχές West Lok 
cetera Lobel 28 Lobel 30 Merkelbach ` 
31,32 Lobel 34 Merkelbach 35 Lobel (cf TR 
11. 240) | 


28 [320 MW; 22 H] Schol. ΑΡ. Rhod. 1. 759. 594 p. 
65.14-16 Wendel) 


ε/ 9 s ‘ 
διόπερ παρ᾽ Ἡσιόδῳ οὕτως ἀναγνωστέον 
7 A 
αὐτὸς ὃ’ ἐν πλήσμῃσι διιπετέος ποταμοῖο, 
L οὐχ, ὦ “ἐν πλήμνῃσι”. 
καὶ οὐχ, ὧς τινες, “ἐν πλήμνῃ 


πλήσμῃσι codd.: πλήμῃσι West 


29 [32 MW; 23 Η] Schol. Bern. in Verg. u 
Hagen (Fleckeisens Jahrb. Suppl. 4 
illum | curvata in montis faciem circumstetit unda. 


stulit. 
hunc versum ex Hesiodi gynecon <catalogo> tran 


<catalogo> C. G. Mueller 


30 [31 MW; 24 H] PTebt. 271 


Τέξεις δ᾽ ἀγλ 


ἀθανάτων: o 


vli] Ποσειδάων Al ὀναὶ 
ad τέκ]να, ἐπεὶ οὐκ ἀποφώ([λιοι 


ναί TE: 
ù δὲ τ]οὺς κομέειν ἀτιτα[λλέμε 
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Tyro’s Children: Neleus and Pelias by Poseidon 


g Scholium on Apollonius Rhodius’ Argonautica 
2 


For this reason the linei 
in the flood-tide ofthe rain-fed river 


n Hesiod must be read as follows: 


He himself!” 
4 not, as in some manuscripts, en plémnéisi (which should 


an » 
an “in the wheel-naves”). 


me 


99 Virgil, Georgics 
Around him!! 
the water stood, curved into the shape of a mountain. 


Scholium on this passage 


This verse he (i.e. Virgil) translated from Hesiod’s < Cata- 
logue> of Women. 


30 Tebtynis papyrus 


] Poseidon | 
You will bear splendid children, ] since not fruitless [are 


the beds 


of the immortals;] take care of them and rear them up 


' Probably Poseidon (so Hirschberger) 
| , though Sittl sug- 
ested that the line might refer to ; ; e 


Anaurus. Jason crossing the river 
Il Presum 
'esumably in the G ain: ο 
er,” Tyro, y Greek original the sea-god stood around 
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Μπ ]. ἵν ἀγλαὰ τέκνα τ[εκ- 


we = ἀνεμέσσητοί rel 


> 5 ? ἃ 
ὃς εἰπὼν ὃ μὲν αὖτις] ἀγαστόνωι ἔμ[παλι 


> > TOT 
ο”... Jn ἔβη οἰκόνδε [νέεσθαι 
]..ov,| 
9-3 Grenfell-Hunt 5 ἀνεμέσσητοί τε Crusius 


6 ὣς - αὖτις Page ἔμ[παλι πόντῳ Pfeiffer 


31 [33(a) MW; 25 H] 1-30: P. Oxy. 2485 fr. 1 col. I: 4 
36: P. Oxy. 2486; 12-19: Schol. Ap. Rhod. 1.156-60; In 
21.8-15 Wendel); 30-33: P. Oxy. 2481 fr. 2 


lel..\8e-I 1. ]θυ[ 
Νηλέα κα]ὶ Πελίην πολέσιν λαοῖσι[ν ἄνακτας' 
καὶ τοὺς] μὲν διένασσε πατὴρ ἀν δρῶν τε θεῶν τε, 
νόσφιν δ] ἀλλήλων ναῖον πτολίεθρα .| 
ἤτοι ὁ μ]ὲν Πύλον εἶχε καὶ ἔκτισε γῆν [ἐρατεινὴν 
Νηλεύς,] καί ῥα θύγατρ᾽ Ἀμφίονος Ἰασίδα[ο 
Χλῶριν ἐ]ύζωνον θαλερὴν ποιήσατ᾽ ἄκ]οιυτιν. | 
N δέ οἱ ἐν μ]εγάροισιν ἐγείνατο φαίδιμα τ ἐκ[να, 
Evayöpnv tle καὶ Ἀντιμένην καὶ ΑἉλάστορα [δῦον 
Tavpov 7’ Ἂσ Ἱτέριόν τε Πυλάονά τε µεγάθυμἰον 
Αηϊμαχόν τε] καὶ Εὐρύβιον κλειτόν τ᾽ En ίλαον 
Νέστορ a τε Χ]ρομίον Τε Περικλύμενόν τ᾽ ἀγέρωιχο”' 
ὕλβιον, ὧι] πόρε δῶρα Ποσειδάων ἐνοσίχθων 


παντο τ ἆ ; εν 
l, ἀλλ[οίτε μὲν γὰρ ἐν ὀρνίθεσσι paver“ 
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] so that splendid children | 
] blameless ones [ | 5 
this, he sank once again] into the howling 
aving sal 2 
i [sea ] she went back home 


Il 


. 4-36: Oxyrhynchus 
| hynchus papyrus; 4 36: ΔΛ 
31 12.10: Scholum on Apollonius Rhodius 
papi: > 


utica; 30-33: Oxyrhynchus papyrus 
| 


Argona 


| 
d] Pelias, [lords] of many people; 
er the father [of men and of gods| settled 


separately; 
ο) from each other they dwelt in cities [ 
For the one] possessed Pylus and founded a [lovely 5 
land, 
Neleus,] and the daughter of Iasus’ son Amphion, 
Chloris,] he made his well-girdled vigorous [wife. 7 
Neleus’ Children 
She] bore him [in] the halls splendid children: 8 
ie and Antimene and godly Alastor 
er n = Asterius and great-spirited Pylaon 10 
nd Ν imachus] and Eurybius and glorious Epilaus 
estor] and Chromius and lordly Periclymenus. 12 


Neleus’ Son Periclymenus 
Happy he, to whom 


of all ki 


T ay miaa earth-shaking Poseidon gave gifts 13 


etimes among the birds he appeared 


9] 


HESIOD 


[5 αἰετύς, ἄλλυτε Ò αὖ ye - ο, Ραῦμα Berta, 
μύρμιηξ ἄλλοτέ À ae - --- aya N φῦλα, 
ὕλλο!τε δεινὺς ὄφις en κά) εἶχε δὲ δῶρα 
πιντ]οῖ οὐκ ρα κ. g“ - έπειτα δύλωρι 
Blo wAn. θηνωην --- μα σε καὶ ἄλλοις 

0) μερνάμενος ΜΗ ο ών κα, ώς τείχος 
οὖ] πατρός, πολέας δὲ ΜΕΜΜΗΝ KY) pet πέλασσε 
κ|τείνων. ἀλλ᾽ ὅτε δή οἱ ἀγάσσατο Παλλὰς AH 
πα]ῦσεν ἁμυστεύοντα: βίην À {| ρακληείην 
εἶ]λ ἄχος ἄτλητον κραδίη», ὥλλνντο δὲ λαοί. 

ο ἤτοι ὁ μὲν ζυγοῦ ἄντα Bins H ῥακληείης 
ἠ[μφαλῶι ἐζόμενος μεγάλων ἐπεμάΐετο έργων, 
bly 0 Ίϊμρακλῆος στήσει» μένος ἱπποδάμοιω 
νήπιος, οὐδ' ἔδδεισε Διὸς ταλασίφρονα παῖδα, 
αὐτὸν καὶ κλυτὰ τύξα, τά οἱ πόρε «Φοῖβος Ἀπόλλω, 

1) ἀλλά) τότ᾽ ἀντίος ἦλθε βίης ᾿Πρακληείης 

΄Ίμας, τῶι δὲ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη 
Λμϕιτρυωνι]άδηι Ink εὐσχεβες έν παλάμηισ [ι 
Toor, καὶ οἱ φρ]άσσε Περικλύμενον (εοειδ|έα 
|κεν κρατερὸν μένος α...| -- 
Ίμενος τάνυσεν χείρε|σ oe φίλην! 
τύξον, καὶ τα]χὺν ἰὸν ἐπὶ στρεπτῆς| pevpns 

2-11 Lobel 

30,32 Lobel 

35-36 φίληισι TOE 


ήνη, 


35 


avit Lobel 
27 THIEL: de XNTEW cogitavil ᾿ ` Lobe 
tye N ‘ 3 or 
33. καί οἱ φρ]ασσε Merkelbach, οἱ 
OP Kat West 
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le, and sometimes he became —a wonder to 15 
gle, and | 
„s an Capto 


J ΜΝ 


splendid race of bees, 


οί 
and im placable; he received 


ant, and 
eSa Sji 


sometimes the 


gi ike, terrible 


sometim 

ifts | | , 
P kinds unnamable, which later ensnared him 

Er thena. He destroyed many other men 


the will of A | | 
spe around the wall of very glorious Neleus, 90 
Jis father, and he brought many to black death 


hy killing them. But when Pallas Athena became angry 


with him, 
she stopped him 
[seized 
Heracles’ force in his heart, for his troops were being 
destroyed. 
Then, over against Heracles’ force, 25 
sitting on the knob of the yoke, he strove for great 
deeds, 
and said| he would halt horse-taming Heracles’ 
strength— 
ο. nor did he fear Zeus’ patient-minded son, 
pea νο nor his famous bow and arrows, which 
ra “ Apollo gave him. 
1 then he c N ta 1 ` 
IC came μμ Heracles’ force 3() 
and to him bright-eyec ! | 
ο Amphitryon’s son, | put | | bright-eyed Athena, 
in his hands, and TI ιὁ bow grasped firmly 
pointed out to him god-like 


heing the best. Unendurable grief 


Periclymenus 
| ] -- strength | 
is bow. anc | e strung with his own 
d a swift] arrow upon the twisted u τ 
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39 [33(b) MW] Schol. D Hom. I. 2.336 (p. 91 | 
cf. Schol. Ap. Rhod. 1.156-60a (p. να van Th; 
T ae Ῥ 21.3-6 Wendel) ai 
καὶ δὴ γενόμενον αὐτὸν μέλισσαν Καὶ 
Ἡρακλέους ἅρματος Αθηνᾶ δείξασα ‘Hpaxy. 
σεν ἀναιρεθῆναι.. ἱστορεῖ Ἡσίοδος ἐν L ἐποιγ. 


Καταλόγας 


OT 4 3 
αγ] α em > 
δείξασα Barnes : εἰκάσασα codd. 


33 [35 MW; 26a H] 1-15: P. Oxy. 2481 fr. 3; 6-8; Seg 


Byz. s.v. Γερηνία (p. 205.7-9 Meineke); 8: Steph. Byz. sy, 
Τάβαι (p. 597.15 Meineke) 


|.[Btln “Hp[axdnelin. 
ὄφρα μὲν οὖν ἔζ]ωε Περικλύ[μ]ενος θε[ο]ειδής, 


οὐκ ἐδύναντο Πύ]λον πραθέειν μάλα περ μεμαῶτες 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ θανάτο]ιο Π[ε]ρικλύμενον λάβε μοῖρα, 
ἐξαλάπαξε Πύλοιο πόλιν Δι]ὸς ἀ[λ]κιμο[ο] υἱός, 
κτεῖνε δὲ Νηλῆος ταλα|σίφρονος υἱέας ἐσθλούς, 
ἔνδεκα, δωδέκατος δὲ Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ 
ξεῖνος ἐὼν ἐτύχησε παρ᾽ ἱπποδάμοισι 1 ερηνοι» 
οὕτω δ᾽ ἐξέφυγεν θάνατο]ν καὶ κῆ[ρ]α μα... 
τοῦ Ò ἦν Αντίλοχός τε κα]ὶ αἰχμητὴς ΠΕ IM 
Περσεύς TE Στρατίος τε καὶ Ἄρητος] kale Ἐχέφρων 
Πεισιδίκη θ᾽ N εἶδος ἐρήριστ᾽ ἀθανάτηι]σ Lv’ 
τοὺς δὲ μέθ᾽ ὁπλοτάτην τέκετο ξανθὴν] Πολυκάσ!τη 


Νέστορος ἐν φιλότητι Ἀναξιβίη ῥοδό]πηχν 


$ 
Ip7l 
5 est, 
-4 Lobel 5 Merkelbach MR ο. 
reliqua Lobel 11-19 Lobel 13-14 West 
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Homers Iliad ame a bee and m 
holiu ` Jymenus became ὃ, Heracles 
gg ος he (1.6: penc as show d him he story in 
and when ° o chariot, ΑΝ 1... Hesiod tells th 
Herat the was θα... 


n 
Qf ade sure 
‚he catalogue’: 


f 
6-8: Stephanus © 
15; Oxyrhyne a ee 


] Heracles’ force _ 
] god-like Periclymenus was alive, 


ager though they were. 


33 l- 
Byzantium, Geograp 


and so, as long as 


they could not] sack Pylus, very © 


Neleus’ Son Nestor, and Nestor’s Children 


But when] the fate [of death] took hold of Periclymenus, 


Zeus’| strong son [destroyed the city of Pylus, 

and killed patient-minded Neleus’ fine sons, 

eleven of them, but the twelfth, the Gerenian horseman 
Nestor, 


happened to be a guest among the horse-taming 
Gerenians: 


in this way he escaped from death] and black fate. 


From him came A š 
Thrasymedes - and] spear-man 


and Perseys and Str 
. Peisidice who 
Mmorta] goddesses. ] ae 


©, TOsy-armed An wate 
‚the desire of i Ὅμα. blonde] Polycasta 


Jí 
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34 [34 MW; 26c H] Steph. Byz. s. ν De 
10 Meineke); Schol. Hom. I. 2.336 (cn, = | 


Cramer, An. Paris. ΠΠ p. 191), Eust. in e Par. Gr 276 


351.27 van der Valk); cf. Schol. Hom A Fe N 
124.17-18 Dindorf) SR (LS 
Ἡσίοδος ἐν πρώτῳ Καταλόγων. “κτεῖνε ει... 
(fr. 33. 6-8). . καὶ αὖθις a 


/ > 5 „ 
Νέστωρ Ò οἷος ἄλυξεν Ev ἀνθεμόεντι Γερήνῳ 


35 [37 MW; 27H] P.S.I. 1301, ed. Erdas 1997 

|... Jvlo]ls οὗ κλέος eo[ 

ἀργαλέα[ς]. μοῦνος δ᾽ ὑπ[εδέξατο μάντις ἀμύμων. 
καὶ τ[ὸ] μὲ[ν] ἐξετέλεσσε, || 

δεσμὸν ἀεικὲς ἔχων | 

μνᾶτο γὰρ αὐτοκασιγν[ήτωι, ἥρωι Βίαντι, 

ἥνυέ OL] ἱμερόεντα γάμ|ον 

βοῦς ἕλικας, καὶ ἄεθλον ἀμ]ύμονα δέξατο κούρην. 
Πηρὼ Ò [ἠ]ύκομος Ταλα[ὸν 

γείνατο παῖδα Βίαντο[ς : 

ot δὲ καὶ eis Ἄργος Προῖ[το]ν πά]ρα δῖον ὑκοντῶ 


a 


a 


12 Melampus. 


96 


| 
ὶ 


In 


4 
1] 
r 


| 
| 


t 


| 
| 


| 


| 


| 
| 


| 


CATALOGUE OF WOMEN 


tium, Geographical Lexicon; 
hanus of Byzan 
34 step 
scholium on 
esiod in Book One of 


Gerenians (Fr. 33.6-8) 


the Catalogues: 
H 


and killed oe A 


and again, 
Nestor alone escaped in flowering Gerenus. 
Neleus’ Daughter Pero, Wooed by 
Melampus for His Brother Bias 


35 Papyrus of the Societa Italiana 
], whose glory | 


difficult ones; alone the excellent seer!” undertook it. 
And he fulfilled it, [ 


enduring unseemly bondage [ 


For he wooed on behalf of his brother, [the hero Bias, 


and he accomplished the lovely marriage | 


curving-horned oxen, and [he received the excellent 
maiden] as his prize. 


Bias’ and Pero’s Son Talaus 


Beautiful-haired Pero bore Talaus [ 
the son of Bias [ 


Bias and Melampus Cure Proetus’ 
Daughters of Madness 


A 
nd they [came] to Argos, [to godly Proetus, 


Homer's Iliad; Eustathius on Homer's Iliad 
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ἔνθά σφιν µετέδωκ[ε 
ἴφθ[ι]μος Προῖτος κλῆρον || 
ἱπποδάμωι τε [Βί]αντι [Μελάμποδί ϱ' 
μαντοσύνηις ἰήσατ', ἐπεί σ[φισι πότνια Ἡ 
ἠλοσύνην ἐνέηκε χολωσα[|μεν- je 
αὕτη μὲν γενεὴ NnAnos | 
αὐτὰρ ὅ y αὐτοῦ μ[ίμνεν ἐν εὐρυχόρωι Ἰαωλκό, 
σκῆπτρον ἔχων | Πελίης 
τὰς τέκ.] 
Ἄλκηστιν μεν] 
ἠύκομόν τε Μ[έδουσαν 
Πεισιδίκην . | 


| κ[} ‚rere| 


2 Vitelli-Norsa 5 Vitelli-Norsa 7 Pfeiffer 


10 leg, et 
suppl. West 13 Bartoletti 14 σ[φίσι Bartoletti, 
deinde πότνια Ἥρη Merkelbach 17 μ[ίμνεν Pfeiffer, ἐν 
εὐρυχόρῳ Ἰαολκῷ Friedlander 18 Πελίης Pfeiffer 


21 Pfeiffer Πεισιδίκην Vitelli-Norsa: Πασιδίκην MW 


36 [40 MW: 28 H] Schol. Pind. Nem. 3.92 (III p. 56- 
Drachmann) 


«/ x» , ` A τ 7 3 ί δός 
ὅτι δὲ ἐτράφη παρὰ τῷ Χείρωνι ὁ Ἰάσων, Hoto 
φησιν: 


3/ 7 OV 
Αισων, ὃς τέκεθ᾽ υἱὸν Ἰήσονα ποιμένα λαών, 
a A 8 7 
ov Χείρων ἔθρεψ᾽ ἐνὶ [Πηλίωι ὑλήεντι 
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ve them ἃ share | 


m. es tus, an allotment | 
powe ul αν Bias [and to Melampus PER 
pa N ophecies he healed them, since [upon 
his 
i ge Hera Ν 
sent madness raging [ 5 


e race of Neleus | 


This is th 
Tyros Son Pelias and His Daughters 


But he [stayed] there [in spacious Iolcus, 
Pelias,] possessing the scepter | 
whom she bore 


Alcestis | 
and bheautiful-haired [Medusa 


Peisidice | 


] bore | 


Tyro’s Son Aeson (By Aeolus’ Son Cretheus), 
and His Son: Jason 


36 Scholium on Pindar’s Nemeans 
Hesiod says that Jason was raised by Chiron: 


Aeson, who begot Jason, shepherd of the people, as 
his son, | 


whom Chiron raised on wooded Pelion 
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HESIOD 


37 [38 MW] Schol. Hom. Od. 12.69 (11 
Dindorf) Y 


3 


e 4 „ , 2 
Τυρὼ ἡ Σαλμωνέως ἔχουσα δύο παῖδας ey i 
A N 4 „ ç . 
δῶνος, Νηλέα τε καὶ Πελίαν, ἔγημε Κρηθέα. καν" 
5 > A` A~ 3 J lo 
παῖδας ἐξ αὐτοῦ τρεῖς, Αἴσονα καὶ Φέρητα ka)’ 
, „ δὲ N II λ , l Aw. 
θάονα. Αἴσονος de καὶ Πολυμήλας kaĝ Ἡσίω 
9 ΄ Ov 
γίνεται Ἰάσων, κατὰ δὲ Φερεκύδην ( 


ἐξ Ἀλκιμέδης. 


38 [68 MW] Ps. Eratosthenes Catast. 19 (p. 124 Robert 
p. 23.6 Olivieri) 


κριός. οὗτος ὁ Φρίξον διακοµίσας καὶ Ἕλλην ἄφθι- 
τος δὲ ὢν ἐδόθη αὐτοῖς ὑπὸ Νεφέλης τῆς μητρός: εἶχε 
δὲ χρυσῆν δοράν, ὡς Ἡσίοδος καὶ Φερεκύδης 
(FGrHist 3 F 99) εἰρήκασιν. 


39 [69* MW; 29 H] Galen De Placitis Hipp. et Platonis 
MI 2.19 (Ip. 182.31 De Lacy) 


/ 9 Z 3” / 
καὶ τότε δὴ στηθέων Αύάμα φρένας ἐξέλετο 
Ζεύς 


40 [91 MW; 30 H] P. Oxy. 2495 fr. 6 
ἐκ] γαίη[ς 
etls ἅλα πο[ρφυρέην 


τ]ὴν δὴ võlv καλέουσι 
αν]θρω[π 
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holium on Homer's Odyssey | 
daughter of Salmoneus, had two sons by Posei- 
Bes ἆ Pelias. Then she married Cretheus, and 
er three sons, Aeson and Pheres and Amy- 
by er in to Hesiod, Jason was born from Aeson 
rues according to Pherecydes from Alcimede. 
an 


37 SC 
Tyro, th 
don, Ne 


Athamas’ Children by Nephele: Phrixus and Helle 


3813 Pseudo-Eratosthenes, Catasterisms 


Aries: the one who carried Phrixus and Helle across; it was 
immortal and was given to them by their mother Nephele. 
And it had a golden fleece, as Hesiod and Pherecydes said. 


Aeolus’ Son Athamas Pursues Ino, Who Jumps 
Into the Sea and Becomes Leucothea 


39 Galen, On the Opinions of Hippocrates and Plato 


and then Zeus took away Athamas’ mind from his breast 


40 Oxyrhynchus papyrus 
from] the land 


into the dark-gleaming] sea 
her] now [they call 


uman beings [ 
13 , 
Or perhaps instead from the Astronomy? 
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HESIOD 


l, 3, 4 supplevit West ο e 
Merkelbach eis West, ἅλα y 
“ob, 


41 [70 MW; 31 H] 1-17: Ps]. 1383. 15 
18: Schol. D Hom. Il. 2.529 (p. 107 van Thiet 


Strabo 9.3.16; 23: Schol. Arat. 45 (p. 92.4.5 Mart ΙΝ 
43: P.S.I. 1383 rtin); 96. 


luzep.| 
μ]εγάροισι λιπ[ 
εὔ]αδεν ἀθανάτ[οισι 
πατὴ]ρ ἀνδρῶν τε θ[εῶν τε 
5 |. ἵνα οἱ κλέος ἀφθιτ[ον εἴη 
le πολυστάφυλον πο[λυγηθέα 
ji τοῦ μὲν κλέος οὔ π[οτ᾽ ὀλεῖται, 
]παρείατο πορσαίνουσ]αι 
Λεύκωνος κοῦρ]αι Ἀθαμαντιάδαο ἄν[ακτος 
10 Πεισιδίκη τε καὶ] Εὐίππη din O Ὕπερἰ 
ai τότε μὲν πρὸς νηὸ]ν Ἀθηναίης ἀγελε[ίης 
π]εδίλοις eußeßalvı 
ἐπι]ειμέναι εἴαρο[ς ὥρη! 
Αθ]ήνης νηὸν 
15 | πρὶ]ν ἡβῆσαι φίλον υἱόν 
Διογν]ήτω]ι [u] βασιλῆι 
vapyuploS low 
OS TE ωμά μον καλλέρ]ροο!ν] Bor __ 


u nm 


14 Ino/ ΠΡ 
Probably Dionysus’, 
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Athamas’ 
Daughters of Leucon, 
εν. by Themisto, Take Over from 
Ino the Care of Baby Dionysus 


jetà 383; 1543: 
| ς of the Società Italiana l ; 
41 1-17: eae Scholium on Homers Iliad; 91 + 23: 
Yale ag a graphy; 93: Scholium on Aratus Phenomena; 
Strabo, of the Societa Italiana 


II 
] in the halls she!4 left | 
] she pleased the immortals | 
father] of men and of [gods 


] so that his!5 glory would be eternal 5 
] rich in grapes, much-cheering 
]; his glory will not ever be destroyed. 7 


Leucon’s Daughters Cross the River 
Cephisus to Visit a Temple of Athena 


] they sat by, preparing, 8 
the daughters of lord Leucon, | Athamas’ son, 
Peisidice and] Euippe and godly Hyper| 10 


Then they went to the temple] of Athena, leader of the 
war-host, 


] walking in sandals 
| clad, in the season of spring 
| Athena’s temple [ 
before | the dear son reached puberty 15 
| to the [Zeus]-born king 
| silver-eddying 


that ; 
pours forth beautiful-streaming water from Lilaea 
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HESIOD 


Ίμιν περὶ Té, 


Ίθα Ρήν 
ὃς (TE? παρὲκ Πανοπῆα διὰ γ|λ Ρρσαλέρ ος | 


καί τε δι Epxopevod εἱλιγμένος εἶσι N 


μων .]γὰρ επι[..... 


Je μ[ή]τε θύρηφίῖν 


ηχώνα - Tepe ο 
α 
vol tap 


Ράκω OID Ge 
a 


| 


leno eu | 


ἀθανάτων tle θεῶν πως θνη]τῶν r 


ἀνθρώπων 


ar .]|λεύκωνος κοῦ]ραι ... 


-lv ἐξεπέρησα[ν 


καὶ τὴν] μὲν Κοπρεὺς |..... ..φί]λος vids: 
nyayed’ vilwvos μεγαλήτορο[ς Ὀρχ]ομενοῖο 
σ]ὺν ἵπποισι καὶ ἅρμασι εὐ]ξέσ[τ]οισιν 
ἢ δέ οἱ ἐν με]γάροις θεοείκελα γείνατο τέκνα 
Αργυννόν θ] ἥρωα καὶ Ἵπποκλον μεγάθυμον: 


er ]ην Ἀνδρεΐδης Ἐτέοκλος ὄπυιεν 


ae Ὀρχομ]ενοῖο πάϊς Μιννηϊάδαο: 


ἐκ τῆς ὃ 


7 
μων γένετο κρατερός τε µεγας TE 


όπην Χαρίτων ἀμαρύγματ᾽ ἔχο[υσαν 


| 
| 
|vewv κατενάσσατο γαῖαν ἐραννήϊν 
Jo 
l. 


ιδαο Κομή[το]υ τὸν περὶ πάντ]ων 
Ί.σε καταθ[νητ]ῶν ἀνθρώπωὶν 


]λονπ[ ]νον υἱὸν ἔτικτ[εν 


mv. 


|τυι.[ 
16 Probably Euippe. 
104 


nm ee m nn 


that past Pano 


CATALOGUE OF WOMEN 


] around the rock 


] bold though he was; 


peus through the delicate pennyroyal 


d through Erchomenus goes coiling like a snake 
an 


] for | 


Il 


] nor outdoors 


the indignation of the immortal] gods and of mortal 
human beings 


] Leucon’s daughters[ | they passed through. 


and the one,] Copreus | 


led off, 


Leucon’s Daughters: Their Marriages 
(Including at Least Two to Grandsons 
of Orchomenus) and Children 


] dear son, 


] the grandson of great-hearted Orchomenus 


] with horses and well-polished chariots; 


she bore him in the halls god-like children, 
Argynnus] the hero and great-spirited Hippoclus; 


from her!6 


| 
| 
| 
| 
| 


| Andreus’ son Eteoclus married 


of Orchomenus, son of Minyas; 
mon was born, strong and big, 


he settled the lovely land 


ope who possessed the Graces’ radiance 


of Cometes whom beyond all 
| of mortal human beings 


ΤΙ 
II 


| begot a son 


2 
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HESIOD 


9-4, 7, 9-10, 33 Bartoletti 11,29, 30 sy | 


14 suppl. Bartoletti, West 15 suppl. Lobel ‘Sano, 
16 Ίντω[ι] pap.: διογν]ήτω[ι] West 


26 νὰ 
µ[ή]τε Wyss 27 Merkelbach 28 κουρ| Κω Μ 
nova 31 σύν <> West, εὐ]ξέσ[τ]οισινν ὕρ[αι Oy 


u 
32 Maas 35, 36 Merkelbach, Bartolett; Pe Bartolen; 


42 [71 MW] Schol. Pind. Ol. 14 inser. a, ο (Ip. 389 
Drachmann) M 


Κηφισὸς δὲ ποταμὸς ἐν Ὀρχομένῳ, ἔνθα καὶ ay, 

a / x.» , id A αι Χά. 

ριτες τιµώνται. . .ταυταις δὲ Ἐτέοκλος ὁ Κηφισοῦ ο; 

A A 3 e, e v 

ποταμοῦ πρῶτος ἔθυσεν, ὥς φησιν Ἡσίοδος, διὰ δὶ 
τοῦ Ὀρχομένου ὁ Κηφισὸς pet. 


43 [71 MW] Paus. 9.34.9 


2 \ 7 

Avöpevs Εὐίππην θυγατέρα Λεύκωνος λαμβάνει παρὰ 

3 θ / A x εν 3 A > A / 

Αθάµαντος γυναῖκα, καὶ υἱὸς Ετεοκλῆς αὐτῷ γίνεται, 

A \ A M A A Ν / 

Κηφισοῦ δὲ τοῦ ποταμοῦ κατὰ τῶν πολιτῶν τὴν bh- 
u ν A N «6 4 4 

µην, ὥστε καὶ τῶν ποιησάντων τινὲς “Κηφισιάδην 

N Ἔ λέ 9 , 5 A 5/ 
τον ἥτεοκλέα ἐκάλεσαν ἐν τοῖς έπεσιγ. 


44 |77* MW; *17 H] Steph. Byz. s. v. Ἀσπληδών Ρ. 13 
Meineke 


Ἀσπληδών, πόλις Φώκιδος ... Ὀρχομενοῦ δὲ υἱεῖς' 


Ἀσπληδὼν Κλύμενός τε καὶ Ἀμφίδοκος θεοειδή» 


Pindar’s Olympians 

cholium oP es too 
μη á -< a river in Orchomenus, where the were - 
Cephisus 5 Eteoclus, the son of the river Cephisus, 


MER 2 
ee τ = to make sacrifice to these, as Hesiod says. Th 
was the 


Cephisus flows through Orchomenus. 


43 Pausanias, Description of Greece 


Andreus took Leucon’s daughter Euippe as his wife from 
Athamas, and a son Eteocles was born to him, sired by the 
river Cephisus according to the rumor of his fellow-citi- 
zens, so that some poets called Eteocles “son of Cephisus 
in their epic poems. 


Orchomenus’ Children: Aspledon, 
Clymenus, Amphidocus, Elara 
44 Stephanus of Byzantium, Geographical Lexicon 


“Aspledon”: a city of Phocis ... the sons of Orchomenus: 


Aspledon and Clymenus and god-like Amphidocus 
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45 [78 MW; 125 H] Etymol. Gen. a 4961... 


Magn. a 810 L.-L. = Herodian. II Ρ. 387.18 Γι θά 
Z 


) 
Εἰλαρίδην [[πο]] Τιτυόν 


Εἰλαρίδην Τιτυόν Etym. Magn.: Εἰλαρίδην γάρ φησι ΠΝ 
Voy 
Lentz 


46 [71 A OCT; *1 H] P. Oxy. 2999 


nl 
el 


Ky[ù 
Ἱππ[όδαμας 
Knvl 

τὴν οἱ 
tous] θ| 
Bovr| 


τοὶ κού[ρας ἀγάγοντο 
Ὑλλίδα[ς 


A / 
τῶν γέ[νετ 


omnia supplevit Parsons 
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46 Oxyrhynchus papyr® 


| 

| 

Ceyx | 

Hippo[damas 

Ceyx | 

her | 

them | 

Boutas | 

they [led off] the maidens | 
the daughters of Hyllus | 


from them was born [17 


17 In the papyrus, this line is followed by one more line (Fr. 
46.12, immediately below) and then by an empty area; this sug- 
gests that this line is the end of one book, and that the next one is a 
so-called reclamans, a single line at the end of one book roll serv- 
ing to indicate the first line of the following book (so Parsons). If 


ee the last line ofthis fragment will be the first line of Book 2. 
Interpretation is hypothetical but very attractive and is fol- 
lowed tentatively 


h δ 
μα. ere. But it should be noted that a lacunose 


εντ γ may hao 
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LIBER II 


47 (73 MW; *2 H] P. Lond. 486c, P. Oxy, 248gp 


ἡ οἵη Σχοινηος ἀγακλε]ιτοῖο ἄνακτος 
παῖς εἰκυῖα θεῆι]σι ποδώκης St’ Αταλάν[τῃ 
Χαρί]των ἁμαρύγματ᾽ ἔχο[υσα 
πάντων ἀνθρώπων ἀ]παναίνετο φῦλον ὁμιλ]εῖν 
5 ἀνδρῶν ἐλπομένη φεύγ]ειν γάμον ἀλφηστάων] 
Ιτανισφύ[ρ]ου εἵνεκα κοί] 
1-αμ| |νον εννε[ 
ID. Jed] 
l= Fr. 46.12 ἀγακλε]ιτοῖο Evelyn-White 9 West 


3 Hopfner 4 πάντων Colonna, cetera Snell 
5 ἐλπομένη West, cetera Rzach 6 Milne 


Phs 


48 [75, 76 MW; *3, *4 H] P. S. I. 130 col. I, II 


Ἰοπαζε[ 


ως ος «τ]ανίσφυρ[ο]ς ὤρνυτο κούρη 
ον Ἐν Ja: πολὺς δ᾽ ἀμφίσταθ᾽ ὅμιλος 
ἀνδρῶν μνηστήρων. θ]άμβος δ᾽ ἔχε πάντας 
ὁρῶντα[ς 


ὅν Ya πν]οιὴ Ζεφύροιο χυτῶνα 


10 \ , > e A 
nn 'πε]ρὶ στήθεσσ᾽ ἁπαλοῖσι 


CATALOGUE OF WOMEN 


BOOK 2 


hoeneus, Athamas’ Other 
lanta, Daughter of Sc ‚4 
κ Son by Themisto (Book 2, Lines 1ff.) 


47 London papyTu° 
_ Fr. 46.12 | 
ma her: [the very glorious] lord [Schoeneus 

daughter, like the goddesses, | swift-footed godly 9 


Atalanta 
] possessing the Graces radiance 


she refused to associate with the tribe [of all human 
beings 

hoping to escape] marriage [with men] who live on 5 
bread 


] for the sake of the long-ankled maiden 
I 
Il 


48 Papyrus of the Societä Italiana 
(traces of 5 lines) 


] the long-ankled maiden rushed 
|; all around stood a great crowd 
of suitors]; astonishment gripped them all when they saw 
how | the breeze of Zephyrus [fluttered] her tunic 
| around her tender breasts 10 
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10(35) 


HESIOD 


ν ae 
fie ante -.- πολ]λὸς ὃ ἐπαγείρετο λα, 
\ > > , 
ο... Σχ]οινεὺς ὃ ἐγέγωνε By ς 
“κέκλυτέ µευ πάντες, ἡμ]ὲν νέοι 283 Ἴσας. 


opp εἴπω τά µε θυμὸς] ἐνὶ 


] > Q7 Ρτυρος ἔστω. 
Bere «.»’5 5ο =e eee ».».»»5 .NOETAL' ει δέ κεν Οὗτος 


νικήσηι καί οἱ δώηι Ζεὺς] κῦδος ἀρέσθαι 
Y 7 3 3 , A» 7 
ı T αθανατοι, ot Or τας 2 
ἄλλοί T ad ὑμίπια δώματ ἔχουσι, 
ite. ος tates «φί]λην ἐς πατρίδα γαῖαν. 
> 7 2 e 
wide. ae lee ὠκυ]πόδων σθένος ἵππων 
7 7 7 A 
E S. ο ..κε]ιμήλια: καί νύ κε θυμῶι 
5 \ 3 
oe “πούνε. ον ..]α ἀνιηρὸν ἄεθλον. 
> / \ 7 D 3 A A 
εἰ δέ κε μὴ δώηισι πατ]ὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 


(quot versus desint incertum) 


lass “αρι 

δεξιτερῆι Ò αρ...ει] 

κ]αί μιν ἐπαΐσσων επ[ 

ἠχ᾽ ὑποχωρήσασ᾽: οὐ γὰρ ἴσ[ον ἀμφοτέροισιν 
ἆθλον ἔκειθ” ἣ μέν ῥα π[οδώκης δῖ Αταλάντη 
ter ἀναινομένη δῶρα [χρυσῆς Ἀφροδίτης, 

τῶι δὲ περὶ ψυχῆς πέλε[το δρόμος, ἠὲ ἁλῶναι 

ne φυγεῖν: τῶι καί ῥα δολο[φρονέων προσέειπεν' 
“ὦ θύγατερ Σχοινῆος, ἀμ]είλιχον ἦτορ ἔχουσα, 
δ]έξο τάδ᾽ ἀγλα[ὰ] δῶρα θε[ᾶς χρυσῆς Αφροδίτης 
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e were gathered together 
|. Schoeneus shouted and cried out, 
ar me all of you, both] young men and old ones, 
barr 1 an say what the spirit] in my breast bids me. 
= sae a is wooing] my quick-eyed maiden 15 
Hippo m“ | let it be agreed as stated. 
] and may Zeus be our witness: 


|. many peop! 


This is what I say, 


. but if he 
-- = Te grants it to him] to bear off the glory, 


and the other immortals who] have their mansions on 20 


Olympy®» ] to his dear fatherland; 
1 the swift-footed horses’ strength 
] treasures; and in spirit 
] grievous contest. 
But if the father] of men and of gods [does not grant 25 


(an unknown number of lines is missing) 


| | 
on the right | 
and he rushing upon her | 
she, retreating a little; for unequal for the two of them 
was the contest: for she, [swift-footed godly Atalanta, 5(30) 
sped refusing the gifts of [golden Aphrodite, . 
while for him [the race] was for his life, [either to be 
caught 
or to escape. And so, plotting [decepti i 
š ; ption, he said, 
re a of Schoeneus, [you who have a relentless 
accept these splendid gi 
ieee plendid gifts [of the goddess, golden 10(35) 


| | 
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-- |πό.μί...]ωεθοἰ 
ΜΗΝ pov πα] 
im jv κάββαλ[ε 
οὖν a „Jes xpuls 
15 (40) les dee .].1-|κηπαἰ 
τυφ.|........}.|.|χαμα[ 
αὐτὰρ ὃ [|.....πό]δεσσι ul 
ἢ δ αἶψ ὥσθ᾽ Ἅρπυια μετ[αχρονίοισι πόδεσοι, 


ἔμμαρψ᾽ avralp ô] χειρὶ τὸ δεύτερον lke χαμᾶζε 


90 (45) καὶ δὴ ἔχεν δύο μῆλα ποδώκης ÒT ᾿Ἀτ[αλάντη: 
ἐγγὺς Ò ἦν τέλεος: ὃ δὲ τὸ τρίτον ἧκε χ[αμᾶζε 
σὺν τῶι Ò ἐξέφυγεν θάνατον καὶ κῆ[ρα μέλαιναν 
ἔστη Ò ἀμπνείων καὶ [..]..[..]..σομ.[ 


8,9 suppl. West 11 ἐπαγείρετο Vitelli: ἐπεγείρετο MW 
13-14 Vitelli 15 Colonna 17 Ζεὺς Ò ἄμ]μ West 
ὧδε δὲ μυθέομαι Colonna 19 Merkelbach 20 West 
25 Merkelbach 4 (29) ἴσον West, cetera Vitelli 

5 (30) Vitelli 6 (31) Vitelli 7(32) ἠὲ ἁλῶναι Wyss 
cetera Vitelli 8-10 (33-35) Vitelli 17 (42) Vitelli 
18 (43) West 19-22 (44-47) Vitelli 


49 [72 MW] Ps. Apollod. Bibl. 3[109].9.2 


) 
ς ? \ © i L V u 
Ησίοδος δὲ καί τινες ἕτεροι τὴν Αταλάντη 
Ir / 3 \ 
larov ἀλλὰ Σχοινέως εἶπον. 


114 


] | 


he threw down | 


| 

] golden [ 
] | 

| | 


] with his feet | 
swiftly she, like a Harpy [with its feet high in the air, 
seized it; but with his hand he [threw] the second one 
[to the ground,’ 
and now swift-footed godly [Atalanta] held two apples; 20(45) 
the goal was near; he threw the third one [to the ground. 
With this one he escaped death and [black fate, 
and he stood panting and | 


C 


15(40) 


then he Í 


49 Pseudo-Apollodorus, Library 


Hesiod and SO | 
me others said that Atalanta 
wasth - 
ter not of Iasus but of Schoeneus a“ e daugh 


18 Some li i 
e lines may be missing at this point. 
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50 [74 MW] Schol. T Hom. Π. 23.683b1 | 


Vp. 
Erbse) p 473.42 4, 


5 ς / 
νεώτερος οὖν Ἡσίοδος γυμνὸν εἰσάγων 


, > , Ir , 
ἀγωνιζόμενον Αταλάντη. Tone 


51 [72 MW] Philodemus De pietate B 6559-66 Obbink 
1η 


τοῦ Διὸς [τῆι τίσ]ει καὶ Ατα[λάντη]ν ΣΧοινέως f 
oiv] Ἡσίοδος λέ[αιναν π]οιῆσαι al νυ, „ó n- 


ἰδοῦ[σαν ἃ ov θ]έμις {r} ἐσ[τὶν ἰδεῖν.] en 


52 [49 MW; 41(b) H] Schol. Pind. Ol. 10.83£. (1.33216. 
333.2 Drachmann), “σᾶμ᾽ Αλιρίρ)οθίου” vel “Σᾶμος 
Ἁλιρίρ)οθίου” vel “Σῆρος ΑἉλιρίρ)οθίου” 


τινὲς γράφουσι “Σᾶμος Αλιρροῦθίου”, οὗ μέμνηται 
Ἡσίοδος: 

ἤτοι ὁ μὲν Σῆμον καὶ Ἀλάζυγον υἱέας ἐσθλούς. 
ἦν δὲ ὁ Σῆμος τοῦ Ἁλιρροθίου τοῦ Περιήρους καὶ 
Ἀλκνόνης. 


Σᾶμος Boeckh: Σῆρος codd. Σῆμον Boeckh: Σῆρος codd. 
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omer s Iliad u 
H el 5 nt (i.e. than Homer), for he in 


4 15 more rece ked with Atalanta. 


A : 
᾿ He“ Hippomenes competing N 
(τους 


Piety 

lodemus, On > 
51 Phi „| that, due to Zeus’ [vengeance], Schoeneus 
Hesiod 1 lanta] who [contrary to Sacred law] had seen 


Ata ; 
.. not lawful] to see, was turned!® into a lioness. 
wha 


Halirrhothius, Son of Aeolus’ Son Perieres, 
and His Sons: Semus And Alazygus 


59, Scholium on Pindar’s Olympians 


“Camus, the son of Halirrhothius”: some write “Samus the son 
of Halirrhothius” (i.e. at Pindar, Olympian 10.70), whom 
Hesiod mentions: 


But he [scil. begot] Semus and Alazygus, fine sons. 


Semus was the son of Halirrhothius, the son of Perieres and 
Alcyone. 


Ῥ In Philodemus’ text the verb is active but the subject is un- 
rot it may be Zeus who performs the metamorphosis (so 
“i = e the ensuing grammatical awkwardness: cf. e.g. 
Aphrodi pollodorus, Library 3.9.2), or it might for example be 

Phrodite and/or Cybele (cf. Ovid, Metamorphoses 10.681-704) 


Or some other divinitv. T 
. To preserv 
lated the verb ac ᾿ a p e the uncertainty I have trans- 


HESIOD 


53a, b [50 MW; Meg 1, 9 H] 


(a) Schol. Pind. Pyth. 3.14 (II p. 64.11-20 Drachmann) 


τὸν Ἀσκληπιὸν οἱ μὲν Ἀρσινόης, οἱ δὲ Kopavis, 
φασὶν εἶναι; Ἀσκληπιάδης. (FGrHist 19 F 32) δὲ Ὃν 
τὴν Ἀρσινόην Λευκίππου εἶναι τοῦ Περιήρους, ᾗ ἧς καὶ 
Ἀπόλλωνος Ἀσκληπιὸς καὶ θυγάτηρ Ἐριῶπις. 


ἢ Ò ἔτεκ᾽ ἐν μεγάροις Ἀσκληπιὸν ὄρχαμον 
ἀνδρῶν 
Φοίβῳ ὑποδμηθεῖσα ἐυπλόκαμόν τ᾽ Ἐριῶπι,. 
καὶ ΤΑρσινόης! ὁμοίως: 


3 / A x \ A en 
Ἀρσινόη δὲ μιγεῖσα Διὸς καὶ Λητοῦς υἱῷ 

/ » 9 x \ 3 ΄ A / 
τίκτ᾽ Ἀσκληπιὸν υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερὸν TE. 


(2) Pausanias 2.26.7 


ὁ δὲ τ piros τῶν sel bid ἥκιστα (ἐμοὶ δοκεῖν) ἀληθής 
ἐστιν, Ἀρσινόης ποιήσας εἶναι τῆς Λευκίππου παῖδα 
ἈΦ΄ , . . οὗτος ὁ χρησμὸς δηλοῖ μάλιστα οὐκ 
ὄντα Ed Lin Ἀρσινόης, ἀλλὰ Ἡσίοδον ἢ τῶν τον 


έντα & 
ἐμπεποιηκότ ων ἐς τὰ Ἡσιόδου τὰ ἔπη συνθέ 


\ ” / 
την Μεσσηνίων χάριν. 
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N 
ΔΑΤΑΙΟΟΌΕ or WOME 

paughter of Leucippus: 

of Perieres: and Her 50%: 
q His 50” Machaon) 


Arsin0® t 
Another son 
Asclepius (an 


53a, D 
(a) scholium OP Pindar' Pythians 
a 


he was 
«ποθ son, SOME that 
t Asclepius was ΑΗ” ter O 
en = Eh says that Arsinoe was the μα Re“ 
mern son Leucippus: and that from her and Apollo 
rieres RE 
το Asclepius and a daughter Enon 


she bore in the halls Asclepius, leader of men, 

overpowered by Phoebus, and beautiful-haired 
Eriopis. 

and tof Arsinoet similarly: 


Arsinoe, mingling with the son of Zeus and Leto, 
bore a son, Asclepius, excellent and strong.” 


(b) Pausanias, Description of Greece 


ον, yer (it seems to me) is the least true one, ac- 
ee ᾿ he ich Asclepius was the son of Leucippus 
νης a sinoe..... This oracle makes it quite clear that 
muß s was not Arsinoe’s son, but that thi 

ed by is version was 


H e 
lated the oc κ! ΗΝ ών δημ» 
esiod s . l 

with the Messenians 21 poems to ingratiate himself 


20 One 
or 
mitted the other, or even both ar 


passa th 
21 Cf a ay belong to Hesiod. ese anonymously trans- 
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HESIOD 
54 [53 MW] Schol. D Hom. I. 4.193 (p. 177 | 
` γ 


Μα άων: ΕΝ 3 A XN 9 ? 
X νιος Ασκληπιοῦ καὶ Ἀρσινόης 


δ : \ δὲ \ 3 , A 
ο5 κατα ÒE τινας Ἠπιόνης τῆς Μέρο 
Ἡσίοδον Ἐάνθης, 


\ > 
a Kopay, 


55 [51 MW; Meg 3 H] Athenagoras Legatio 29 


περὶ δὲ Ασκληπιοῦ Ἡσίοδος μέν: 


πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 
, 
χώσατ’, am Οὐλύμπου δὲ βαλὼν ψολόεντι 
κεραυνῷ 


4 Ν \ 3 / 
ἔκτανε Λητοίδην, Φοίβῳ σὺν θυμὸν ὀρίνων. 


3 Φοίβῳ Wilamowitz: φίλον codd. 


56 [51 MW] Philodemus De pietate B 4901-4 Obbink 


τὸν ᾿Ασκλ[ηπιὸν δ᾽ ὑ]πὸ Διὸς κα[τακταν]θῆναι Ye 
γρἰάφασιν Ἡ]σίοδος kat... 


57 [52 MW] Schol. Hes. Theog. 142 (p. 34 Di Gregorio) 


ε œ > a , 5 32 
“ot Ò ἤτοι τὰ μὲν ἄλλα θεοῖς ἐναλίγκιοι ἦσαν 


. > Ν f ου 
Κράτης (= Crat. Mall. Fr. 80 Broggiato) ἀντί TOUT” 
« 8 > 4 ου 
ἄλλον στίχον παρατίθεται “ot ὃ ἐξ ἀθανάτων θνητ 
a > a 
τράφεν αὐδήεντες”. πῶς γὰρ τοὺς αὐτοὺς θεοῖς ἐνῶ 
, 
λιγκίους λέγει καὶ ἐν τῷ τῶν Λευκιππίδων καταλογῷ 
ς x 3 ΄ > a a 
ὑπὸ Απόλλωνος ἀνηρῆσθαι ποιεῖ; 
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lium ΟἹ 


54 Seh nd of Arsinoe or 


daughter Epione; 


«Machaon : 
Coronis; act 
according to Hes 


55 Athenagoras, A Plea for © hristians 


cerning Asclepius, Hesiod: 
the father of men and of gods 
became enraged, and hurling from Olympus his 


smoking thunderbolt 
he killed Leto’ grandson, stirring up Phoebus’ spirit. 


Con 


56 Philodemus, On Piety 
That Asclepius [was killed] by Zeus was written by Hesiod 


and... 


57 Scholium on Hesiod’s Theogony 


“These |i 
ae = ο on were like the gods in other re- 
En; ο hes in place of this line, Crates (i.e. of 
ae ie i erent one: “born from η th 
er Ν᾽ For how can he ΜΝ that 
ae : ers are “like the gods” but in the | p 
aughters have them destroyed by Apollo? 
ollo: 
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HESION 


+57 MW; Meg 5,6 H] p Oxy. 2495 f | 
ΠΠ 


58 |54(a) 
16 col. J 


» ΄ 

οὗ πατρός 
Bpov|rnv 

Zevs |.. |Ιοιβροντ| 


τόν ῥα [Χ]ολω[σ]άμ]ενος 


= j ἵνα 
ρίψειν ἡμελίλεν ἀπ᾽ Ὀλύμ]που 
Tlaprapov ἔς, [γῆς νέρθε καὶ ἀτρυγέτοιο 
βα]λάσσί[ης 
σκ]ληρ[ὸν] δ᾽ ἐβ[ρόντησε καὶ ὄβριμον, ἀμφὶ δὲ 
ylata 
κ[ι]νήθ[η (ρα 
πάντες Òl ἔδδεισαν Is... | 
ἀθάνατ[οι | 
ἔνθά κεν al 
εἰ μὴ ἄρ᾽ [ 
1, 2, 4 Lobel 5, 6 West 7 σκληρὸν δ’ ἐβρ. Lobel, 
finem ο, g. West 9 Lobel 


59a, b [54(ς), (b) MW] 


(a) Schol. Eur. Alc. 1 (II p. 216.4-7 Schwartz) 


ἡ διὰ στόματος καὶ δημώδης ἱστορία περὶ της A TON- 
λωνος θητείας π ap Ἀδμήτῳ αὕτη ἐστίν, ᾗ κέχρηται! 
νῦν Κὐρυπίδης: οὕτως δέ φησι καὶ Ἡσίοδος καὶ A- 
σκληπιάδης (FGrHist 12 F 9) ev Τραγῳδουμένοις. 
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Zeus | | 
] from Olympus 
barren sea. 


was about to hurl | 
a eath the earth and the 
around] the 


into Tartarus, en 
ndered] hard [and strong, and all 


the immortals 
just then Í 
had not Í 


59a, b 


(a) Scholi 
cholium on Euripides’ Alcestis 


This is the wi 
wide-spread 
service as a hi pread an .... 
ired worker for ου... a Apollo’ 3 
. 1C Euripi des 
1S 


; Hesiod 
the same way. and Asclepiades in Tragic Pl 
ots speak η 
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HESIOD l 
b 
(b) Philodemus De pietate B 5747-58 0 
Ἄν]δρων Ò ἐν | κ 


Τοῖς] Συγγενικοῖ 
Α[δμή]τῳ λέγει τὸν Ἀ[πόλ] νά 


τάξαντος. Ἡσίοδος δὲ καὶ A 
19) μέλλειν lev] εἰς 
ἐμβληθῆναι, τῆς Òl 


τεῦ/σαι. 


λω θητεῦσαι Als 
κο[υ]σίλαος ( 
τὸν Τάρταρον [ὐ]πὶ 


€ Λητοῦς] ἱκετευσά[σης ἀν]δρὶ h | 


60 [58 MW: Meg 9 H] P. Oxy. 2495 fr. 16 col. II 
ἠργωΐ.]δ.[ 


ἵ]κετο δα[ 

κ]είνωι dy 

Elk θυμοῦ φ[ιλε- 

ΑἈσ]κληπιοῦ[.].[ 

ely µεγάροισ᾽Ίῃ.[ 

η | οἵην ἵππο[ισι καὶ ἅρμασι κολλητοῖσι 
Φ]ώκος ἐυμμ[ελίης δόμον ἠγάγετ᾽ Ἀστερόδειαν 
ἐκ] Φυλάκης κ[ούρην μεγαθύμου Δηΐονηος 

Ñ τέκετο Κρῖ[σον καὶ ὑπέρθυμον Πανοπῆα 
νυκτὶ μ]ι]η|ι].| 

τὼ καὶ πρὶν ἰδέ[ειν λ]αμπ[ρὸν φάος ἠελίοιο 
μαρνάσθην [ἔτι] μητρ[ὸς ἐόντ᾽ ἐν γαστέρι KOLANI. 
τοῖσι δὲ γεινομ[ένοισιν 

κήδεά T οὐλομέν[ας τ᾽ ἔριδας 

αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐγένοντο[ 


Κρίσωι μέν p ..οπ.ι.[]εἰ 


124 


CATALOGUE OF WOMEN 


Philodemus, On Piety 


his Genealogies 5 


(b) 
Andron in 
metus] as 
Hesiod and 
about to be t 
[Leto’s| supp 


ays that Apollo served [Ad- 
a hired worker at [Zeus | command. Moreover, 
Acusilaus say that he (i.e. Apollo) was just 
hrown into Tartarus by Zeus, but that through 
lication he served as a hired worker to ἃ man. 


60 Oxyrhynchus papyrus 
| 


he came | 

to him | 

from his heart | 
of Asclepius | 
in the halls | 


Deion’s and Diomede’s Daughter Asterodea, and 
Her Sons by Phocus: Crisus and Panopeus 


Or like her: with horses [and closely-joined chariots 

Phocus, well-armed with ashen spear, [led off to his 
home Asterodea, 

great-spirited Deion’s daughter from] Phylace. 

She bore [Crisus and high-spirited Panopeus 

in one night [ 

Even before they saw [the bright light of the sun 

the two of them fought while they were still in their 
mother’s hollow belly. 

To them when they were born [ 

evils and baneful strifes [ 


but when they were born [ 
to Crisus [ 
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HESIOD 
‚Jovpoı μουνη[]ν[ 


ὥπασαν ἀθάν[ατοι ]σδί[ 
οἶκον εμο[.].[.].τί 

γείναθ᾽ évi ul 

...].σουλητ[ 

..|mo.«K..| 

..]ονν[ 


...]|υποτ[ 


2-7 Lobel 8 suppl. Merkelbach 9 West 


10 καὶ 
ὑπέρθυμον ο. g. Merkelbach, cetera Lobel 12 Lobel 
13 γαστέρι κοίλῃ West, cetera Lobel 14 Lobel 
15 Merkelbach 18 κ]οῦροι Lobel 19 Lobel 


61 [62 MW] Schol. Hom. Od. 11.326 (II p. 507.24-30 
Dindorf) et P. S. 1. 1173.78-81 


Κλυμένη Μινύου τοῦ lloreðovos καὶ Βὐρυανάσσης 
τῆς Ὑπέρφαντος γαμηθεῖσα Φυλάκῳ τῷ Δηίονος 
Ἴφυκλον τίκτει ποδώκη παῖδα. τοῦτον λέγεται διὰ re 
τῶν ποδῶν ἀρετὴν συναμιλλᾶσθαι τοῖς ἀνέμοις ἐπὶ 5 
τῶν ἀσταχύων διέρχεσθαι καὶ διὰ τοῦ τάχους had 
κουφότητα μὴ περικλᾶν τοὺς ἀθέρας. ἔνιοι δὲ αὐτήν 
[τὴν Κλυμένην) προγαμηθῆναί φασιν ‘Hrg, ἐξ ἧς 
Φαέί]ων ἐγένετο παῖς. ἡ δὲ ἱστορία παρ’ “Howdy. 


62 |60 MW; 334 H| Eust, in Hom. Il. 2.695 (I pp. 
503,29-504.7 van der Valk) 


* 9 5 s of A Ae 
a Ίφυκλος, περι ov δηλῶν Hıriodos ὅτι ταχυτήτι δυή 
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alone | d [ 
the immortals grante 20 


4 dwelling 
begot in one 


(traces of 4 lines) 


Deion’s and Diomede’s Son Phylacus, 
and His Son by Clymene: Swift Iphiclus 


61 Scholium on Homer's Odyssey and a papyrus of the 
Societa Italiana 

Clymene, the daughter of Minyas, the son of Poseidon and 
Euryanassa, the daughter of Hyperphas, married Phyla- 
cus, the son of Deion, and bore Iphiclus, her swift son. It 
is said that by virtue of his feet he rivaled the winds and 
ran over the cornstalks and because of the lightness of 
his speed did not break their tassels. Some say that she 
(Clymene) married Helius first, and bore him as son 
Phaethon. The story is in Hesiod. 


62 Eustathius on Homer's Tiad 


“+ Hesiod, wishing to indicate that Iphichis was exceptional 
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HESIOD 


> 3 3 5 3 A 
νεγκεν οὐκ ὠκνησεν ἐπ᾽ αὐτοῦ Ταύτην εἰπεῖν... 
, PT 
βολήν: Ἵν νης 


3/ 9 9 3 7 
ἄκρον em ἀνθερίκων καρπὸν θέεν οὐ 
9 9 9 Ν 7 
αλλ ἐπὶ πυραμίνων ἀθέρων δρομάα 


\ 
δὲ κατεκλα 
σκε πό 
\ 3 7 2 πόδεσσι, 
και ου σινεσκετο καρπὀν 


63 [62 MW; 33b Η] Schol. bT Hom. I 20.227 (Vy p. 
38.5-0 Erbse) 


ε/ ς» 9 x 7 9 ? 2 0 
OS P ἐπὶ πυραμίνους ἀθέρας φοίτασκε πόδεσσιν 


64 [63 MW] Schol. Ap. Rhod. 1.45 (p. 10.17-19 Wendel) 


οὔτε Ὅμηρος οὔτε Ἡσίοδος οὔτε Φερεκύδης (FGrHist 


3 F 110) λέγουσι τὸν Ἴφικλον συμπεπλευκέναι τοῖς 
Αργοναύταις. 


65 [64 MW; 32 H] 1-22: P. Oxy. 2500; 15: Herodian. 


(Theodosius) Περὶ κλίσεως τῶν εἰς ὢν βαρυτόνων p: 
21.3 Hilgard 


| ησαπογ! 

Ίκιδα καλλιγ[ύναικα 

ἐ]πίκλησιν κ[αλε 
los ἄν[α]κτο[ς 

]νυκτὶ poy| 
Ἶρι γείνατο| 
]μ.[..]-οἱ 
Ίνι.|]..κἰ 
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hesitate to say this hyperbole about him: 


id not 
ail j f asphodel he ran and did not 


on the fruiting tops O 
u 


-5 ener the wheaten tassels on his feet 
i ο 
would not damage the fruit 


fo 


63 Scholium on Homers Iliad 
who would roam upon the wheaten tassels on his feet 


64 Scholium on Apollonius Rhodius’ Argonautica 


Neither Homer nor Hesiod nor Pherecydes says that Iphi- 
clus sailed together with the Argonauts. 


Deion’s and Diomede’s Daughter Philonis, 
and Her Sons: Philammon by Apollo 
and Thievish Autolycus by Hermes 


65 1-22 Oxyrhynchus papyrus; 15: Herodian, On the 
Declension of Barytone Words Ending in -wv 


} i 
| with its beautiful women 
| called by name 

| of the lord 

| at night 

| gave birth 

| 


| 
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” TE podseniy,, 


ar ]δῖα Φιλοι’ 
N τέκεν Αὐτόλυκόν τε Φιλάμμο!νά τε κ) ιλων[ίς 


ην E κλυιτὸν αὐδήν 
τον μὲν ὑποδμηθεῖσα ἑκηβόλωι Ἀ]πόλ[λ]ων, ` 
τὸν Ò αὖθ᾽ Ἑρμάωνι μιγεῖσ᾽ ἐρατῆι] φιλ[ό]τητι 
Αὐτόλυκον τίκτεν Κυλληνίωι Ἀρ]γεϊ[φ]όντ[ηι | 
]υμασα[ 
lv[.Japıor| 
]οῦσά re unl 
]ενδεξιοσο[ 
2-3, 9, 13 Lobel 16-18 West 


66 [65 MW; 34 H] Steph. Byz. s.v. Δώτιον (pp. 257.17- 
258.3 Meineke) 


m~ A 9 A A A el’ 
ἐκ περιττοῦ τοίνυν Ώρος ἐν τοῖς ἐθνικοῖς τάδε γράφ l 
«« x ΄ T TOV 
καὶ τὰ περὶ (Θάμυριν ἐν Δωρίῳ παριστορουντο» 
~ Cry Z 
ποιητοῦ (Il. 9. 594), πάλιν Ἡσίοδος 


4 
Δωτίῳ ἐν πεδίῳ 


φάσκει αὐτὸν τετυφλῶσθαι.” 
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| swift, who 

| 

ı I 

] 
] and rosy-[armed 
] godly Philonis, 


who bore Autolycus and Philammon, glorious for his 


voice, 
the one overpowered 
the other, mingling wit 


by far-shooting] Apollo,” 


h Hermes in loving] desire, 


she bore, Autolycus, to the Cyllenian] killer of Argus. 


(traces of 4 verses) 


Philammon’s Son: Thamyris 


66 Stephanus of Byzantium, Geographical Lexicon 


τ writes superfluously as follows in his Ethnica: “and while 
poet (i.e. Homer) incidentally locates the story of Tha- 


myris in Dorion, Hesiod instead says that he was blinded 


in the Dotian plain” 


22 Cf. Fr. 157. 


13] 


10 


15 


HESIOD 


67 [66 MW. 35 H| 1-8: p 


( )xy, 24041 (α΄ 
Oxy, 2495 fr, 26 urban, 
|.8| | χαρίεντις imail An 
Λύτολυκ| |καὶ — κάρτι] 
πολλάκι JI 


Ι....ἀνεγειρεί.1! 
Κυλλη]ίωι ΛΑργεϊφύντη, 
ομήνιοι tov [τε Λες 

Jes τε χιτῶνα | 
Θμυκ]όλοι dy postu 
|... 


᾿αρμείηι Τί 

m / l / 
Ton νύκτ]ες τε φίλαι σκοτ 
παρναί τε χ[λαῖναι 


|, 4 Tobel 5 suppl, West 6,7 Lobel 


68 |67(b) MW; 36 H| Etymol. Magn. a 3171,.|. 


m / 
à 4 M 4 εἰ 
ἀείδελον,, ἐπὶ δὲ τοῦ ἰομάτου ἐχρήσατυ TY λές 
4 & 
᾿Ησίοδος περὶ τοῦ Λὐτολύκου, φησὶ γάρ 


7 if éN, 
ὑττί κε yeri λάβειτκεν ἀείδελα πάντα τίθειτκ 


4 
y Nef υς καί 
καὶ yap ὁ αὐτός, κλέπτης dv, ἔκλεπτε TOUS νά = 
ANNowdhavets αὐτοὺς ἀπετέλει: ἐνήλλασσε 
χροιά αὐτών, 
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Autolycus 


j-4( yyrhynchus papyr's; 4-8 Oxyrhynchus papyrus 


67 | graceful homesteads 
lycus | | and strength 

| he awakened 

often | the Cyllenian] slayer of Argus 


Tees | 
᾿ ἀνα the nights [are pleasing] at the dark of the 


moon and when [Zeus] rains 


and scanty [mantles ] and tunics 


rustic] cowherds 


68 The Etymologicum Magnum 


“invisible”: ... Hesiod used the term about Autolycus to desig- 
nate what is unseen. For he says, 


whatever he took with his hands, he would make it all 
invisible. 


For being a thief, he would steal horses and made them differ- 
ent in appearance; for he changed their colors. 
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HESIOD l 
69 [43a MW; 37 H] 1-11: P. Ira 392 f 
TFAO 322 fr. C; 22-(28): P, Oxy. 2495 ¢. 1a B leg 
IFAO 322 f τον 
£ F; 27-32: P. IFAO 322 fr D.a 2 Mi} 
2495 fr. 21; 35-39: P. O ας 


: P 
xy. 2495 fr. 30; 38-44: p o ον 
fr. 25: 51-75: P IFAO 322 fr A; 68-86: P Ba, M 
P. Berol. 7497 rg, 


ἐ]υστέφανος Πολυμήλη, 
pergit hoc fr. post fr. 71 infra 


70 [43(b) MW] Schol. Lycophr. 1393 (II, p. 38523 
Scheer) 


Ἐρυσίχθων τις vids Τριόπα ἐξέτεμε τὸ ἄλσος τῆς 
Δήμητρος: N δὲ ὀργισθεῖσα ἐποίησεν αὐτῷ ἐκφυῆναι 
λιμὸν μέγαν, ὥστε μηδέποτε λήγειν τῆς πείνης. εἶχε 
δὲ οὗτος θυγατέρα Μήστραν φαρμακίϑα, ἥτις εἰς a 
εἶδος ζῴου μετεβάλλετο, καὶ ταύτην εἶχε μέθοδον τῆς 
eS 
λιμοῦ 6 πατήρ' ἐπίπρασκε γὰρ αὐτὴν καθ sal 
ἡμέραν καὶ ἐκ τούτων ἐτρέφετο: ἢ δὲ πάλιν καρ a 
τὸ εἶδος φεύγουσα πρὸς τὸν πατέρα ἤρχετο. 0 0€ 


> 3 3 a ε 4 ιᾶ 
Ερυσίχθων Αἴθων ἐκαλεῖτο, ὥς φησιν Ἡσίοδος, ὃ 
TOV λιμόν. 


71 [43(c) MW] Philodemus De pietate B 6915-26 Ob- 
bink 

καὶ π]αντελῶς κα[ὶ Ποσ]ειδῶν λέγετ[αι καὶ] τῶν av- 
θρώπί[ίων τισ]ὶν περιθεῖν[αι τὴν] το[ι]αύτην δ[ύ]να- 
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Autolycus Daughter: Polymele 


14-25: Cairo απ ο 
? js: 27—41: Cairo papyrus; 4í— | 
oxyrhynchus D 1. Oxyrhynchus papyrus; oa - 
hynchus papyrus; 3844: Oxyrhynchus η 
.. papyrus; 68-86: Oxyrhynchus papyrus; 


Berlin papyrus 
| well-garlanded Polymele. 


1-11: Cairo papy™™™ 


(Fr. 69 continues after Fr. 71) 


Mestra, Wife of Sisyphus’ Son Glaucus 
and Daughter of Erysichthon/Aethon 


70 Scholium on Lycophron’s Alexandra 


Erysichthon, the son of Triopas, cut down the grove of 
Demeter; she became angry and made him develop a great 
hunger, so that he never ceased from starvation. He had a 
daughter, Mestra, a sorceress, who could transform herself 
into every kind of animal, and her father used her as a way 
to deal with his hunger: for he would sell her every day, and 
from this he would feed himself; but she would change her 
shape again and would flee and go back to her father. 


Erysichthon was called Aethon, as Hesiod says, because of 
his hunger.3 


71 Philodemus, On Piety 
And alto 


of abili gether, Poseidon too is said to confer this kind 


ty even upon certain human beings, such as 


23 Aethon’s name means “blazing,” cf. Fr. 69.5. 
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HESIOD 


Lpr] <eomep> Ἰλερικλυμέ[νωι] κ[αὶ My 
[δὲ] τὴν μὲν ιστορήἱκασιςν». Sle: 
Ιπ]ρασθῆναι xaplıv τοῦ δι] 00 
wra, 


pergit 69 [43a MW; 37 H] 


2 ἡ οἵη θυγάτηρ Ἐρυσίχθονος ἀντι]θέοιο 
, lov Τριοπίδαρ 
Μήστρη ἐυπλόκαμος, Χαρίτων ἀ]μαρύγματ' 
ἔχουσα: 
5 τὸν Ò Αἴθων᾽ ἐκάλεσσαν ἐπ]ών[υ]μ[ο]ν εἵνεκα λιμοῦ 
αἴθωνος κρατεροῦ φῦλα] θνητῶν ἀνθρώπων 
αἴθω]να δὲ λιμὸν ἅπαντες 
θ]νητο[ῖ]ς ἀνθρώποις 
πυκι]νὰ [φ]ρεσὶ µήδε ἰδ[υι- 
10 Ίθεα..[.]ν.γε περνἱ 
γυ]ναικῶν 
(desunt versus II) 
l,l 
15 ]..[....Jero rel 
]γεω/]...κ]ούρη 
low κλ.|....]-ουσ].....]σι 
ἀπά]τησε πολύφρονά [πε]ρ μάλ᾽ eovrla 
κού]ρην ἑλικώπιδα κ[αλλ]ιπάρηον 
20 


Ir’ ἄλοχον θυμαρέ᾽ ἄ[γε]σθαι 
]γαρο[.... ὑπέσ]χετ[ο] μυρία ἕδνα 
ἐ]κατὸνί............ I.nuepa δω 
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F WOMEN 


d Mestra. Like Hesiod, 
peatedly sold so 


CATALOGUE © 


cf. Fr. 31-32) an 
t, of these two, she was re 


ontinued) 


69 (ο 


[Or like her: the daughter of god-like Erysichthon] 


] of Triopas’ son 


„utiful-haired Mestra,| possessing [the Graces’ | 


Be 
diance; 
ο ee also called Aethon] by name because of his 5 
hunger, 
blazing strong, the tribes] of mortal human beings 
| and all of them the [blazing] hunger 
] to mortal human beings 
| knowing shrewd counsels in her spirit 
10 

| of women 

(two lines are missing) 
IL 
ΙΙ 15 

| maiden 

; | | 
isyphus he deceived, | clever though he was 
] the quick-eyed beautiful-cheeked maiden 
| to m as his well-pleasing wife 90 
e promised’countle dding-gi 
] a hundred [ sini ia 
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25 


5127) 


55 (31) 


60 (36) 


65 (41) 


HESIOD 


l.wv[. ']βοῶν ἀ[γέλα] 


ποίμνας τ᾽εἰρο]πόκων ὁ ὀΐων ἠ [δ᾽ ioe Kay 
εδέ]ξατο[ ο le 9 wi a| 
Jeovo[ „ca, 
Ίτων[ 
[5] 
(desunt versus XXIII) 
lv & αυ[ ἤ]ρως 


δεσμῶι δ]ήσας κρ[ατερῶι π]εφυλάχθαι 
|.σ ἐπέτ[ελλ᾽: οὐδ᾽ ἐν] vows εἶχε[ν 
ὡς ῥ᾽ ἑτέ]ρη τε γέ[ν]οιτο καὶ ἐκ[δύσειε]ν ἑωυτῆς 
μορφ]ήν' ἢ δὲ λυθ[εῖ]σα φίλου μ[ετὰ δώμα]τα 
πατρὸς 
otxeT | ἀπαΐξασα, γυνὴ δ᾽ ἄφαρ α[ὖτις ἔγεντο 
πατρὸς ἐ]νὶ μεγάροισι μετῆλθ[ε δὲ . 
Ίδη παρὰ μητρὶ ἐπο[υχομένην μέγαν ἱστόν 
alublıs] δ᾽ ἠθελ᾽ ἄγειν κούρηνί...... Jul 
αἶ]ψα [δ᾽ ἄ]ρ᾽ ἀ[λλ]ήλοισ[ι]ν ἔρις καὶ ν[εῖκος] 
ἐτ[ύχθη 
Σισύφωι ἠδ᾽ Λίθωνι τανισφύρο[υ εἵ]νεκα [κούρη5, 
ο[ὐδ᾽ ἄμα τις δικάσαι [δύ]νατο βροτός: ἀλλ᾽ ἄρ 
Αθ[ήνη | 
νεῖκος ἐπ]έτρεψαν καὶ ἐπήινεσαν' N δ᾽ ἄρα τοῖ]σιν 
ἀ]τρεκέως διέθηκ[ε] δίκην ὃ.[ | 
'ε[ὖτέ τις ἀντ᾽ ὤνοιο χατίζηι χ[ρῆ]μ ἀνελ[έσθαι, 
ἀ]μφὶ μάλα χρῆν ὦν[ον ....... |. τῖμον | 
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f loud-bellowing cattle 


] herds ο ΝΣ 
hee [and flocks | ο goat 
4 flocks of vo mae | ale . 
] | 
| [ 
93 lines are missing) 
( ] the hero 51(27) 


binding [with a strong bond] to take care ( 
= Ἢ ordered; [but he did not] bear in mind 


that she would become [different] and [would take off] 
her 
form:] and she, once released, to her dear father’s 55(31) 
mansions 
went off,] darting away, and at once [she became] a 
woman [again 
in her father’s] halls; he% went after [ 
| beside her mother, [plying the great loom. 
He wanted both to lead the girl off | 
But at once [strife] and a [quarrel arose] for them both, 60(36) 
n Ἣν and Aethon, because of the long-ankled 
girl, 
= un ry! mortal decide the case; but [to Athena 
e 
rh pia [the quarrel] over and they agreed; then she 
Σ settled the lawsuit | 
en someone wants to t ing i 
ο its purchase a a ei --- 
a ie 
out the purchase price it is very necessary |] price [ 


%4 Sisyphus. 
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HESIOD 
οὐ γ]ὰρ δὴ μεταμειπ[τόν, ἐπὴν μα 
ὧς] ἄρ᾽ [ε]φη: ταύτηι δὲ δ[ίκηι εἴ Ίτρωτ[ον Ammann 
LL.) οὐρήων a.l αμα 
le μεθ᾽ ἡμιόνους r| 
m ..|.[. Juoval 
N loevöl.]..ro| 
...roı μα[κ]άρων[ 


„Jev ελασσωνουν[ | 


70 (46) 


75 (51) ἀ]νδρῶν δὲ προὔχεσκε νοήματά Te πραπ[ίδας τε | 


3 3 „ 3 
ἀ]λλ᾽ οὔ πως ἤιδει Ζηνὸς νόον αἰγιόχοιο, | 
e 3 e Α 7 7 > 2 
ὡς οὔ οἱ δοῖεν Γλαύκωι γένος Οὐρανίωνες 
3 7 \ 7 3 > / 
ἐκ Μήστρης καὶ σπέρµα pet ἀνθρώποισι 
λιπέσ]θαι. 
4 3 / 
καὶ τὴν μέν ῥ᾽ ἐδάμασσε Ποσειδάων ἐνοσίχθ]ων 
A m \ 3/ 7 
THN ἀπὸ πατρὸς ἑοῖο φέρων ἐπὶ οἴνοπα πόν[τον 
΄ 2 A 
ἐν Κόωι ἀ[μ]φιρύτηι καίπερ πολύιδριν ἐοῦσα]ν 
3 , A` 
ἔνθα τέκ᾽ Εὐρύπυλον πολέων ἡγήτορα λαῶ[ν 
A , „ 
Κω...α γείνατο παῖδα βίην ὑπέροπλον ἔ[χοντα. 
A a , 3 / 
τοῦ Ò υἱεῖς Χάλκων τε καὶ Avrayopns ἐγένο[ντο. 
A A 3/ ΕΝ 
τῶι δὲ καὶ ἐξ ἀρχῆς ὀλίγης Διὸς ἄλκιμος υἱὸς 
3 pee ` 7 
ἔπραθεν ἱμερόεντα πόλιν, κε[ρ]άϊξε δὲ κώμας 
ν en 
εὐθὺ[ς ἐπ]εὶ Τροίηθεν ἀνέ[πλε]ε νηυσ[ὶ] θ]οηισι 


Lo. ...)Aawrv ἕνε[χ᾽ ἵπ]πων Λαομέδοντος: 


80 (56) 


85(61) 


TE pe 
25 Sisyphus. 

26 A papyrus forthcoming in The Oxyrhynchus Papyri vol. 73 
(2006), communicated to me by Dirk Obbink, seems to contain an 
alternative to this line, ending in ].... ροεντα[; at least the ending 
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t has been taken.” 


„nged once i 
pe exchang lawsuit it is said [ 


and because of this 
] of mules | 
] after mules | 


| 
| 
| of the blessed | 


it cannot 


F κ spoke: 


So 5 


ssed men in thoughts and mind, 


he? surpa Jid he know the mind of aegis-holding 


but in no way 


Zeus: 
that Sky's children would not grant to Glaucus a rac 


arising from Mestra and progeny to be left among 
human beings. 


e26 


Mestra’s Son Eurypylus, and His Sons: 
Chalcon and Antagores 


And earth-shaking Poseidon overpowered her 

far from her father, carrying her over the wine-dark sea 

in sea-girt Cos, clever though she was; 

there she bore Eurypylus, commander of many people. 
| bore a son who possessed defiant force. 

From him were born sons, Chalcon and Antagores. 

Zeus’ strong son, though for small cause, 

sacked his lovely city, and ravaged the villages 

at once when he was sailing from Troy on swift ships 


| because of Laomedon’s horses. 


70(46) 


75 


78(54) 


79(55) 
80(56) 


85(61) 


of the transmitted line 77, and perhaps all of it, was added in the 


space above this line by a second hand. 
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90 (66) 


95 (71) 


100 (76) 


105 (81) 


110 (86) 


HESIOD 
ἐν Φλέγρηι δ]ὲ Γίγαντας ὑπε 
Μήστρη δὲ προ]λιποῦσα Κόων ποτὶ πατρί 
νηϊ θοῆι ἐπέρ]ησ᾽ ἱερέων ποτὶ γουνὸν Ἄθη 
αὐτὰρ ἐ]πεὶ τέκε παῖδα Ποσειδάωνι ἄν 


ρφιάλους Κατέπε ΠΝ 
> γαῖα 
νέων 

ακτι͵ 
αἰν]όμορον πατέρα ὃν πορσαίνεσκεν 
n oin Νίσο]υ θυγάτηρ Πανδιονίδαο 
Εὐρονόμη, τὴ]ν ἔργα διδάξατο Παλλὰς Ἀθήνη 

Ίεουσα, νόεσκε γὰρ ἶσα θεῆισι, 
τῆς καὶ ἀπὸ χρ]οϊῆς ἠδ᾽ εἵματος ἀργυφέοιο 
Ίθεου χαρίεν T ἀπὸ εἶδος ἄητο. 
τῆς μὲν Σίσυφο]ς Αἰολίδης πειρήσατο βουλέων 
βοῦς ἐλάσα[ς: ἀλλ᾽ οὔ τι Διὸ]ς νόον αἰγιόχοιο 
ἔγνω: ὁ μ[ὲν ἔδνοις διζ]ήμενος ἦλθε γυνα[ῖκα 
βουλῆι Αθ[ηναίης: τῶι δὲ] νεφεληγερέτα Zev[s 
ἀθανάτωι ἀ[νένευσε] καρήατι μή ποτ᾽ ὀπίσ[σω 
ἔσσεσθαι γ[ενεὴν εὐγν]ητου Σισυφίδαο. 
ἢ δὲ Ποσε[ιδάωνος ἐν] ἀγκοίνηισι μιγεῖ]σα 
Γλαύκωι ἐν[ὶ μεγάροις ték] ἀμύμονα 
Βελλε[ροφόντην, 

ἔξοχον ἀνθ[ρώπων ἀρ]ετῆι ἐπ᾽ ἀπείρονα ylatav. 
τῶι δὲ καὶ ἠ[βήσαντι πα]τὴρ πόρε Πήγασο[ν ἵππον 
ὠκύτατον |..... ..... .... | severe 


πάντηι ἀν[..... ..... ...je.ra...[ 
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Giants. 
lew the presumptuous 
> = Cos a crossed over to her 90(66) 
ea 


to the hill of holy Athens. 


a son to lord Poseidon. 
T doomed father. 93(69) 


Eurynome, the Daughter of Pandion's 
Son Nisus, Mother of Bellerophon 


her: the daughter of Pandion’s son [ Nisus, | 94(70) 
whom Pallas Athena taught skills 95(71) 
] for her thoughts were like the goddesses’ 
and from her] skin and silver-white clothing 
] and wafted graceful beauty. 
Aeolus’ son [Sisyphus] made trial of her plans, 
by driving away cattle; [but] the mind of aegis-bearing 100(76) 
[Zeus 
he did not know. He came [seeking] a wife [with 
wedding-gifts 
by the will of [Athena]; but the cloud-gatherer Zeus 
shook] his immortal head [at him], that there would 
never in later times 
be [a lineage of well-born] Sisyphus. 
But she, mingling [in Poseidon’s] arms, 105(81) 
to Glaucus [bore in the halls] excellent Bellerophon, 
greatest [of human beings for excellence] on the 
boundless earth. 
When he [reached puberty his father] gave him the 
horse Pegasus, 
swiftest [ 


την | 110(86) 


Or like] 
Eurynome, | 
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115 (91) 


HESIOD 


σὺν τῶι πῦρ [πνείουσαν Y-U u-u χι 

A ν m , 5 ίμαι 
γῆμε οὲ πα[ῖδα φίλην μεγαλήτορος ae 
αἰδοίου βασ[ιλῆος Tao 
κοίρανος al 


A 


ἢ τέ]κε 


2,4e.g.West 5-6 Merkelbach 7WesteCall H 


9 Schwartz 18-22 Schwartz 23 West 94 .. $ 
Hirschberger, cetera West 25 Schwartz a 
51-54 West 55 µορφ[ην West μ[ετὰ δώματα πατρός 
Schwartz 56 init. West, fin. Lobel 97 Schwartz 
58 West 59 ἀ]μφ[ις] Lobel 60 Schwartz, MW 

61 Lobel 62 ap’ Α]θήνη West 63 νεῖκος West 
ἐπ]έτρεψαν Lobel 65 West 66 ὦν[ον Merkelbach 
67 τὸ] πρῶτ[ον ἔληται Casanova, cetera West 68 West 


87 Schwartz 89 Merkelbach 90 West 91 Merkelbach 
92 Hirschberger 94 Schwartz 95 West 97 West 

99 West 100 Evelyn-White 101 ó μ[ὲν Crönert 
ἕδνοις Hirschberger διζ]ήμενος Blass 

102 ᾿Αθ[ηναίης Wilamowitz, τῷ δὲ Merkelbach 

103 ὀπίσ[σω West, cetera Schwartz 104 Hirschberger 
105-106 Rzach 107 ἀν[θρώπων Wilamowitz, ἀρ]ετῇ ®t 


ylatav Merkelbach 108 ἡ[βήσαντι Stiewe, fin. Schwartz 
111-115 e. g. Wilamowitz 


72 [124 MW] Ps.-Apollod. Bibl. 2[5].1.3 (pp. 51-02 


Wagner); cf. Herodian. π. pov. λέξ. 17 (II p. 923.7 Lentz), 
Hesych. a 8771 (I p. 296 Latte) 


Ἡσίοδος δὲ καὶ Ἀκουσίλαος (FGrHist 2 F 26) Πειρή- 


+) e , A ε’ 
νος αὐτήν φασιν εἶναι. ταύτην ἱερωσύνην τῆς Ἥρας 
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i ing] Chimaera. 
] the fire-[breathing]| 
with ths» ee dear daughter of great-hearted Iobates, 
oft 


he rever end king 
Κα 11591) 


she bore 


THE DESCENDANTS OF INACHUS 


Io, Daughter of Peiren 


72 Pseudo-Apollodorus, Library 


Hesiod and Acusilaus say that she (i.e. lo) was the daughter 
of Peiren. Zeus raped her while she was the priestess of 
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HESIOD 

Ἥ SE ee - 
SKY, ἄπωμ AUS ἀψάμενος εἰς βοᾷ pene, 
ταύτῃ μὴ συνελθεῖν. N Pan 
TOU / ο κάν ἀπὸ τῶν θεῶν ; 
RER Όρκους υπερ Ἔρωτος. Ἥρα ΝΗ 
σαµενη παρα Διὸς τὴν βοῦν φύλακ um. 


a αὐτῇ 
/ „ ς 
eotnoev Ἄργον τὸν πανόπτην. NS κατ. 


7 9 
λευκήν, ἀπωμόσατο δὲ 


e , 
Ἡσίοδος οὐκ ἐπισπᾶσθαι 


73 [124 MW; 44 H] Schol. Plat. Symp. 183b (p. 58 
Greene) | 


> ο 8 ε/ 3/ 9 / > d 
ἐκ του ὃ ὅρκον ἔθηκεν ἀποίνιμον ἀνθρώποισι 
νοσφιδίων ἔργων πέρι Κύπριδος. 


74 [126 MW] Heraclitus Alleg. Hom. 72.10 (p. 78 Buf- 
fiere, p. 168 Pontani, p. 116 Russell-Konstan) 


ές se 22 ή \ / 3 N /” 
ἀργεϊφόντην” τε yap ὀνομάζει τὸν θεόν, ov pa Δι 
A 2 / « ν 
οὐχὶ τοὺς Ἡσιοδείους μύθους ἐπιστάμενος, ὅτι τὸν 
7 9 A >) L 
βουκόλον Ἰοῦς ἐφόνευσεν... 


75 [127 MW] Schol. Eur. Or. 872 (1 pp. 184.20-185.1 
Schwartz) 


s 4 9 A x „ ἰ 
ἡ πολλὴ δόξα κατέχει μὴ ἀφῖχθαι τὸν Αἴγυπτον © 
Ἄργος, καθάπερ ἄλλοι τέ φασι Kal Exaratos 
6, «κ «ες x 3 2 
(FGrHist 1 Ε 19) γράφων οὕτως: “ὁ δὲ Αίγυπτος αυτος 
ε ν ε 7 
μὲν οὐκ ἦλθεν εὖς Ἄργος, παῖδες δέ. ὡς μὲν Ησίοδος 
3 7 7 ε 9 9 9 7 my; ἴκοσι.. 
ἐποίησε, πεντήκοντα, ὡς δὲ ἐγὼ λέγω, OVOE εἰ 


παῖδες Weil: παῖδας codd. δὲ ἐγὼ λέγω Kirchhoff: λέγων δὲ 
codd. εἴκοσι Weil: εἰσί vel ἔστι codd. 
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F WOMEN 

a he laid hold ofthe girl 
‚and swore that he 
. for this reason 
f Eros do not 
But Hera asked for the 
||-seeing Argus as gua! 


CATALOGUE O 
by Her 


73 Scholium of Plato’s Symposium 
since then he made the oath free of punishment for 


human beings 
when it involves the secret 


deeds of Cypris 


74 Heraclitus, Homeric Problems 

For he calls the god (i.e. Hermes) “killer of Argus,” of 
course not because he knew the Hesiodic myths, accord- 
ing to which he slew the cowherd of Io ... Ä 


THE DESCENDANTS OF BELUS 


Aegyptus and Danaus, Sons of 105 
Great-Grandson Belus 


75 Scholium on Euripides’ Orestes 


Th 9 . « ο . 

7 © bend opinion maintains that Aegyptus did not 

com 5 τ; as among others Hecataeus too says, who 
ows: “Aegyptus himself did not come to Argos 


but his sons di 
id, fifty ofth 
not even twenty.” y ot them, as Hesiod wrote, but as I say, 
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HESIOD ` 
76a, b [128 Mw. 45a, b H] 


(a) Strabo 8.6.7, 8.6.8 


37 3/ 9 
Άργος ἄνυδρον ἐὸν Δανααὶ θέσαν ” 
Άργος ένυδρο 
v 


(b) Eust. in Hom. Il. 4.17] (Ip. 729.13-14 van der Val, 
alk) 


„7 + SN 
Apyos ἄνυδρον cov Δαναὸς ποίησεν εὔυδρον 


77 [129 MW; 46 H] P. Oxy. 2487 fr. 1 


|νον, ἔδωκε].....]αν[ 
Ίων μεγάλην [ἀπετείσα]το λώβην. 
]ἔπειτα ἀμύμ[ονα τίκτ]εν Ἄβαντα 
]. ἐν ὑψηλοῖσι δόμοισιν 
ἢ εἶδος Ὀλν]μπιάδεσσιν ἔριζεν' 

πα]τὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 

]καὶ ὁμὸν λέχος εἰσαναβῆναι 
ἢ Ò ἔτεκε Προῖτόν τ]ε καὶ Ἀκρίσιον βασιλῆα| | 
καὶ τοὺς μὲν διένασ]σε πατὴρ [ἀν]δρῶν τ[ε θε]ῶν 

TE 
Ἀκρίσιος μὲν ἄρ᾽ Ἄ]ργει ἐυκτί[τ]ωι ἐμβασί]λ]ευεν 
l..pev ὀκριόεντ[.].|.].[ 


νιν a a m a a ua a 


27 Probably Lynceus, the only survivor of Aegyptus’ 50 sons. 
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16a) b 


ht 
κ. less Argos into watery 


abo, 
(a) SU ers turned water 


daught 


Danaus 
Argos 


(b) E 
Danaus turned wate 


ustathius ON Homer's Iliad 
rless Argos into watery Argos 


Aegyptus’ Son Lynceus 


77 Oxyrhynchus papyrus 


] gave | 
] he?” [avenged] the great outrage 2 


Lynceus’ Son Abas, and His Sons: 
Acrisius and Proetus 


] then he begot excellent Abas 3 
] in the lofty houses; 
] she contended [in beauty] with the Olympian 5 
goddesses 


| the father of men and of gods 
| and to go up into the shared marriage-bed; 
she bore Proetus] and Acrisius, king| 
and these] the father of men and of gods [settled 
separately: 
Acrisius] ruled in well-founded Argos 10 


| rugged [ 11 
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15 


20 


25 


45 


50 


HESIOD 


Εὐρυ]δίκην Λακεδαί] 


, ur μο]νο[ς 
A δ᾽ + καλλι]πάρηον ευ πραπί]δεσσ] 3 ή] 
N © ἔτεκεν Δανά]ην κ[α]λλίσφυρο[ν ἐν Prin, 
μεγα]ρ[οισιν, 
ἣ Περσῆ ἔτεκεν κρα]τε[ρὸ]ν μ[ήσ]τωρ[α] 4; 
Προῖτος Ò αὖ Τίρυ]νθα ἐυκ[τ]ίμε[νο] Boro, 


L 
νάσσατο καὶ κούρη] 


: ο κα ν μεγαλήτορος Ἀρκασίδα[ 
γῆμεν Αφείδαντο]ς καλ[λι]πλόκαμον Σ]θ] 


|.[..].Ες [ 


ν πτολίεβ ρον 


0 


ενέβοι]αν 


|.σοι Σθεν[έ]βοια βοῶπις 
γείνατ᾽ ἐνὶ μεγάροισιν] ὁμὸν λέχος εἰσαναβᾶσα 
κούρη Ἀφείδαντος με]γαλήτ[ο]ρο[ο] Ἀρκασίδα[ο 
τρεῖς, οἷάς τε θεάς, περικ]αλλέα ἔργ᾽ εἰδυίας 
Λυσίππην τε καὶ Ἰφι]νόην καὶ Ἰφιάνασσαν 


]α δώματα πατρός 


desunt versus fere XIX 


| 

Kep| 
—wo.| 
--ηρη. 
--ημεὶ 


---καυτο.ἶ 


2-3, 5-6, 8 Lobel 
15 Merkelbach 
2.1 Casanova 

24 Lobel 


9 West 
16-17 West 
22 Lobel 
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10, 12-14 Lobel 
18 γῆμεν West, cetera Lobel 
23 init. Casanova 


CATALOGUE OF WOMEN 


„œ Daughter Danae and Her Son Perseus 
Acrisiu | 
] Lacedaemonss daughter Eurydice [ 


‘ful-cheeke 
| beat μββι]-ασ Χο Danae in the halls 
she bore ] strong counsellor of fear. 


who bore Perseus, 
Proetus and Stheneboea, and Their Daughters 


But Proetus dwelt in Tiryns,] the well-founded city, 


and the daug 


he married, | beautiful-haired Stheneboea 


IL 


d, well-fitting in her thoughts; 


hter of Apheidas, | great-hearted Arcas’ son, 


] cow-eyed Stheneboea 


bore in the halls,] going up into the shared marriage- 


bed, 
the daughter of Apheidas,| great-hearted Arcas’ son, 


three daughters, like goddesses,] skilled in very beautiful 


works: 
Lysippe and Iphinoe] and Iphianassa 
| father’s mansions 


(about 19 lines are missing; then traces of 6 lines) 
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HESIOD 
78 |130 MW] Strabo 8.6.6 


καὶ Απολλόδωρος δὲ (FGrHist 244 F 200) 


> / - ΄ Hovovg Τοὺς 
ἐν Θετταλίᾳ καλεῖσθαί 


φησιν Ἕλληνας. “Μυρμιδόνε 
δὲ καλεῦντο καὶ Ἕλληνες” (Hom. Il. 9. 684), Ἡσίοδο, 


μέντοι καὶ Αρχίλοχον (Fr. 102 West?) ἤδη εἰδέναι a 
Ἕλληνας λεγομένους τοὺς σύμπαντας καὶ Πανέλλη- 


A 7 7 

νας, τὸν μὲν περὶ τῶν Προιτίδων λέγοντα ὡς Παν). 
9 / 

ληνες ἐμνήστευον αὐτάς... 


79 [131 MW] Ps. Apollod. Bibl. 2[26].2.2 (p. 58.4-11 
Wagner) 


ί iw μὲν ἐξ Evpvot ns Λακεδαίμονος 
γίνεται ΑἈκρισίῳ μὲν ἐξ Εὐρυδίκης τῆς μ 
` , «» , 
Δανάη, Προίτῳ δὲ ἐκ Σθενεβοίας Λυσίππη καὶ Ἰφινόη 
3 eo 7 2 7 
καὶ Ἰφιάνασσα. αὗται δὲ ὡς ἐτελειώθησαν ἐμάνησαν, 


9 \ 7 ` | 
ὡς μὲν Ἡσίοδός φησιν, ὅτι τὰς Διονύσου τελετᾶς οὐ 
κατεδέχοντο... 


80 [131 MW] Probus in Verg. Buc. 6.48 (ΠΙ.2Ρ. 345.16- 
20 Thilo-Hagen) ‘Proetides implerunt’ 


Proeti filiae regis Argivorum. Hesiodus docet ex Proeto et 
Sthenoboea Amphidamantis natas. has, quod Iunonis con- 
tempserant numen, insania exterritas, quae crederent se 


boves factas, patriam Argos reliquisse, postea a Melam- 
pode Amythaonis filio sanatas ita uti*** 
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an 


raph 
1 strabo, Geo = ‘ at only those in Thessa y er oat 
and apollodorus y midons Were also calle e nd 
ellenes, ᾿ | κ as Hesiod and Archilochus τ = y 
(Hom (i e. th Greeks) were all called bo h- 
about the daugh- 


19 Pseudo-Apollodorus, Library 

Danae is born to Acrisius from Lacedaemon's daughter 
Eurydice, while Lysipp®, Iphinoe, and Iphianassa are born 
to Proetus from Stheneboea. These latter went mad when 
they grew up, as Hesiod says, because they did not accept 
the rites of Dionysus ... 


80 Probus on Virgil’s Eclogues 


ee of Proetus filled”: The daughters of Proe- 
: ai u of the Argives. Hesiod reports that they were 
m. = Proetus and Stheneboea, Amphidamas’ daugh- 
aca — they had despised Hera’s divinity, they be- 
ns = = by madness, thinking that they had become 
ei G abandoned their homeland Argos; later the 
ealed by Melampus, Amythaon’s son, so that ... l 
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HESIOD 
81 [132 MW; 47 H] Sud 
a u 307 
Ὑυναικομανίᾳ. 
v Ἱροίτου θυγ 


μαχλοσύνη: κατωφέρεια. 


| 
λέξις: λέγει γὰρ περὶ τῶ 


ε 
, 
Hother, i 


e 
ELVEKA μαχλοσύνης στυγερῆς τέ 
€ : 
ν N YEPNS τέρεν ὤλεσεν 
ἄνθος. 


82 [133 MW; 49 H] 1-3: P. Oxy. 2488A; 3-5. Eust. ; | 
Hom. Od. 13.401 (p. 1746.9); Herodian. περὶ Kaloh, | 
προσῳδίας 16 (p. 445.16 Lentz) 3: Epim. Hom. κ1 
Dyck (cum apparatu); 3, 5: Etymol. Magn. (p. 523.8) sx. | 


κνύζω 


| 
]δε.οἱ | 
]ἀπείρονα γαῖαν | 

x ss ” 
καὶ γάρ σφιν κεφαλῆισι κατὰ κν[ύος αἰνὸν exer” | 
x \ \ / / / ς δέ | 
ἀλφὸς γὰρ χρόα πάντα κατέσχτεθ»εν, αι ÒE νυ | 

χαῖται 


ἔρρεον ἐκ κεφαλέων, ψίλωτο δὲ καλὰ κάρηνα. 


83 [139 in apparatu MW] Philodemus De pietate B | 
6529-33 Obbink 


| 


καὶ ταῖ[ς Προιτ]ίσιν Ἥρας πρό[τερο]ν μὲν μαχλά- 
[δα, ὕστερ]ον 8° ἀλφοὺς ἀ[ντεπενε]γκάσης. 
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ka OF WOMEN 


The Suda 


e. to sexual intercourse), madness for 


81 
or he says about Proetus’ 


dness: prope 
a en. The ter 


nsity (i | 
m is Hesiodic. F 
wom 


daughters, ; 
because of their loathsome lewdness she destroye 


the delicate flower 


g2 1-3: Oxyrhynchus papyrus; 3-5: Eustathius on 
Homer's Odyssey, and Herodian, General 
Pronunciation; 3: Homeric Parsings; 3, 5: the 
Etymologicum Magnum 


II 
] boundless earth; 


for onto their heads she poured a dread itch; 

for a scabby illness seized hold of all their skin, and their 
hair 

fell from their heads, and their beautiful heads became 
bald. 


83 Philodemus, On Piety 


While Hera inflicted on the [daughters of Proetus in re- 
er, (scil. for their desecrating her in some way) first 
ewdness, and [later] leprosies ... 


28 Hera. 
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HESIOD 


84 [12 MW] Ps. Apollod. Bibl. i [74] 8.4 (p. 269 
ner) ο N 


Αλθαίας δὲ ἀποθανούσης ἔγημεν 
τὴν Ἱππονόου. ταύτην δὲ ὁ μὲν γράψας τὴν OnBais, 
P , , Q | 
(Fr. 5 Bernabé, 5 West) πολεμηθείσης ᾿Ὠλένου \ 
λαβεῖν Oivéa γέρας, Ἡσίοδος δὲ ἐξ ᾿Ὠλένου 
2 oh > , ς ` e , A 3 
Axatas, ἐφθαρμένην ὑπὸ Ἱπποστράτου τοῦ Άμαρυγ. | 
7 ε 7 x 39. ) 
κέως, Ἱππόνουν τὸν πατέρα πέμψαι πρὸς Οἰνέα πόρ. 
ο ς / 3/ 3 7 3 A 
pw τῆς Ἑλλάδος ὄντα, ἐντειλάμενον ἀποκτεῖναι .. 
ἐγεννήθη δὲ ἐκ ταύτης Οἰνεῖ Τυδεύς. 


». ὦν 
Οινεὺς Περίβ ΤΝ 


eye | 
T Ns 


85 [13 MW; 50 H] Strabo 8.3.11 


τοῦ Ò Ἡσιόδου εἰπόντος 


3 A 3 3/ 
ῴκεε δ᾽ Ὠλενίην πέτρην ποταμοῖο map ὄχθας 
εὐρεῖος Πείροιο 


µεταγράφουσί τινες “Πιέροιο”, οὐκ εὖ. 


86 [12 MW; 51 H] Schol. Pind. Ol. 10.461 (I p. 322.10- 
12 Drachmann) 


τὴν Ò Ἀμαρυγκείδης Ἱππόστρατος ὄξος Ἄρηος 
Φυκτέος ἀγλαὸς υἱὸς Ἐπειῶν ὄρχαμος ἀνδρῶν 
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CATALOGUE OF WOMEN 


Periboea, Daughter of Proetus” 
Great-Grandson Hipponous 


Library 
pollodorus, | 
s married Periboea, the daug 
When Althaea ο... of the Thebaid says that 


ρροπους. i 
ter οἱ re her as a prize when Olenus was con 
won: in war, but Hesiod says that after she had been 
quere 2 


Hippostratus, her father 

d by Amarynceus’ son Hip 
“. . her from Achaean Olenus to Oeneus, who 
ih a remote part of Greece, ordering him to kill her... . 


Tydeus was born of her to Oeneus. 


84 Pseudo-A 


85 Strabo, Geography 
As Hesiod says, 


he [i.e. Hipponous] dwelt upon the rock of Olenus 
beside the banks of the river, 
the broad Peirus 


Some change the spelling to “Pierus,” mistakenly. 


86 Scholium on Pindar’s Olympians 


And her Hippostratus [scil. seduced], Amarynceus’ 
descendant. scion of Ares, 


the splendid son of Phycteus, the leader of the Epeian 
men 
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HESIOD 


87 [121 MW: *33 H] Herodian π ; 
924.20 Lentz) MOP NEE p. 1 


\ 
mi 


| 
\ - Z 39 »ς ig 2 | 
Τὸ φανή παρ Ησιόδῳ εν δευτέρῳ εἰρημένον. | 


A 3 3 
ot πρόσθε φανὴν ἔντοσθεν ἔκευθον 


LIBER III 


88 [137 MW, 54 H] Strabo 1.2.34 
Ἡσίοδος δ᾽ ἐν Καταλόγῳ φησί 


A e 7 2 7 
καὶ κούρην Ἀράβοιο, τὸν Ἑρμάων ἀκάκητα 


2 of 
γείνατο καὶ Θρονίη κούρη Βήλοιο ἄνακτος 


89 [140 MW] Schol. D Hom. Il. 12.397 (p. 392 van 


Thiel); cf. Schol. T Hom. Il. 12.292 (III p. 359.49 Erbse 
cum apparatu) 


z p 
Εὐρώπην τὴν Φοίνικος Ζεὺς θεασάμενος ἔν τινι het 
\ 
a A 3 4 

μῶνι μετὰ νυμφῶν ἄνθη ἀναλέγουσαν ἠράσθη, καὶ 
A Ν AN 
κατελθὼν ἤλλαξεν ἑαυτὸν εἰς ταῦρον καὶ ἀπὸ τοῦ 
3 6 / 
στόματος κρόκον ἔπνει: οὕτως τε τὴν Εὐρώπην ἀπατή- 

» Ζ N Ô ΄ > / » 2 
σας ἐβάστασε, καὶ διαπορθμεύσας εἰς Κρήτην ἐμίγη 
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Hesiod in Book 2: 


» ἐς said by oer 
“orch” 15 S edie orch within 


those in front con 


BOOK 3. THE DESCENDANTS 
OF AGENOR 


Arabus, Son of Thronia (Niece of 1ο” Great- 
Grandson Agenor), the Father of Cassiepea, Who 
Bore Phineus and Europa to Phoenix 


88 Strabo, Geography 
Hesiod says in the Catalogue, 


and the daughter? of Arabus, born from guiltless 
Hermes 
and Thronia, daughter of lord Belus 


Europa and Her Sons, Minos, Sarpedon, 
and Rhadamanthys 


89 Scholium on Homer's Iliad 


Zeus saw Phoenix’s daughter Europa plucking flowers to- 
gether with maidens in a meadow, and he was seized by 
desire for her. He came down and changed himself into a 
bull whose breath was saffron-scented. Deceiving Europa 
in this way he let her mount him, and carrying her across 


29 Cassiepea. 
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HESIOD i 
AUTH. εἶθ᾽ οὕτως συνῴκι 
A A y ην Aare l 
των βασιλεῖ. γενομένη δὲ ë κεί νε τῷ 
y 4 p A N. 
εγέννησε Μίνωα Σαρπηδόνα Ῥαδάμανη,, a mei, 
»ς , ν ni 
παρ Ησιόδῳ και Βακχυλίδῃ (Fr. 10 Machlen 
er), 
avrn: solus A, om. ceteri kai ante Ῥαδάμανθῳν. 
olus 4 
90 [141 MW: 56 H] 


P. Oxy. 1358 fr. 1 col l; 613,» | 
Reinach 77 = 


\ 
Ρο «εἹπέρησε δ᾽ ἄρ᾽ ἁλμυρὸν ὕδωρ 
πατρίδος ἐκ Κρήτηνδε] Διὸς δμηθεῖσα δόλοισι 
τῆι δὲ μίγη φιλότητι] πατὴρ καὶ δῶρον ἔδωκεν 
ὅρμον χρύσειον, τόν ῥ᾽ Ἡ]φαιστος κλυτοτέχνης 
αὐτός, καλὸν ἄγαλμα, ἰδυί]ηισιν πραπίδεσσι 
τεῦξεν, ἔδωκε δὲ πα]τρὶ φέρων: ὃ δὲ δέξατο δῶρο(ν 


αὐτὸς Ö ἂρ δώκεν κού]ρ[η]ι Φοίνικος ἀγαυοῦ. 


| 
\ 


2-3 Schmidt 4 rov Rzach, p’ West, cetera Grenfell-Hunt 
9, 6 suppl. Grenfell-Hunt 7 Colonna 


pergit hoc fr. post fr. 91 infra 
91 [142 MW] Suda a 133 (I p. 18.22-24 Adler) 
ἀγάλματα: ...καὶ Ἡσίοδος τὸν ὅρμον ἄγαλμα καλεί. 


pergit 90 [141 MW; 56 H] 


ο. οὔ . ἔμ]ελλε τανισφύρωι Εὐρωπείηι, 
sink: es. rel ] πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 


TALOGUE OF SER: 


with her. Then he a zn 
the sea μον the king of the Cretans. gen 
᾽ er. three children, ἵν᾽ 

‘c in Hesiod an 
Pe thys. The story 1511 
Rhadaman y 


CA 


ete he mingled 


g0 Oxyrhynchus papyrus; 6-13: Reinach papyrus 
] she crossed the salty water 
from her homeland to Crete, | overpowered by Zeus 
iles. 
with = the father [mingled in love] and he gave her a 


ift, 
a a necklace, which] Hephaestus, glorious 


craftsman, 

himself had made] with expert mind, 

a beautiful ornament,] bringing it to his father; and he 
received the gift 

and gave it himself] to the daughter of illustrious 
Phoenix. 


(Fr. 90 continues after Fr. 91) 


91 The Suda 


Ornaments”: ... and Hesiod calls the necklace an 
ornament. 


90 (continued) 


] to long-ankled Euro j 
pa he was 
] the father of men and of ο ni 
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HESIOD 


. νύ]μϕφης πάρα καλλικό 


ὴ πα ei ” μοι : 
ἢ Ò ἄρα παῖδ]ας [ἔτικτ] i 


Boa 
EVEL , 
. πο]λέων Hv" = τ Ρονίωνι 
κ , 5, TYNTOpas ἀνδρῶν. 
LVW TE KPELOVTA | A 
i p ; le N TE Ῥαδάμανθυν 
A , 
καὶ Σαρπηδόνα δῖον] ἀμυμονά τε Kparep| 
a en N 
τοισιν EAS τιμὰς δι]εδάσσατο μητίετα Z| 
2? > 3 
Λυκίης εὐρ]είης ἶφι ἄνασσε 
΄ > 
πό]λεις εὖ ναιεταώσα[ς 
πολ]λὴ δέ οἱ ἔσπετο τιμή 
µεγαλή]τορι ποιμένι λαῶν. 
a ð 3 \ A \ ld 7 3 7 
τῳ Ò ἐπι τρεις γενεὰς ζώει]ν μερόπων ἀνθρώπων 
δῶκεν ἐπεὶ 


εν ὑπερ 


2 
ον TE, 
EUS: 


ἐφί]λατο μητίετα Ζεύς. 
πολ]ὺν δ᾽ ἐκρίνατο λαόν, 
Τρ]ώεσσ᾽ ἐπικούρους: 
τοὺς ἄγε Σαρπηδὼν κρυεροῦ] πολέμοιο δαήµων. 
ἀριστ]ερὰ σήματα φαίνων 
Ζεὺς] ἄφθιτα μήδεα εἰδώς 
laroı ἀμφιβαλούσαι 
] Διόθεν τέρας ἦεν. 
Ἕκτ]ορος ἀνδροφόνοιο 
δὲ κήδε ἔθηκε. 
Is Ἀρχεί[ο]ισι' 
Ixel 
11 παῖδας ἔτικτ]εν P. Oxy: ἔτικτεν παῖδ]ας P, Rein. N δ᾽ ἄρα 


Grenfell-Hunt 13-14, 16-19, 22-23, 25-31 Grenfell-Hunt 
15, 24 Colonna 20, 21 suppl. Evelyn-White 
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CATALOGUE OF WOMEN 


] from beside the beautiful-hair 
ns] to Cronus’ very strong SON 
she bore $ ] commanders of many men, 
n Minos] and just Rhadamanthys 
g 


we rpedon, | excellent and strong. 


and godly 5a 
Europa’s Son Sarpedon 


Το them their own honors] the counsellor Zeus shared 
= mightily] he ruled [broad Lycia 
] well situated cities 
] and much honor stays with him 
] to the great-hearted shepherd of the people. 
For to live for three generations] of speech-endowed 
human beings 
he granted him, for ] counsellor Zeus loved him 
] and he chose a great host 
] allies for the Trojans. 
These Sarpedon led,] experienced in [chilling] war. 
| manifesting [ill-boding] omens 
Zeus] who knows eternal counsels. 
| throwing around 
| it was a prodigy from Zeus. 
| of man-killer Hector 
| he established evils. 
| to the Argives; 


II 
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HESIOD 


92 [144 MW. 58 H] Ps. Plato, Minos 320d] 
~ 


„ 
ELPMKE δὲ καὶ Ἡσίοδος ἀδε 


N , 
λφὰ Τουτων εἰς τὸ 
μνησθεὶς γὰρ αὐτοῦ τοῦ ὁ 


νοματός φησιν 
A 
ὃς βασιλεύτατος Ἰγένετο Ov 


«Ν ΄ 3 
και πλείστων ἤνασσε περικ 


ν Ming, 


΄ 
κ TLOVOV ἀνθρώπων 
Ζηνὸς ἔχων orků "τῷ καὶ j 
NVOS ἔχων σκηπτρον: τῷ καὶ πολέων βασίλεψε, 


93 [145 MW; 59 H] P. Tebt. 690 


πέμπε Ò ἄρ᾽ εἰς Ἴδην, νύμφαι ol 
δεξάµεναι Διὶ πατρὶ | 
πέμψαν δ᾽ εἰς ..[ 


και Te.[ 


αν task ll 

ο. - |-τι.καιο.[ 

-- ω Αν]δρόγεων[ ]..[ 1. 

ων ο |. Μίνωϊ πολυκλυ[στ 

ρος Ja πάντες, ἐπεὶ kal 

[..J..[..Jadkos καὶ εκ..,..μετ] 

τῆς 0 ἄρ᾽ [ἐν ὀ]φθαλμοῖσιν ἰδὼν ἠράσ[σατο 


2 \ 7 
ἢ ὃ ὑποκ[υσα]μένη Μίνωι τέκε κα[ρτερὸν υἱόν, 


30 Pasiphae. 31 The bull. 
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CATALOGUE OF WOMEN 


Europa’s Son Minos 


Plato, Minos 

d things akin to these ab 
me he says, 

t kingly of mortal kings 


largest number of neighboring 


udo- 

92 Pse i out Minos. For after 
esiod t00 sa 
mentioning his na 
who twas the mos 
and Jorded over the 

human beings, 
holding his scepter 
king over many. 


from Zeus; and with this he was 


Minos’ Sons: Androgeos/Eurygyus, 
and the Minotaur 


93 Tebtynis papyrus 

he sent him to Ida; the nymphs [ 
receiving him from father Zeus [ 
they sent him to [ 


and | 
(two lines may be missing) 
Il 7 
Il 
] Androgeos | 
] to Minos, the strongly surging | 1 
2 0 
| they all, since | en 
| | and | 
eng her% with its?! eyes it was seized by desire for her 
rl 
she, becoming pregnant, bore to Minos [a strong son, 15 
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HESIOD z 
θαῦμα ἰ[δεῖν-] 


3’ \ 

ίσα μεν γὰρ ἐπέ 

> 3 € 

ες πόδα[ς], av TEKA] 


N er εν δέ : 


΄ α 
Όροιο πεφύκι 
post v. 4 duo versus periisse aestimavit Hunt 

13,15 Hunt 16 ι[δεῖν] Hunt ἐπέκλιν[εν δέ 9 Wes 


17 αὐτὰρ ὕπερθε κάρη τα[ύροιο Quincey 


94 [145A OCT: 60 H] Herodian. καθολικ 
(in cod. Vind. hist. gr. 10 f. 6v palimps., cf. H. 
limpsest-F ragmente aus Herodians καθολικ 


Buch 5-7. Cod. Vindob. Hist. gr. 10,” JöByz 
17) 


ἢ Ίτροσῳδί 
Hunger, “Pa. 
7 TPOT Hig 
G 16 [1967}3 
Evpvyvos Ἡσίοδος γ΄: 


Εὐρύγυόν τε ἄνακτα. 


95 [146 MW; 61 H] Hesych. ε 4499 (II p.147 Latte) 


em’ Εὐρυγύη ἀγών. Μελησαγόρας (FGrHist 330 F 2) 
τὸν Ἀνδρόγεων Εὐρυγύην εἰρῆσθαί φησι τὸν Μίνωος, 
ἐφ᾽ ᾧ τὸν ἀγῶνα τίθεσθαι ἐπιτάφιον ᾿Αθήνησιν ἐν τῷ 
Κεραμεικῷ: καὶ Ἡσίοδος 


3 2.2 A 3 e 4 
Εὐρυγύης ©’ ἔτι κοῦρος Ἀθηνάων ἱεράων 


Αθηνάων Musurus : Αθηναίων codd. 


96 [138 MW] Schol. Ap. Rhod. 2.178 (p. 140.1-3 Wen- 
del) 


Ἀγήνορος γὰρ παῖς ἐστιν, ὡς Ἑλλάνικος (FGrHist 4Ε 
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σου OP WOMED 


bled [a man in its body 
grew a bull’s] head 


C 


to see.] For it resem 


er [ 
i = its feet, but up above | 
down 


94 Herodian, General Pronunciation 


«Eurygyus”: Hesiod in book 3: 


and lord Eurygyus 


95 Hesychius, Lexicon 


“the contest for Eurygyes??”: Melesagoras says that Minos’ 
son Androgeos was called Eurygyes; in his honor a contest was 
held at his tomb in Athens in the Ceramicus. And Hesiod: 


Eurygyes, while still a boy, of holy Athens 


Phineus, Phoenix’s Other Son by Cassiepea 


96 Scholium on Apollonius Rhodius’ Argonautica 


For he (i.e. Phineus) is the son of Agenor, according to 


32 Eurygyus and Eurygyes seem to be alternative forms for the 
same name. 
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HESIOD i 
95): ὡς δὲ Ἡσίοδός φησιν, © 


N οίνικο Ay 
και Κασσιεπείας͵ > τοῦ Άγ 
vop, 


97 [151 MW, 62 H] Ephorus ( 


FGrHi 
Strab. 7.3.9 EN 


) apud 


τὸν δὲ Ἡσίοδον ἐν τῇ ΄ 
€ Ἡσιοθον ἐν τῇ καλουμένῃ Γῆς Περιόὸ 
7 ε N A A 3 ‘ ῳ ( 
Φινέα ὑπὸ τῶν Ἁρπυιῶν ἄγεσθαι κ 


Γλ ΄ 3 ar 9 , Fe Fer 
ακτοφαγων ἐς yarav ἀπήνας oik? ἐχόντων 


98 [150 MW; 63 H] P. Oxy. 1358 fr. 2 col. I; 15: Strat 
737 | 


Ge, ήν ']εσπε| ]ηνοσ] 

ade ὧν. .]επα]..].κερ[ 

μον. eee: Jr ἐπὶ ἔργα καὶ η] 

τονε Κατουδ]αίων καὶ Πυγμ[αίων 
[δὲ see. . ἀπε]ιρεσίων Μελάνω[ν 

RR Ju] τέκε Γαῖα πελώ[ρ- 

er ..jas τε πανομφαίο[υ Διὸς 

ΝΡ .. Ο]φρα θεοῖσιν ὑφε[ιμ]ένοι a ... [...].ν 

ΠΝ ..] τῶν μέν τε νόος [γλ]ώσσης καθ|ύπ]ερθεν, 
15 Αἰθίοπάς! τε Λίβυς τε ἰδὲ Σκύ|θ]ας ἱππημοἰλγού!ς. 
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E OF WOMEN 


CATALOG U 
the son of Phoenix, the son 


jod says, 
us; but as Hesıo 
a and Cassiepe4. 
0 


Phineus, and the Harpies, Whom 
the Sons of Boreas Pursued 


g7 Ephorus in Strabo, Geography 

e so-called Journey Around the World 3? says that 
driven by the Harpies 

Milk-Eaters who use wagons as 


Hesiod in th 
Phineus was 
to the land of the 


houses 
98 Oxyrhynchus papyrus; 15: Strabo, Geography 


(traces of 7 lines) 


] to the works and | 

] of the Subterranean Men and of the Pygmies [ 

] of the countless Black Men | 

] monstrous Earth bore | 

] and all-oracular Zeus’ | 

] so that they be subject to the gods | 

] whose mind is superior to their tongue, 
Ethiopians and Libyans and mare-milking Scythians. 


33 This is presumably not a title for a separate work but a desig- 


nation for this part of the Catalogue of Women. 
34 Zeus’. 
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10 


15 


HESIOn L 
Ηφαιστος γ]ένεθ' υἱὸς ὑπ 
τού δ᾽ Vidor] Μέλανέ 
NOE Κατου]δαῖοι καὶ 
τοὶ πάντες] 


«ρἰμ]ενέος 

S TE καὶ Αἱ one 
vyRail ou ἀμενηνοὶ un 
Ερικτύπον εἰσὶ γενέθλ 
9, 12-14 18 Grenfell-Hunt 10 Med¢ | be 
Grenfell-Hunt ý 


15 Λίγυςς b 

(γυς Strabonis codd. 

16-17 Luppe 19 τοὶ Merkelbach-Wes: f 
Hunt | 


Ταντες Gren 


[4 


? 
KPELOVTOS 


fel. 
pergit hoc fr. post fr. 99 infra 


99 [150 in apparatu MW] Philodemus De pietate } 
7504-09 Obbink 


[κατὰ] δ᾽ Ἡσίοδον καὶ [ἔτι τ]ῶν Μελάνων [καὶ τ]ῶν 
Αἰθιόπων [καὶ τ]ῶν Κατουδαί[ων κ]αὶ τῶν Πυγμαί]ων 


γεννητὴς Hv. 


pergit 98 [150 MW: 63 Η] 


τοὺς πάντα]ς πέρι κύκλωι ἐθύνεον ἀΐσσοντες 
ΠΝ . ἔθ]νεα ul... . Tlrepßopewv εὐίππων. 
ΤῈ ...|bepßovoa π[ολ]υσπερέας ολήφαρρος 

. map Ἡριδανοῖ]ο βα[θυρ]ρ[ό]ου αἰπὰ ῥέεθρα, 
ith dien al Ιπρ.|........] ἠλέκτροιο. 
Ἄτλαντός τ᾽ ὄρος] αἰπὺ κ[αὶ Αἴτν]ην παιπαλόεσσαν 
ΠῚ .. Ὀ]ρτυγίην Λαιστ[ρ]ν[γον]ίην τε γενέθλην. 
ὅς τε Ποσει]δάωνος ἐρισθ[ε]νέος γένεθ᾽ vios 
τὴν πέρι δ]ὶς πόλεσαν περί T audi τε κυκλώσαντο 
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f Cronus’ very strong son, 


son O 
ae n and the great- 


was b 
ee sons. the Black Me 
u u Ethiopians 
} the Subterranean 
‘ n | | l 
| YEN belong to the lineage of the sovereign Loud 
they 4 


Sounder. 
ontinues after Fr. 99) 


Men] and the strengthless 


(Fr. 98 c 


99 Philodemus, On Piety R 
ding to] Hesiod, he (i.e. Hephaestus) [was ne pro- 
ae the Black Men [as well, and] of the Ethiopians 


and the Subterranean Men and the Pygmies. 


98 (continued) 
Around [them all] in a circle they kept going, rushing 


] the peoples [ 1 of the well-horsed Hyperboreans. 


] bounteous, pasturing the widely dispersed 
| beside the steep streams of the deep-flowing 
Eridanus | 
| of amber. 
Atlas’] steep [mountain] and rugged [Aetna 
| Ortygia and the Laestrygonian race. 
He] was born the son of mighty Poseidon. 
Around it] they ranged twice, around and about they 
circled 


19 
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20 


25 


30 


35 


ι , 
i ú 
“AOR φῦλον č 
λυψὼ πότνιᾳ pi δαν 
j Yun. 
Ρητιάδαο ἄνα 
7 
Σειρήνων τε λίγε]ι[α]ν [ὅπ] 
\ 


τας αρα καὶ 


Ν , 9 = 
και Νίσου ἐς γ]αῖαν °A 


μετα]χρονίοισι πό 


7 9 3 7 ὃ 
oes e |v διά τ αὐθέρος ἀτρυγέτοιο en 
20-22 Grenfell-Hunt 23 Ἡριδανοῖ]ο Allen, ceter 
Grenfell-Hunt 25-30 Grenfell-Hunt i 


31 Schmi 
32 Merkelbach 33 West 34 Allen chmid 


100 [152 MW] Schol. Aesch. Prom. 803a (p. 195 Hering. 
ton) 

πρῶτος Ἡσίοδος ἐτερατεύσατο τοὺς γρῦπας. 

101 [159 MW] Apollodorus Περὶ τοῦ νεῶν καταλόγου 
P (FGrHist 244 F 157a + f) ex Eratosthene (Strabo 1.2.35) 
Ἡσιόδου δ᾽ οὐκ ἄν τις αἰτιάσαιτο ἄγνοιαν, Ἡμίκυνας 


rA 
λέγοντος καὶ Μακροκεφάλους καὶ Πυγμαίους. 


102 [153 MW] Harpocratio M 2 p. 169 Keaney, p. 
197.10 Dindorf 


9 © 4 Q 
Μακροκέφαλοι ... ἔθνος ἐστὶν οὕτω καλούμενον, οὐ 
A / 
καὶ Ἡσίοδος μέμνηται ἐν τρίτῳ Γυναικῶν καταλόγῳ. 
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CATA 
m, but they [scil. were eager] to flee 


run Οὐ lordly [Cephallenians| they ay 


o, queenly nymph, [bore to Hermes; 
e land of lord [Nisus], Aretiades’ son; 

d they heard the (Sirens piercing] voice; but them too 
k ] with their feet high in the air 


| through the barren air 35 


100 Scholium on Aeschylus’ Prometheus Bound 


Hesiod was the first to tell marvelous tales about griffins. 


101 Apollodorus, On the Catalogue of Ships, from 
Eratosthenes in Strabo, Geography 


No one would accuse Hesiod of ignorance when he speaks 
of Half-Dogs and Long-Heads and Pygmies. 


102 Harpocration, Lexicon of the Ten Orators 


“Long-Heads”: ... there is a ra 
eads”: ... ce called this, whom Hesi 
too mentions in the third book of the Catalogue of te 
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} 


ε \ „ 3 
Τη, ὡς δὲ ἔνιοι Ὀκυθόη (Ἡσίοδος δὲ λένε, τι 
ει an, 


104a, b [156 MW; 65 H] Schol. Ap. Rhod. 2.296-99y 
296-297a (pp. 150.3-13, 149.25-150.2 Wendel) ᾿᾿Ἢ 


(a) αἱ Πλωταὶ νῆσοι μετωνομάσθησαν Στροφά. . 
δες...ὅτι δὲ ηὔξαντο οἱ περὶ Ζήτην τῷ Διὶ στραφέντες. | 
λέγει καὶ Ἡσίοδος: 

ἔνθ᾽ οἵ γ᾽ εὐχέσθην Αἰνηΐῳ ὕψι μέδοντι. 


\ 
| 


ἔστι γὰρ Αἶνος ὄρος τῆς Κεφαλληνίας, ὅπου Αἰνη- ` 
σίου Διὸς ἱερόν ἐστιν ... Ἀπολλώνιος μὲν οὖν τὴν 
ἀποστρέψασαν τοὺς περὶ Ζήτην Ἶριν λέγει, Ἡσίοδος 
δὲ Ἑρμῆν. αἱ δὲ Πλωταὶ νῆσοι κεῖνται ἐν τῷ Σικελικῷ 


πελάγει. 
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s, Library 
-Apolloco™ pursued, one of them fell 


e bein ars 
ο. ‘ iver Tigres, which is now 


nnesus into the ri 


1] her Nicothoe, others 
m her; some ca 
.. one, called Ocypete, - © et 
Aellopous: (but Hesiod calls her Ocypode), ec own 
say > oe and arrived as far as the Echinades islands, 
1 


the ei er called the Strophades (“Turnings”) because 
which n 


of her. 


104a, b Scholia on Apollonius Rhodius’ Argonautica 


(a) The Plotae (“Floating”) islands were renamed the 
Strophades ... Hesiod too says that Zetes and his 
companions turned around and prayed to Zeus®®: 


there they prayed to Aeneius who rules on high. 


For Aenus is a mountain in Cephallenia where there is a 
temple of Aenesian Zeus. ... Apollonius says that the one 
who turned Zetes and his companions around was Iris, but 
Hesiod says it was Hermes. The Plotae islands lie in the 
Sicilian Sea. 


35 The name of the Strophades is here explained with refer- 
ence to the verb στρέφω, “to turn around.” 
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(b) οἱ δὲ Στροφάδας φασὶν αὐτὰς λ 
KEKAN 

ἐπιστραφέντες αὐτόθι ηὔξαντο τῷ Au κής 
e : τ 
Αρπυίας. κατὰ δὲ Ἡσίοδον καὶ i 


Wyss=Fr. 71 Matthews) 


5 βεῖν T N 
Ἀντίμαχον i 


κ» (Fy 
Kat Απολλώνιον οὐ μπε 80 


Ῥονται 


105 [157 MW] Schol. Ap. Rhod. 2 178-82 ( 
2. .141. 
Wendel) i ms 


A x e 7 9 
πεπηρῶσθαι δὲ Φινέα φησὶν Ἡσίοδος ἐν μεγάλαις 
9 ? ς ς 3 7 
Ηοίαις (Fr. 192 Most), ὅτι Φρίξῳ τὴν ὁδὸν ἐμήνυσεν 
9 δὲ a , , > « ` \ j í 
ἐν ÒE τῷ τρίτῳ Καταλόγῳ, ἐπειδὴ τὸν μακρὸν χρόνον 
τῆς ὄψεως προέκρινεν. παῖδας δὲ αὐτοῦ φασι 
γενέσθαι Μαριανδυνὸν καὶ Θυνόν. 


106 [139 MW] Probus in Verg. Buc. 10.18 (III.2 p. 
348.11 Thilo-Hagen) 


Adonis, <ut> Hesiodus ait, Phoenicis Agenoris et Alphesi- 
boeae. 


<ut> Keil 
107 [139 MW] Ps. Apollod. Bibl. 3[183].14.4 (p. 159.4 
Wagner) 


9 x» A 9 3 / x 2 

Άδωνις δὲ ἔτι mals ὤν, Ἀρτέμιδος χόλῳ πληγεις ἐν 
3 ς > AN / 

θήρᾳ ὑπὸ συὸς ἀπέθανεν. Ἡσίοδος δὲ αὐτὸν Φοίνικος 


καὶ Ἀλφεσιβοίας λέγει. 
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that they are called the Strophades be- 
was there that they turned around and prayed to 


+ them catch the Harpies. According to Hesiod 
7 d Apollonius they were not slain. 


(b) Others say 
cause it 


eus to 
νά Antimachus an 


105 Scholium on Apollonius Rhodius’ Argonautica 


Hesiod says in the Great Ehoiai (Fr. 192) that Phineus was 
blinded because he indicated the way to Phrixus, but in the 
third book of the Catalogue he says it was because he pre- 
ferred a long lifetime to sight. They say that Mariandynus 
and Thynus were born as his sons. 


Adonis, a Son of Phoenix by Alphesiboea 


106 Probus on Virgil’s Eclogues 


Adonis, as Hesiod says, was the son of Agenor’s son Phoe- 
nix and Alphesiboea. 


107 Pseudo-Apollodorus, Library 


While Adonis was still a boy, he was struck by the wrath of 
Artemis and was killed by a boar while hunting. Hesiod 
Says that he was the son of Phoenix and Alphesiboea. 
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108 [158 MW. *34 H] Herod; 
ian. 
947.26 Lentz) En Ne. 42ῃ 


Ἡσίοδος ἐν τρίτῳ: 
νοῦθος δὲ ποδῶν ὕπο δοῦπος ὀρώρει 
109 [159 MW; «85 H] Apollonius Ὁ 


nominibus p. 98.7 Schneider- 


Dyck 


yscolus De ro. 
Uhlig; ef. Epim. Hom, σ 47 


6 «ς 2> 7 3 3 7 ε \ \ e 

η “ogw” ... μόνως ἐστιν ἐγκλιτική: ὑπὸ γὰρ Ἡσιόδοι 
3 3 A ο) 3 7 3 2 3 7 

ἐν αρχῇ τεθεῖσα εὐλόγως ὠρθοτονήθη ἐν τρίτῳ: 


N > 9 A 7 A 
σφὶν δ᾽ αὐτοῖς μέγα πῆμα 


LIBER IV? 
110a, b,c [160 MW] 


(a) Ps. Apollod. Bibl. 2.[2]1.1 (p. 50.17 Wagner) 


/ u, A 
Ἡσίοδος δὲ τὸν Πελασγὸν αὐτόχθονά φησιν εἶναι. . 


(b) idem 3.[96]8.1 (p. 134.3 Wagner) 


ἐπανάγωμεν δὲ νῦν πάλιν ἐπὶ τὸν Πελασγόν, ὃν Akov- 
σίλαος (FGrHist 2 F 25) μὲν Διὸς λέγει καὶ Νιόβης .... 


Ἡσίοδος δὲ αὐτόχθονα. 
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wo OTHER FRAGMENTS 
TU~ FROM BOOK ὃ 


8 Herodian, On Anomalous Words 
10 
esiod in book 3: 


H 
quiet sound rose up fro 


m under their feet 
and a 


109 Apollonius Dyscolus, On Pronouns 
enclitic; put at the beginning, as by Hesiod in 


in ... alone 15 
μ an accent: 


book 3, it correctly bears 


and for themselves a great woe 


BOOK 4956 
THE DESCENDANTS OF PELASGUS 


Pelasgus 
110a, b, c 


(a) Pseudo-Apollodorus, Library 


Hesiod says that Pelasgus was autochthonous. 


(b) Pseudo-Apollodorus, Library 


Now let us go back once again to Pelasgus, who Acusilaus 
says was the son of Zeus and Niobe ... while Hesiod says he 
was autochthonous. 


36 The division between Books 3 and 4 is uncertain: the de- 
scendants of Pelasgus and at least the first descendants of Atlas 
may have been included in Book 3. 
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(c) Servius auctus in Verg. Aen. 2.84 (I p. 23 
Hagen, II p. 342.7 ed Harvard.) ‘Pelasgi οι Thilo. 


a Pelasgo Terrae filio, qui in Arcadia 


genitus die: 
Hesiodus tradit. Citur, y 


111 [161 MW; *15 H] Ephorus (FGrHist 70 F 113) apud 
Strab. 5.2.4, de Pelasgis ἓ 


τῷ δ᾽ Ἐφόρῳ τοῦ ἐξ Ἀρκαδίας εἶναι τὸ φῦλον τοῦτο 


ἦρξεν Ἡσίοδος. φησὶ γάρ: 


en > , 7 9 7 
υἱεῖς ἐξεγένοντο Λυκάονος ἀντιθέοιο 


e/ / / 
ov ποτε τίκτε Πελασγὸς 


112 [162 MW] Steph. Byz. s.v. Παλλάντιον p. 497.8 
Meineke 


3 2 ¢ N 
Παλλάντιον: πόλις Ἀρκαδίας. ἀπὸ Πάλλαντος, ενος 
[Ων 7 Z e e 4 
τῶν Λυκάονος παίδων, ὡς Ἡσίοδος. 


113 [167 MW; 88 H] Herodian. m. μον. λέξ. 11 (II p. 
918.7 Lentz) 


Φέλλον ἐυμμελίην τέκεέτο κλει»τὴ Μελίβοια 


ἐὐμελίην τέκε τῇ Μελιβοίᾳ codd., corr. Hermann 
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Virgil’s Aeneid 

“is auctus ON | | 
ήν ”. from Pelasgus, the son of Earth, who is said 
| born in Arcadia, as Hesiod reports. 


(c) 
«pelasgians 
to have been 


í Lycaon, 
Fifty Sons of Pelasgus’ Son Ly 
u Heche Pallas and Phellus 
111 Ephorus in Strabo, Geography 


j is tribe (i lasgians) come from Ar- 
laim that this tribe (i.e. the Pel g 
aoe Ephorus was preceded by Hesiod, who says, 


sons were born from god-like Lycaon, 
whom once Pelasgus begot 


112 Stephanus of Byzantium, Geographical Lexicon 


“Pallantion”: a city of Arcadia. From Pallas, one of Ly- 
caon’s sons, according to Hesiod. 


113 Herodian, On Anomalous Words 


glorious Meliboea bore Phellus well-armed with 
ashen spear 
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114 [164 MW] 


Eust. in Ho 
van der Valk) m- Ht. 2.608 


(Ip. 468.15, 
4 


τὴν δὲ m~ A r 3 \ 
ην OE του Λυκάονος ἐπὶ τῷ Διὶ 
[9 
παραιβασίαν 


εἰπεῖν καθ᾽ Ἡσίοδον, οἱ τοῦ Λυκόφρονος δηλος 
O 
ὑπομνηματισταί. rn 


115 [163 MW] Ps. Apollod., Bibl. 3.[100]8.2 ( 


Ρ. 135.14 
Wagner) 


Εὔμηλος (Fr. 14 Bernabé, 31 West) δὲ καί τινες ἕτεροι 
λέγουσι Λύκαονι καὶ θυγατέρα Καλλιστὼ γενέσθαι 
Ἡσίοδος μὲν γὰρ αὐτὴν μίαν εἶναι τῶν νυμφῶν X. 


γει... 


116 [166 MW; 66 Η] Apollonius Sophista Lex. Hom. 
p. 13.12 Bekker (a 129 Steinicke) 


A ές 4 Ν 7 »» 
Αἰπύτιον' τὸν τοῦ Αἰπύτου, “Αἰπύτιον παρὰ τύμβον 
3 ε A 3 A e ον 
(Hom. Il. 9.604). ἔστι δὲ οὗτος «τῶν» Ἀρκαδικῶν Np% 


© e 7 
ων, περὶ οὗ φησιν Ἡσίοδος: 
3 ο) 7 2 
Αἴπυτος αὖ τέκετο Τλησήνορα Πειρίθοόν τε 


«τῶν» Villoison 
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cAT 
Homer's Iliad 
stathius ΟΥ 
[14 EV 
pyoaon 
transg ding to Hesiod, is explained by 


i r 

l s, to say it acco | 

against Ὃν ΘᾺ written treatises about Lycophron. 
those W 


Callisto, One of the Nymphs Lycaon Loved, 
Bore Arcas to Zeus 


115 Pseudo-Apollodorus, Library 
Fumelus and some others say that a daughter, Callisto was 
also born to Lycaon; but Hesiod says that she was one of 


the Nymphs ben 


The Sons of Aepytus (the Son of Arcas’ 
Son Elatus): Tlesenor and Peirithous 


116 Apollonius Sophista, Homeric Lexicon 


“Aepytian”: that of Aepytus, “beside the Aepytian tomb” (Il. 
2.604). He is one of the Arcadian heroes; Hesiod says about 


him, 


Aepytus in turn begot Tlesenor and Peirithous 
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117 [165 MW; 72 H] P. Oxy. 1359 fy. 1 


|.Γ-]ϑε[........ ]ε.[ 
ΜΉΤ .]μάλα ò εὔαδεν ἀθα[νάτοισιν].[7 
ἡ ῥ᾽ ὃ δὲ] ῥί[γησ]έν τε καὶ ἴδιε μῦύ]θον] ἀκούσι 


as 
9 7 ο e ‚> 5 
5 ἀθανά]των οἵ οἱ τότ ἐναργέες ἄντ᾽ ἐφάνησαν: 


» 


κούρη]ν δ᾽ [ἐ]ν μεγάροισιν ἐὺ τρέφεν ἠδ᾽ ἀτ[ίταλλε 
δεξάμ]εν[ο]ς, ἶσον δὲ θυγατράσιν iow ἐτίμ[α. 
ἢ τέκε] Τήλεφον Ἀρκασίδην Μυσῶν βασιλῆ[α, 
μιχθε]ῖσ᾽ ἐν φιλότητι Bin Ἡρακληείηι. 
10 εὖτε μεθ᾽ ἵ]ππους στεῖχεν ἀγαυοῦ Λαομέδοντο[ς, 
OU ....... ]. ἄριστοι ἐν Ασ][ί]δι ἔτραφεν αἴηι 
ο . Δαρδαν]ιδῶν μεγαθύμων φῦλον ἐναιρ[ 
ssa, ee ‚Kjeivns δέ τε γῆς ἐξήλασε πάσης. 
αὐτὰρ Τήλεφος] ἔτραπ᾽ Ἀχαιῶν χαλκοχιτών]ων 
[DE ο εαν le μελαινάων ἐπὶ v[ nov 
ie, ο | πέλασεν χθονὶ βω[τιανείρηι 
ο... „je Bin T ἀνδροκτασίη rle 
en ae ὅποι 1η κατόπισθεν | ]... 
].os 6° ἵκοντο O| 
90 ] πεφοβημένοί 
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ter of Aleus (the Son of Arcas’ 
pheidas): Auge, and Her 
Heracles, Telephus 


The Daugh 
| Son A 
Son by 


h apyrus 
117 Oxyrhynchus pap = 
| 


] has greatly pleased the immortals.” 
Thus he spoke; but the other] shuddered and sweated, 


‘no the speech 
0 ν΄. who had revealed themselves clearly 5 


fore him; 
Psi the maiden] in his halls he raised and reared 


her up well, 
and he honored her equally with his daughters. 
She bore] Telephus, Arcas’ descendant, king of the 
Mysians, 
mingling] in the desire of Heracles’ force. 
When] he marched [to get] illustrious Laomedon’s 10 
horses, 
the ] best ones that were raised in the Asian land, 
| slew the tribe of the great-spirited [Dardanians 
| and drove them out from that whole country. 
Then Telephus] fled from the Achaeans with their 
bronze tunics 
| on black ships 15 
| he brought down to the man-feeding land 
| force and slaughter 
| in later times [ 
| they came | 
| frightened [ 20 
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ὃν τέ]κετο κλυτὸς `A ; 
le διὰ κλεῖ ][ ER 
|} 
Ικλυτ[ 
vol 
3 Merkelbach 4 ἡ p ὃ δὲ] ῥί[γησ] 
Grenfell-Hunt > Grenfell-Hunt 
fin. Grenfell-Hunt 7-9 Grenfell-Hunt 
10 εὖτε Wilamowitz, cetera Grenfell-Hunt 


12 Grenfell. 
Hunt 14 Rzach 15-16 Grenfell-Hunt 21 init 
Beck fin. Lobel | 


έν West, religy 
6 κουρη]ν Weg 


118 [169* MW; 73 H] Schol. Pind. Nem. 2.17 (III p. 
35.3-5 Drachmann) 


Τηυὐγέτη T ἐρόεσσα καὶ Ἠλέκτρη κυανῶπις 
Αλκυόνη τε καὶ Ἀστερόπη din τε Κελαινὼ 
Maia τε καὶ Μερόπη, τὰς γείνατο φαίδιμος 
Ἄτλας 
119 [170* MW; 74 H] idem (III p. 35.9 Drachmann) 


Κυλλήνης ἐν ὄρεσσι θεῶν κήρυκα τέχ᾽ Ἑρμῆν 


190 [171 MW; 75 H] P. Oxy. 1359 fr. 4 


Auv]xAasl 
Λαπί]θαο θύγατ[ρα 
]χθονίοιοί[ 
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whom37] glorious [Argea bore 
(traces of 4 lines) 
THE DESCENDANTS OF ATLAS 
Atlas’ Seven Daughters by Pleione, the Pleiads: 
Taygete, Electra, Alcyone, Asterope, 
Celaeno, Maia, and Merope 
11838 Scholium on Pindar’s Nemeans 


lovely Taygete and dark-eyed Electra, 
Alcyone and Asterope and godly Celaeno, 
Maia and Merope, whom splendid Atlas begot 


Maia’s Son: Hermes 


119 Scholium on Pindar’s Nemeans 


in the mountains of Cyllene she? bore the messenger 
of the gods, Hermes 


The Son of Taygete’s Grandson 
Amyclas: Hyacinthus 


120 Oxyrhynchus papyrus 


] Amyclas [ 
Lapithes’ | daughter? 
| of the earthly [ 


37 Thersandrus, slain by Telephus. 


38 Or perhaps instead from the Astronomy? 
39 Maia. 40 Diomede. 
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10 


15 


ἐυπλ]ό a elo 

ΤΡ "καμον A , 
δ : lo e Alok 

η Takıvdov ἔτικτεν ἀμύ]μονά τε κα 

) ©, ον τς 

κ. f u la, τόν ρα ποτ᾽ aòn 

οἴβος ἀκερσεκόμης ἀέκων κτάνε νηλέ]ς Σι Τὸς 

σκωι 

1-2 West 4 West 9-6 Grenfell-Hunt 

8 ἀκερσεκόμης ἀέκων Rzach, cetera Grenfell- 


I 
V 


Hunt 


121 [177 MW; το H] Ρ Oxy. 1359 fr. 2 


erl 

κ 

val 

καὶ nal 

Ἠλέκτρ[η 

γείναθ [ὑποδμηθεῖσα κελαινεφέϊ Κρονίωνι 
Δάρδαν[ον 

Ἠετίων[ά τε 

ὅς ποτε Δ[ήμητρος πολυφόρβης ἐς λέχος ἦλθε. 
καὶ τὸν μ[ὲν κατέπεφνε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν TE 
Ἠετίωναἰ ἄνακτα βαλὼν ἀργῆτι κεραυνῶι, 
οὕνεκα Òl) Δήμητρι μίγη φιλότητι καὶ εὐνήι. 
αὐτὰρ Δά[ρδανος 

ἐκ τοῦ Ἐρ[ιχθόνιος 

Ἶλός [r 

vil 


5-8 Grenfell-Hunt 9-12 West 13-15 Grenfell-Hunt 
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LOGUE OF WOMEN 
possessing] beauty [from the gods 
] beautiful-haired Diomede; 5 


d strong, 
:thus,] excellent an 

she T ᾽ as [unshorn Phoebus] himself 
who 


led nintentionally with a pitiless] discus 
kille 


CATA 


Electra’s Sons by Zeus: Eetion and Dardanus 


121 Oxyrhynchus papyrus 
(traces of three lines) 


and | | ' 
Electra 

she bore, [overpowered by Cronus’ black-clouded son, 
Dardanus | 

and] Eetion | 

who once [came to bounteous Demeter’s marriage-bed. 


And the father of men and of gods slew] him, 10 
lord] Eetion, [striking him with his gleaming 

thunderbolt, 
because [he mingled with Demeter in the loving bed. 12 


Dardanus’ Sons: Erichthonius and Ilus 


Then [Dardanus 13 
from him, [Erichthonius 

and] Ilus [ 

| 


159 


10 


15 


122 [179 MW, 81 H] 
56 Erbse) 


70 Ἔρωός” παρ’ Ἡσι[όδ] 


Ἔ 


Τεύκρου δὲ Τρωός 


123 [185 MW; 82 H] 1-19. p Oxy. 24 


Vogliano col. I; 4-95: P Oxy. 2496 = i bi, P 


ἐδ]άμνατο Φοῖβος Απόλλων 
lavns ὑπο παρθενίηισιν 
Ἱπερὶ θνητῶν ἀνθρώπων. 
ΓΑΐδης καὶ Φερσεφόνεια 
Ίνον' περὶ γὰρ χάριτι στεφάνωσαν : 
]τοῦ δ᾽ Ἰασίων γένεθ᾽ vids | 
θεο]ῖσιν φίλ[ο]ς ἀθανάτοισιν 
Is Αστρηΐδος ἠυκόμοιο: 
l.as ἀργυρότοξος Ἀπόλλων 
]ἠχήεντος Ὀλύμπου: 
ἀ]πειρεσίοιο 
lv ῥεῖ καλλίρροον ὕδωρ 
ἀ]μωμήτηισιν ἑταίρηις 
Jat θεοὶ αὐτοὶ ἔραντο: 
κορυθά]ίκος πολεμιστέω 


41 Cf. Fr. 157. 42 Or, possibly, of Parnethe, a mountain 
near the town of Eleutherae. 43 Eleuther. 
44 Or, possibly, of Peiresius, a hypothetical river near the town 


Peiresia. 
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CATALOGUE OF WOMEN 


chthonius Descendant Teucros 
= and His Son: Trous 
g Scholium of Homer's Iliad 
nominative) in Hesiod, 


12 
“Trous” (i.e. 1S 


from Teucrus, Trous 


Alcyone’s Daughter Aethusa, 
Who Bore Eleuther to Apollo 


12341 1-19: Oxyrhynchus papyrus; 1-18: Milan papyrus; 
4-25: Oxyrhynchus papyrus 

] Phoebus Apollo overpowered | 

] under maidenly* | 

] beyond mortal human beings; 
] Hades and Persephone 
| 


they garlanded her all around with grace. 


Eleuther’s Son Iasion, Father of Astreis 


1 from him“ was born a son lasion 
| dear to the immortal [gods 

| of beautiful-haired Astreis; 

| silver-bowed Apollo 

| of echoing Olympus; 

| of limitless*4 

| fair-pouring water flows 

| to excellent girl-companions 

| the gods themselves loved 

] of the helmet-shaking warrior 
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10 


15 


20 


25 


| υχρύ _ 
Ὅσοι, Ald , 
Jecnar| lee a Bi 


Ekol Ινεγεν] Rp, 
Χαρίτω]ν uan’ 
μαρύ|γματ 
|-ον[ Kom. | 
ενω[ 
εἰκ]υῖα θεῆισι | 


] 
] 
leos βασιλη:| 
] 


ος ὑδρευου[σ- 


2 παρνεθιηισιν: corr. Vogliano, sed fortasse de voce Παρνέβιος. | 
Παρνήθιος cogitare licet, derivata a monte Parnethe vi 


: οἴπο ur | 
Ελευθεραῖς (MW) 7 Merkelbach 11 ἀ]πειρεσίοι 
Merkelbach: ]πειρεσίοιο Pap. Vogliano, Πειρέσιος fort. rivuly 
prope urbem Πειρεσίαν 13-25 Lobel 


124 [181 MW; 87 H] Schol. A Hom. Il. 2.496a! (Ip, 
291.58-60 Erbse) 


ἡ oimv Ὑρίη Βοιωτίη ἔτρεφε κούρην 
ἢ Oty Ὑρίη Βοιωτίης τρέφε κούρην codd.: ἢ οἵην Heyne: ἢ din 


codd.: ἣν δίῃ Eust. Βοιωτίη ἔτρεφε Bekker: Βοιωτίης τρέφε 
codd. et Eust. 


125 [182 MW] Palaephatus 41 (42) p. 62 Festa 


A »/ ; 
περὶ Ζήθου καὶ Ἀμφίονος ἱστοροῦσιν ἄλλοι τε καὶ 


Ἡσίοδος, ὅτι κιθάραι τὸ τεῖχος τῆς Θήβης ἐτείχισαν. 
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GUE OF WOMEN 


CATA LC 
] echoing mansions; 
] of golden Aphrodite; 
] bore in the halls 
| who possessed [the Graces’] radiance 20 
] 
| similar to the goddesses 
| king 
| fetching water 25 


Alcyone’s Great-Granddaughter Antiope 
(Daughter of Nycteus the Son of Hyrieus), Who 
Bore Two Sons to Zeus: Amphion (Who Married 

Niobe) and Zethus (Who Married Thebe) 

124 Scholium on Homer's Iliad 


Or like her: she whom Boeotian Hyria* raised, the 
maiden*® 


125 Palaephatus, On Incredible Things 


Hesiod, among others, tells the s 
d, , tory about Zeth 
Amphion, that they built the walls of Thebes ee . : 


45 
A town. 46 Antiope. 


193 


HESIOD 


126 [183 MW] Ps. Apollod. Bibi. 3 


4 
Wagner) rn (p. 1203 


γαμεῖ δὲ Ζῆθος μὲν Θήβην, ἀφ᾽ ἧς ἡ 
Ἀμφίων δὲ Νιόβην τὴν Ταντάλου. 1) γεν 
ἑπτά ..., θυγατέρας δὲ τὰς ἴσας... 
μὲν υἱοὺς δέκα δὲ θυγατέρας ... 


πόλις Θήβα, 
. Ἡσίοδος δὲ Be 


127 [183 MW] Aelianus Var. Hist. 12.36 (p. 380 Wilson) 


ἐοίκασιν οἱ ἀρχαῖοι UTEP τοῦ ἀριθμοῦ τῶν τῆς Νιόβης 
παίδων μὴ συνάδειν ἀλλήλοις. Ὅμηρος (Hom. Il. 94. 
603-4) μὲν ἓξ λέγει καὶ τοσαύτας κόρας, Λᾶσος δὲ (Fr. 
706 Page) δὶς ἑπτὰ λέγει, Ἡσίοδος δὲ ἐννέα καὶ δέκα, 
> Ν 3/ 3 3 \ e 7 «.» 3 » € \ 
εἰ μὴ ἄρα οὐκ εἰσὶν Ἡσιόδου τὰ ἔπη, ἀλλ᾽ ὡς πολλὰ 
\ +S / > A 
καὶ ἄλλα κατέψευσται αὐτου. 


ἐξ λέγει «ἄρρενας» Hercher 


128 [184 MW] Diodorus 5.81 


ἦν δ᾽ ὁ Μακαρεὺς υἱὸς μὲν Κρινάκου τοῦ Διός, ὡς 
φησιν Ἡσίοδος καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν ποιητών, KATOL- 
κῶν δ᾽ ἐν Ὠλένῳ τῆς τότε μὲν Ἰάδος, νῦν δ᾽ Αχαΐας 
καλουμένης. 


129 [184 MW] Schol. Τ Hom. Il. 24.544c (V p. 610.67- 
69 Erbse) 


A / 
τινὲς δὲ αὐτὸν (sc. τὸν Μάκαρα) Κρινάκου τοῦ Τριέως 
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EN 
CATALOGUE OF WOM 


Library | 
a whom the city of m. > 
i arries Tantalus’ daughter ν᾿ 
Er ae the same number of daughters 


5 m 
o bears seven Sor were ten sons and ten daughters 


-A 
Pseudo 
26 rries Thebe, 


7 Aelian, Miscellany | 
τ ancients do not seem to have agreed with one ' 
about the number of Niobe’s children. Homer says 
were six and just as many maidens, Lasus twice seven, 
Hesiod nine and ten—unless these verses are not by 
Hesiod, but have been passed off falsely as his, like many 


other passages. 


Alcyone’s Great-Grandson Macareus 
(Son of Nycteus the Son of Hyrieus) 
128 Diodorus Siculus, Library 


Macareus was the son of Zeus 


129 Scholium on Homer’s lliad 


some say th 
y that he (i.e. Macareus) was the son of Crinacus 


HESIOD 


τοῦ Ποσειδώνος καὶ Αλκυόνης 


τινὲς γὰρ et Ὑρέως codd.: corr. Maass 


130 [188A OCT] Anon. P. Michigan inv. 1447 η 7-9 


Αρέθουσα θυγάτηρ ο Ὑπέρ[ο]υ, Π]οσ]ει[δῶνι g 
συν]ελθοῦσ[α] κατὰ τὸν Βοϊκὸν Εὔρειπον [εἰ 
ἠλλάγη ἐν Χ[αλκίδι] ὑπὸ [τῆς] 
ἱστορεῖ. 


εἰς κρήνην] 
Ἥρας, ὡς Ἡσίοδος 


131 [244* MW; 86 Η] P. Mediol. 39 (P. Milan. Vogliano) 


κρήνης μελα]γύδρου 
κ]αὶ πατρίδος arms 
]ευν] ]. 
lo δ ”Αβαντα 
Ἐλεφ]ήνορα δῖον 
lv Ἄβαντες 
Ἐ]ννοσίγαιος 
| 


ἀμοιβήν 
i Iia 


νιὸ 


κ]αλ έουσιν 


VAKTOS 


15 aro νύμφηι 


| 

| 

à] 
αἰγι]όχοιο 

] 

].Bara 
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EN 
CATALOGUE OF WOM 


D Daughter of 

hter Arethusa ( a g 
par Son: Abas (and His Sons 
or and Grandson Elephenor) 


Alcyone 5 
Hyperes 
nies 


ichigan papyrus | i 
''. u eres’ daughter, had intercourse with Pas 
ag Euripus and was changed [into a foun- 
= in [Chalcis] by Hera, as Hesiod narrates. 


131 Milan papyrus 
] 
] of a black-water [spring 
] and from her fatherland 
] 


] Abas 
| godly Elephenor 
] the Abantians 
] the Earth-shaker 


] exchange 


| 


| 
| they call 
] of lord 
] of aegis-holdin g 


| to the nymph 


197 
een 


10 


10 


HESIOD 


λυπαρ]οκρήδεμνο, 


2 West 3,5 Vandoni 6 Renner 8V 
11-12 West 13-17 Vandoni Andoni 


132 [189 MW] Schol. A Hom. Il. 9.246 (II 
‚1.9. ‚45 
Erbse) an 


A 7 Ὁ ‘N 

σημειουνταί τινες, ὅτι τὴν ὅλην Πελοπόννησον 5 
> e , e V 
οἶδεν ὁ ποιητής, Ἡσίοδος δέ. 


Τοὐκ οἶδεν Erbse 


133 [190 MW; 89 H] Ρ Oxy. 2502 


ἐ]μφύλιον aip ἐκόρυσσον. 
τοὺς δὲ HET ἐν μεγάροι]ς κούρας τέκε δῖα γυναικῶν 
Λυσιδίκην καὶ Νικίπ]πην καὶ ΑἈστυδάμειαν' 
τὰς παῖδες Περσῆος ἐε]δ[ν]ώσαντο γυναῖκας: 
Ἀστυδάμειαν μὲν θαλερὴν ]πο[ι]ήσατ᾽ ἄκοιτιν 
Ἀλκαῖος θεόφιν] μήστωρ ἀτάλαντος 
]ηυσιν[...].|.]..... 
Νικίππην δ᾽ ἄρ᾽ ἔγημε βίη Σθε]νέλοι[ο avlarrols 
βίη. Ἡρακλ]ηείη[.] 
ἐπ]έτελλεν ἀέθλο[υς 


καὶ ἅρμασι] κολλη[τοΐῖ]σι 


47 Probably Atreus and Thyestes. 
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MEN 


LOGUE OF WO 
t head-band 


CATA | 
] with a brigh 
 Granddaughter 
nd of Sterope 5 | 
sia - pe Their C hildren: Sons = 
HPP ean Thyestes; and Three Ben u 
N tlio Nicippe, and Astydamea, 
g ried the Three Sons of Perseus 
= d Electryon) 
(Alcaeus, Sthenelus, an 


ς Iliad 
Scholium on Homers | 
κα that the poet (i.e. Homer) did not know 


whole, while Hesiod did. 


1 
Some people note 
the Peloponnesus as a 


133 Oxyrhynchus papyrus 
| 
] they?’ were preparing for bloodshed among kin. 
After these sons,] 516,43 godly among women, bore 
daughters [in the halls, 
Lysidice and Nicippe] and Astydamea; 
these the sons of Perseus| made their wedded wives. 5 
He made [Astydamea his vigorous] wife, 
Alcaeus | a counsellor equal [to the gods 
| 
Lord Sthenelus’ [force married Nicippe 
| 10 
[Heracles force] 
| he* ordained labors [ 
and with] closely-joined [chariots 


48 Hippodamea. 
49 Eurystheus, son of Nicippe and Sthenelus. 
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15 


HESIOD 


Ιοιο...11.1] 


η 
2 West 3 τοὺς δὲ ner’ Merkelbach, cetera Lobe] 

4 Merkelbach-West 5 ἐεὸν. Lobel, cetera West 
6-7 init. West 9 init. West, cetera Lobel 

11-13 Lobel 


134 [191 MW] Schol. T Hom. Il. 19.116a2 (IV p. 602.76. 
77 Erbse) “ἄλοχον Σθενέλου” 


οἱ μὲν Ἀμφιβίαν τὴν Πέλοπος, οἱ δὲ Αντιβίαν τὴν 
Ἀμφιδάμαντος: Ἡσίοδος δὲ Νικίππην φησὶ τὴν Πέ 
λοπος. 


135 [192 MW] Schol. T Hom. Il. 23.679b (V p. 602.10- 
14 Erbse) “ὅς ποτε Θήβασδ ἦλθε δεδουπότος Οἰδι- 


πόδαο” 


A 3 4 
„kat Ἡσίοδος δέ φησιν ἐν Θήβαις αὐτοῦ ἀποθανόν- 
4 » 9 A 9 ν “N 
τος Ἀργείαν τὴν Ἀδράστου σὺν ἄλλοις ἐλθεῖν ἐπὶ THY 
7 3 A` 27 
κηδείαν αὐτοῦ [οἰδίποδος]. 


136 [193 MW; 90 H] P. S. I. 131 + P. Lit. Palau Rib. 21 


a ο ο .] Ἀλκμάονα π[οιµέ]να λα[ῶν 
τν, le a J.vas Καδμηΐδες ἑλκεσίπε[πλοι 
ee «ή ... ἐτέ]θηπε δέμας εἰσάντα ἰδοῦ[σα 
ον ος (air τ]αφὰς πολυκηδέος Οἰδιπό[δαο 
aes. ei «Δε Ίαμενου κτήνου πέρι δῆριν ἔχ[οντ- 
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n Homer’ Iliad 


some say Pelops 
daughter Antib 


lops’ daughter Nicippe. 


134 Scholium 0 


«sthenelus‘ wife”: 
others Amphidamas 


daughter Amphibia, 
ia: Hesiod says Pe- 


The Funeral Games for Oedipus, Who Married 
Nicippe’s and Sthenelus’ Daughter Astymedusa 


135 Scholium on Homer's Iliad 

‘who once came to Thebes when Oedipus fell dead”: 
... Hesiod too says that when he died in Thebes, Adrastus’ 
daughter Argea came with others to his {Oedipus’} funeral. 


136 Pa f | | 
ο» of the Societa Italiana and Barcelona 

| Alemaon, she 

, Shepherd of the 
] she m, : care nomen ` 
ished when she s i 
] μαι burial of much-suffering rs om 
gaged in conflict for the sake ic. Ith 
a 
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15 


20 


asese 


ο E ee 


599590 


A | φίμαχόν TE 
Δηϊμαχόν] Τε και Εὐρύβιον κλειτόν r Ἐ[πίλαον 


καὶ τοὺς μὲν] Τάφι[ο]ι ναυσικλυτοὶ ἐξενά[ριξαν 

ουσὶν ἔπ᾽ εἱλι]πόδεσσιν. Ἐχινάων ἀ[πὸ νήσων 
πλεύσαντες ν]γήεσσιν ἐπ᾽ elu]péa νῶτα θαλ[άσσης 
Αλκμήνη δ᾽ ἄρα] μούνη ἐλ[είπ]ετο χάρμα γο[νεῦσι 
Λυσιδίκης κο]ύρ[η] καὶ [Ἠλ]εκτρύων[ος ἀγαυοῦ 
De ο. -.Ιελη[..]αν[.]εδιο[ 

a ee με ]κ[ελαι]νεφέι Κρο[νίωνι 

πο ee tel 


1-2 Norsa 3 West 4 Norsa 5 fin. Führer, D’Alessio 


6 Norsa 10 init. Wilamowitz 11 '.. 
12 Lobel 13 Wilamowitz 14 Norsa ; 
West 16 init. Wilamowitz 17 init. NT nn 
Norsa 18 πλεύσαντες Merkelbach, all : = a 
19 init. Wilamowitz, cetera Norsa 20 Wilamowitz, 

bach 99 Norsa 
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atA LOGUE OF WOMEN 

C Al | 
Panaan Iheroes. | servants ol Ares 

u | bearing gifts to Polynices | 

| from Zeus | 


| th 


] oracles | | | 
] from deep-eddving Alpheus ) 
Alectryon and Their 
Lysidice 5 Marriage to Electry am 
Children: Nine Sons and Alemene 
10 


orses] and closely-joined chariots 
elops’ very beautiful daughter. 
] having gone up into the shared 


ectryon with h 
z “a Lysidice,] P 
She bore him sons, 

marriage-bed: 
Gorgophonus] the hero, and spearman Peril 

] and Nomius and Celaeneus and 

[Amphimachus, 

Deimachus] and Eurybius and glorious [Epilaus. 15 
And these] the Taphians, famed for their ships, slew 
for [rolling-]footed [oxen, sailing from] the Ionian 

[islands 
on ships upon the broad back of the sea; 

Alcmene] alone was left behind as a joy [to her parents, 
daughter of Lysidice] and [illustrious] Electryon 20 
| 


| to Cronus’ black-clouded son 


| 
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HESIOD 


137a, b,c [194 MW] 


(a) Schol. D Hom. Il. 1.7 (p. 6 van Thiel) 


Αγαμέμνων κατὰ μὲν Ὅμηρον Ἀτρέως τοῦ Πέλοτοι | 
μητρὸς δὲ Δερόπης, κατὰ δὲ Ἡσίοδον Πλεισθένως | 


(b) Tzetz. Exeg. Iliad. 1.122 (p. 68.19 Hermann) 


ὁ Αγαμέμνων ὁμοίως δὲ καὶ Μενέλαος καθ’ Ἡσίοδον 
καὶ Αἰσχύλον (Ag. 1569, 1602) Πλεισθένους υἱοῦ Ἄτρέ. 
ως παῖδες νομίζονται, κατὰ δὲ τὸν ποιητὴν καὶ πάντας 
ἁπλῶς Ἀτρέως αὐτοῦ... κατὰ δὲ Ἡσίοδον καὶ Αἰσχύ- 
λον καὶ ἄλλους τινὰς Ἀτρέως καὶ Ἀερόπης Πλεισθε- 
νης, Πλεισθένους δὲ καὶ Κλεόλλας τῆς Δίαντος 
Ἀγαμέμνων Μενέλαος καὶ ᾿Αναξιβία. νέου δὲ τοῦ 
Πλεισθένους τελευτήσαντος, ὑπὸ τοῦ πάππου αὐτῶν 


: Ἀτρέως, Ἀτρεῖδαι πολλοῖς ἐνομίζοντο. 
ἀνατραφέντες Ατρέως, Ατρειθα 


(ο) Schol. ad Tzetz. ad loc. (p. 11 Papathomopoulos) 
ὁ Ἀγαμέμνων kaf Ὅμηρον καὶ Μενέλαος υἱοὶ Ἀτρέ- 
ως τοῦ Πέλοπος καὶ Ἀερόπης Κρήσσης τῆς θυγατρὸς 
Karpews, κατὰ δὲ Ἡσίοδον Πλεισθένους ἑρμαφρο- 
δίτου ἢ χωλοῦ ὃς ἱμάτιον γυναικεῖον ἐνεδέδυτο. 
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CATALOGUE OF WOMEN 
os and Aerope, and Their 


> Son Pleisthen 
memnon and Menelaus 


treus 
R Including Aga 


Sons; 


1378, b, ς 
scholium on Homer’s Iliad 
Homer, Agamemnon was 


d his mother was Aerope; 
he son of Pleisthenes. 


the son of Pelops’ 
but according to 


(a) 
according to 
son Atreus, 8Η 
Hesiod he was t 


(b) Tzetzes commentary on Homer's Iliad 


Agamemnon, and Menelaus likewise, are considered to be 
children of Atreus’ son Pleisthenes according to Hesiod 
and Aeschylus, but according to the poet (1.9. Homer) 
and everyone they were simply sons of Atreus himself. ... 
According to Hesiod, Aeschylus, and some others, Plei- 
sthenes was the son of Atreus and Aerope, and the children 
of Pleisthenes and Dias’ daughter Cleolla were Agamem- 
non, Menelaus, and Anaxibia. Because Pleisthenes died 
Yin u. were brought up by their grandfather Atreus, 
nd so they are considered by many to be Atreids. 


(c) Scholium on Tzetzes’ commentary on Homer’s Iliad 


Ac 

ana Homer, Agamemnon and Menelaus were 

ht 5 ᾽ Pelops’ son Atreus and of Aerope from Crete 
s daughter; according to Hesiod they were the 


sons of Pleisth 
enes, a hermaphrodi 
> 2 O 
women’s clothin σ. phrodite or lame, who wore 
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HESIOD ' 
138 [195 MW. 91 H] 
Scutum 5: P Oxy. 2355 
Κρήτη]θεν ἀνηγῇ Jol 
Κατρῆος κούρην] καὶ νη[ἴδος] ἠυκόμ[οιο 
rer se]: καλ]λίσφυ]ρον Ἠερόπί 
ο . mpols δῶμα [φίλη] 
N TEKE ....]θιον καὶ ἀρηΐφι[λον 
ἠὸ Αγαμέμ] νονα δῖον. ὃς [Ἄργεος ε]ὐρυχό] 
-- .. | πατρὶ ἄναξ κ[αὶ κοίρ]ανος NED, 
N οἵη προλιποῦσα δόµους καὶ πατρίδα γαῖαν 


l-Scutum 18. Ρ Oxy 0 
` 4944 
|, 


ειαν 


á κεκλῆ [σθαι ἄκοιηυ, 


| Μενέ [λαον 


poto 


(sequuntur versus 2-56 Scuti) 


l suppl. Lobel 2 init. Merkelbach, reliqua Lobel 
3-7 Lobel 


139 Arg. Scuti A | 
τῆς Ἀσπίδος ἡ ἀρχὴ ἐν τῷ τετάρτῳ Καταλόγῳ | 
φέρεται μέχρι στίχων ν΄ καὶ s’. (= Hesiodus T 52) 
140 [229 MW; 93H] P. Oxy. 2493 


]λείην καλλιχ[ 
Ins: θαλερὴν Öl 


lö. & ἀναίνετο r| 


50 Pleisthenes. 5l This line is also transmitted as the 
first line ofthe Shield by the medieval manuscripts ofthat poem. 
52 Cf. Fr. 139 = T52. 
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CATALOGUE OF WOMEN 
ield 18: Oxyrhynchus papyrus; 1-Shield 5: 
ae pyrus 


hynchus pa y ee 
from e And of the beautiful-haired 
er 


138 
Oxy! 


the daught 
μμ beautiful-ankled Aeropea | 

] to see home, to be called [his dear wife. 

]bius, and warlike Menelaus 

memnon, who over spacious [Argos 

father, was lord and ruler. 


she bore 
and godly Aga 
] to his 


Electryon’s and Lysidice’s Daughter 
Alcmene, Who Bore Heracles to Zeus 
and Iphicles to Amphitryon 


Or like her: leaving behind her houses and her father’s 
land?! ... 


(there follow lines 2-56 of the Shield®2) 


139 Argument to the Shield 


The beginning of the Shield is transmitted in Book 4 of the 
Catalogue up to line 56 (= Hesiod T52). 


Heracles and Iole 


140 Oxyrhynchus papyrus 
] beautiful [ 


| her, vigorous [ 


| he refused [ 
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8 


10 


15 


20 


Τὸν δ κταν] 
Ὀλυμπ]ον ᾿ Waykafı, 

? 9 2 a 
τρις Pinavros] καὶ ἀκηδὴ, πον ἡ 

α `N Y ar 5 

on και αγη]ρος ἔχων μεγαλ[η πάντα 
ΡΝ μεγάλο]ιο καὶ "H voulons N 
TOV πριν έν e> σοπε N 

ο ἼΧθη]ρε θ[εὰ λ]ευκ λ[ενος H 


EK TE θεῶν μακάρω]ν ἔκ τε [θνητῶν ἀνῇ, 
νῦν Ο᾿ nA ? 2 , ἀνθρώπων 
| l non πεφίλ]ηκε, TLEL δέ μιν [ἔξοχον ἄλλ 
αθανάτων µετά y`] αὐτὸν ἐρισθενέ[α ΜΗΝ | 
16. φίλην πόρε πι 
Ὄλυμπο]ν ἀγάννιφον: | 
low φυὴν καὶ εἶδ[ος 
Ἡρ]ακλῆϊ πτολι]πόρθωι 
]ύρροον ἀργυρ][οδίνην 
Ju ῥέει eis ἅ[λα δῖαν 


] yfyf 


2 


6-13 Lobel 15-19 Lobel 


m | nn 
141 [230 MW] Ap. Rhod. in Arg. Scuti (Fr. XXI Micha 
lis) 
N, er οἙ 9 A / \ 9 οὗ 
Ἀπολλώνιος δὲ ὁ ᾿Ρόδιως ἐν τῷ τρίτῳ φησιν avri 
A wa . 2 m 7 TOV 
εἶναι, EK τε τοῦ χαρακτῆρος καὶ ἐκ τοῦ πάλιν 
| A 7 ὕντα Hpa- 
Ἰόλαον ἐν τῷ Καταλόγῳ εὑρίσκειν ἡνιοχοῦντα Hy 


κλεῖ. (= Hesiodus T 52) 
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CATALOGUE OF WOMEN 
] killed him [ 


] necessary 
Heracles’ Apotheosis 


] snowy [Olympus | 
d untroubled [for all his days, 
en pve y [desired Hebe, 


he duel and ageless,] possessing greatl 


E of great Zeus] and of golden[-sandaled] 


η the goddess, white-armed Hera, [hated him 


more than any of the blessed gods] and [any mortal 
human beings, 
but now she loves] him, and honors him [beyond the 
other 
‘mmortals, except for Cronus’] mighty [son] himself. 
] offered dear | 
] snowy [Olympus 
] build and beauty [ 
| to city-sacking Heracles 
-|flowing silver-eddying 
] flows into [the godly sea 


| 


Heracles’ Nephew Iolaus 


141 Apollonius Rhodius in the Argument to the Shield 


Apollonius Rhodius says in Book 3 that it (i.e. The Shield) 
is his (i.e. Hesiod’s), because of the style and because he 
finds lolaus elsewhere in the Catalogue driving the chariot 
for Heracles (= Hesiod T52). | 
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10 


15 


21 


HESIOD ' 


142 [219 MW] 


Steph. Byz. sv. Ὁ 
Meineke YXNTTOS p, 4g 


Ογχηστός: ἄλσος...κεῖται δὲ ἐν 


ἱδρυθὲν ὑπὸ Ὀγχηστοῦ τοῦ Bou 


m Ἁλιαρτίων χώρῃ 
ωτοῦ, ὥς φησιν' Ho’ 
000s. 


143 [226 MW] Strabo 9.1.9, de urbe Salamine 


ἐκαλεῖτο Ò ἑτέροις ὀνόμασι τὸ παλαιόν. καὶ γὰρ 
Σκιρὰς καὶ Κυχρεία ἀπό τινων ἡρώων, «ὧν» ad’ ὦ. 
μέν...ἀφ᾽ οὗ δὲ καὶ Κυχρείδης ὄφις, ὅν φησιν Ἡσίοδος Ϊ 
τραφέντα ὑπὸ Κυχρέως ἐξελαθῆναι ὑπὸ ἘΕὐρυχόρου, © 
λυμαινόμενον τὴν νῆσον, ὑποδέξασθαι δὲ αὐτὸν τν | 
Δήμητραν εἰς Ἐλευσῖνα καὶ γενέσθαι ταύτης apoi 
πολον. 


«ὧν» Casaubonus, Madvig 


144 [222 MW] Schol. Hom. Od. 7.54 (I p. 325.24 Din- 
dorf) 


Ἡσίοδος δὲ ἀδελφὴν Ἀλκινόου τὴν Ἀρήτην ὑπέ- 
λαβεν. 
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UE OF WOMEN 


CATALOG 
F ASOPUS 


scENDANTS O 


Son of Asopus Daughter 
His Son: Onchestus 


ΤΗΕ DE 


Boeotus, 

Arne, an 
phanus of Byzantium, Geographical Lexicon 

It lies in the land of the Haliar- 


142 ste 
:8 grove. ... 
us’ son Onchestus, as 


«Onchestus”: 
tjans and was founded by Boeot 


Hesiod says. 


Cychreus, Son of Asopus’ Daughter Salamis 


143 Strabo, Geography 
It (ie. the town of Salamis) used to be called by different 
names in ancient times. For (scil. it was called) Sciras 
and Cychrea from certain heroes, from one of whom ... 
and from the other the Cychreidan snake also receives its 
po According to Hesiod it was raised by Cychreus but 
een by pies ee because it was ruining the island 
er received it i j i | 
_ it in Eleusis and it became her temple- 


Alcinous and Arete, Grandchildren 
of Asopus’ Daughter Cercyra 


144 Scholium on Homer's Odyssey 


Hesiod 
supposed that Arete was Alcinous’ sist 
er. 
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HESIOD ' 


145 [205 MW: 95 H] 1-6: Schol. Pind. Ne 


45.1-8 Drachmann): Ei 
6-7: Sch > 
242.20-22 Drachmann ) rn. A Xe 
N 


περὶ τῶν Μυρμιδόνων Ἡσίοδος μὲν οὕτω ϕ 
Now 


ἡ Ò ὑποκυσαμένη τέκεν Αἰακὸν ἱ “ππιοχάρµη 
V 
αὐτὰρ ἐπεί pP ἥβης πολυηράτου ἵκετο μέτρον. ' 


μοῦνος ἐὼν ἤσχαλλε: πατὴρ δ᾽ ἀνδρῶν τε θεῶν 
TE 


2 
er 3/ ΄ 5 7 3 
οσσοι ἔσαν μύρμηκες ἐπηράτου ἔνδοθι νήσου 
Ν 3/ 7 7 A 
τοὺς ἄνδρας ποίησε βαθυζώνους τε γυναῖκας. 
A 7 A A 
ot δή τοι πρῶτοι ζεῦξαν νέας ἀμφιελίσσας, 
Ar > e 73.» \ 
πρῶτοι Ò ἱστί᾽ ἔθεν νηὸς πτερὰ ποντοπόροιο 
l post hunc versum MW suspicati sunt aliqua omisisse 


scholiastam 7 ἱστία θέσαν νεὼς codd., corr. Boeckh 


146 [206 MW; "96 H] Polybius 5.2, de militibus Mace- 
donicis 


6 ε 7 7 \ 
φιλοπονώτατ οί τινες, οἵους Ἡσίοδος παρεισάγει του» 


Αἰακίδας, 
7 ” 9. Ò 7 
πολέμῳ KEXAPNOTAS NUTE Οαιτι 


147 [212(a) MW] Eust. in Hom. Il. 1.337 (Ip. 175.26-29 
van der Valk) 


e T « \ ε / ἢ 
ἰστέον δὲ ὅτι τὸν Πάτροκλον ἡ παλαια ιστορια κά 
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caTALOGUF O 
j ars Aeacus to Zeus 
Asopus paughter Aegina Be 
. 6-7: Scholium 
5 1-6: scholium on Pindars Nemeans; 6 choli 
] pindar’s Olympians | 
pout the Myrmidons Hesiod says the following: 
Abou | 
She became pregnant and bore Aeacus who delighted 
n the battle-chariot. . 5 
But when he reached the full measure of lovely 
uberty, 
he was distressed at being alone; so the father of men 
and of gods 


turned all the ants that were within the lovely island 


into men and deep-girdled women. 
These were the first to fasten together swaying ships, 


and the first to set up sails, the sea-crossing boat’s 
wings 
The Sons of Aeacus: Telamon, Menoetius, Peleus 


146 Polybius, Histories 


extr 
= a hard-working men (i.e., the Macedonian soldiers) 
sons of Aeacus as Hesiod introduces them | 


in warfare delighting as much as in feasting 


Menoetius, the Father of Patroclus 


147 Eustathius on Homer's Iliad 


One s 
hould know that ancient history records that 


ter this line an unknown number of lines may be missing 
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HESIOD 
συγγενή τῷ Αχιλλεῖ παραδίδω 
οδός φησι Μενοίτιον τὸν 
εἰναι ἀδελφόν, ὡς εἶναι 


ρους ἀλλήλοις. 


σι, λέγ 
Πατρόκλου 
αὖταν 


I ὅτι H 
Tare N 
εψί ao Me 


μη 
148 [207 MW] Aul. Gell. 3.11.5 


“quod Homerus”, inquit (scil. Accius, Fr. ] Funai) 

“cum in principio carminis Achillem esse filium Pele; : 
ceret, quis esset Peleus, non addidit: quam rem prou? 
inquit “dubio dixisset, nisi ab Hesiodo iam dictum yi. 
deret.” (= Hesiodus T 3) 


149 [208 MW] Porph. Quaest. Hom. ad Iliad. pertin. p. 
93.17 Schrader | 


συντόμως δὲ τὰ αἰσχρὰ δεδήλωκε “μιγῆναι οὐκ ee 

hovon” (cf. Il. 6.165), ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ Ἡσίοδος τὰ περὶ 
τοῦ Πηλέως καὶ τῆς Ἀκάστου γυναικὸς διὰ μακρῶν. 
ἐπεξελθών. 


150 [209 MW; 97 H] Schol. Pind. Nem. 4.95 (ΠΗ pp. 
80.23-81.5 Drachmann) 


e, / ae 
noe δέ οἱ κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή 
2 3 4 4 
αὐτὸν μὲν σχέσθαι, κρύψαι δ᾽ ἀδόκητα μάχαιραν 
ε 3 . 3 / 
καλήν, ἦν οἱ ἔτευξε περικλυτὸς Άμφιγνήεις, 


54 Acastus. 55 [.ο. from murdering Peleus. But the phrase 
; j ae ree , 
is unclear, and may instead mean “to keep him (i.e. Peleus) there. 
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nce it states that 
tius was Peleus 


ch others first 


CATALOG 
a relative of Achilles, 51 
atroclus father Menoe 

they were 68 


dingly 


ς was al 
„troclu 
'esiod says that νος 
prother, so that @ 
cousins: 
Peleus 


s Gellius, Attic Nights 


(i.e. Accius) said, stated in the beginning 


Achilles was Peleus’ son, he did not add 
t without a doubt he would have said 


that it had already been said by 


148 Aulu 


When Homer, he 
of his poem that 
who Peleus was; bu 
this if he had not seen 
Hesiod (= Hesiod T3). 


Peleus and the Wife of Acastus 


149 Porphyry, Homeric Inquiries regarding the Iliad 

τ (i.e Homer) reveals shameful matters concisely, “to her 

= oe . to mingle (i.e. in love),” not like Hesiod 
ecountst wi 

ae e story of Peleus and Acastus’ wife at great 


150 Scholium on Pindar’s Nemeans 


This seemed , 
to him54 in hi ὃς ον 
him is spirit the best 
z τ refrain,” and to hide where n =. 
pect it the beautiful sword o one would 


which the [ 
Πίῃῃ56. much-renowned Lame One had ma de for 


56 Peleus, 
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HESIOD ' 
OS τὴν μαστεύων οἷος κατὰ Und 
αἶψ᾽ ὑπὸ Κενταύροισιν ὀρεσκῴοιοι ας 
αμείη 
151 [210 MW] Philod 
emus De pj 
151 e pietate B 124159 0 


Ο 


τ]ὰ Κύπ[ρια γράψας (Fr. 2 Bernabé 


Ε, 2 W 
Ἥ]ραι xaplılouevn]v ν φεύγειν αὐ[τὴν τὸ]ν .. N 
ÓS, τὸν δ᾽ ὀ]μόσαι χολω|θέντ]α διότι θνη[τῶι an 
|- 


κήσει: κα[ὶ παρ᾽ Ἡ]σιόδω[ι ] δὲ κε[ῖται τ]ὸ Tapanki. 
σ[ιον.] ' 


152 [212(b) +211 MW; 99 + 100 H] Ρ Oxy. 2511 + P. Ar- 
gent. 55; 7, 10: Tzetz. Prol. ad Lycophr. (p. 4.13 Scheer) 


l...L.......]..ero Μοῖρα κρατα[ι]ή[ 
]:δη.[....τε]τληότι θυμῶι 
]υμε[.....]..ν ταναήκεί χαλκῶι] 
]κτομεν]...]..|.΄]υ χερσὶ στιβαρῆισσι | 
le..dev ἱ.[....].. Σκαιῆισι πύληισι | 
]..ρω[.....κα]ὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι: | 
Ἰ]αωλκ[ὸν ἐυκ]τιμένην ἀλάπαξεν | 
ἸΦθίην ἐξίκετο μητέρα μήλων, 
πολλὰ] κτήματ᾽ ἄγων ἐξ εὐρυχόρου ᾿Ιαωλκοῦ, 
Πηλεὺ]ς Αἰακίδης, φίλος ἀθανάτοισι θεοῖσιν. 
λαοῖσιν] δὲ ἰ[δ]οῦσιν ἀγαίετο θυμὸς ἅπασιν, 


ς 6 2 9 7 
ὥς τε πό]λιν [ἀ]λάπαξεν ἐύκτιτον, ὥς T ἐτέλεσσεν 
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Peleus an 
of Achilles and 


The auth 
(i.e Thetis) 


he became angry an 


mortal. [In] Hes 


152 Oxyrhynch 


us, On P iety 


or of the Cypria says tha | 
sought to avoid marriage wi 


Pelion 
r it al ne ered by the mountain 


-bred 


d Thetis, Parents 
Polydora 


ry her to 


d swore that he would mar 
iod too there is a similar version. 


us papyrus and Strasbourg papyrus; fe 


10: Tzetzes on Lycophron's Alexandra 


] mighty Destiny 
] in his?’ patient spirit 
| with long-pointed bronze 
1 with massive hands 
] at the Scaean Gates 
| to hear of, for future men too 


1 he®8 sacked well-founded Iolcus 
_ 11ο came to Phthia, mother of sheep, 
bringing [much] wealth from spacious Iolcus 
Peleus,| Aeacus’ son, dear to the immortal gods. 


The spirit of all [th ] 
ο e people] who saw him was 


how] he had sacked the well-founded 


had fulfilled 


97 Probably Achilles’. 38 Peleus 


5 


that [as a favor] to Hera she 
th [Zeus], but that 


a 


[city], and how he 
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HESIOD 1 
ἱμερόεν]τᾳ γ[ά] 
"τρὶς µά]καρ A 


\ A 
HOV, καὶ τοῦτ᾽ 


9/ 
€ > 
LAKLON καὶ τετ 


, ΝΣ Tap, 
/ A Pakis ὅλ > 
158) ..... |.ο[.] nelya] δῶρον Ὀλύμπιος Ra une, 
Ken ler μ]άκαρες θεοὶ ἐξετέλεσσαν 
OS τοῖσὸ ἐν μεγάροις ie |pov λέχος εἰσαναβαί, 
Ν ων 


ος Ab . πατ]ὴρ ποίησε Κρονίων 
Ἐπ περ]ί τ᾽ ἄλλων ἀλφηστάων 


20 (19) ..... ον ον. .. χθονὸ]ς ὅσ[σ]ο[ι καρ]πὸν [ἔ]δους, 
2, 6-7 Lobel 9-12, 20 Wilamowitz 13 Reitzenstei, | 
15 J. Schwartz 16, 18-19 Reitzenstein | 


| 
\ 
l 
| 


| 
153 [213 MW] Schol. T Hom. Il. 16.175c! (IV p. 206.84- | 
85 Erbse) “IImAnos θυγάτηρ καλὴ Πολυδώρη”. 


Ζηνόδοτος δὲ (FGrHist 19 F 5) Κλεοδώρην Φησί, 
Ἡσιόδου καὶ τῶν ἄλλων Πολυδώρην αὐτὴν καλούν- 
των. 


LIBER V | 


154a, b, c, d, e [196 + 197 + 198 + 199 + 200 MW; 104+ | 
105 + 106 + 108 + 109 H] : 
a: P.Berol. 9739 col. I; b: P.Berol. 9739 col. II; c: 1-11: 
P.Berol. 9739 col. III; 6-16: P. Oxy. 2491 fr. 1; d: 1-11: 
P.Berol. 9739 col. IV; 7-21: P.Berol. 10560, 1-15 [204.1- 

15 MW]; e: P.Berol. 9739 col. V | 
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EN 
TALOGUE OF ER 
C f them said this speech: 


l lo 
marriag®"» p of Aeacus, and four times 
love, nes blessed, 507 - 
ν΄, t gift 
ον no Zeus, a great 8 
happ i -seeing | 
ap j - - Te gods have ο -- 
ho in these halls going up into the holy m 
he ΝΟ 
bed the father, Cronus’ son, made 
| beyond the others who live on bread 
] all those who eat the fruit [of the 20(13) 
earth 


153 Scholium on Homer's Iliad 


“Peleus’ daughter, beautiful Polydora”: Zenodotus says 
that her name was Cleodora, whereas Hesiod and the oth- 
ers call her Polydora. 


BOOK 5 


The Suitors of Helen (Book 5, Lines Iff.) 
1544, b, c, d, e 
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5 


10 


515) 


HESIOD | 
(a) 


Της ἀγὸς ἀνδρῶν | 


αι 
ns πάντων ἀριδε[ί a 


ας TE καὶ ἔγχεὶ ὀξ[υόε] Ίντι: 


] 
| 
| 
d ου λιπαρὴν πόλι[ν elivera κούρ 
ἢ εἶ]δος è ἔχε χρυσῆς Αφ[ ροδί] Ins a 
|v Χαρίτων ἁμαρ[ύγμ] 
ITuvdapéov Bao] [Anos 

Ίροισι δόμοις |..... ] κυανῶτπις- 

| 


an peyel... ..]..r..| 


ar ἔχουσ αγ. 


(desunt circa XXIII versus) 


1-7 Wilamowitz 


(b) 


τοσσαύτας δὲ γυναῖκας ἀμύμονα ἔργ᾽ εἰδυίας, 
πάσας χρυσείας φιάλας ἐν χερσὶν ἐχούσας" 

καί νύ κε δὴ Κάστωρ τε καὶ ὁ κρατερὸς Πολυδεύκης 
γαμβρὸν ποιήσαντο κατὰ κράτος, ἀλλ᾽ Αγαμέμνων 
γαμβρὸς ἐὼν ἐμνᾶτο κασιγνήτωι Μενελάωι. 


vio ὃ Ἀμφιαράου Ὀϊκλείδαο ἄνακτος 
ἐξ Ἄργεος ἐμνῶντο μά[λ᾽ ἐγ]γύθεν' ἀλλ ἄρα καὶ 


ὦρσ]ε θεῶν [..... ..... .νέ]μεσίς T ἀ[νθρώπων 


wo 
TALOS a 
rmen 
gerlin P p j leader of SP μμ. 
en ted SP 
] emine _ the sharp-po™ iden”? 
use of a d te 5 
| bright er. golden Aphrod> 
ho] Ρ nn GraceS radiance 
oss Σ 
Ip 1 of king —_— ] dark-eyed; 
] homes 
¢3 lines, then about 23 lines missing) 
(traces © 
(b) Berlin papyrus 
so many women, killed in excellent deeds, 
all holding golden bowls in their hands; 
and indeed Castor and strong Polydeuces 
would have made him their wedded kin by their 
supremacy, but Agamemnon, 
being her wedded kin, wooed her for his brother 5(15) 


Menelaus. 
The two sons of lord Amphiaraus, Oecles’ son, 
wooed from Argos, very close by; but them too 
drove] the gods’ [ | and the indignation of human beings 


59 Helen. 


22] 


(20) 


(25) 


10 
(30) 


15 


HESIOD ' 
| Anz 


(desunt circa XXV versus) 


4 κατὰ κράτος] αὐτάγρετον Griffiths τν 
8 init. Crönert fin. Wilamowitz lamowit, 


(c) 


ἀλλ᾽ οὐκ ἦν ἀπάτης ἔργον παρὰ Τυνδαρίδηισι, 


>) > 9 7 9 A > A e 4 
ἐκ ὃ Ιθάκης ἐμνᾶτο Οδυσσῆος ἱερὴ Is, 
υἱὸς Λαέρταο πολύκροτα μήδεα εἰδώς. 

ζω; \ 3/ > y 7 Y , 
δῶρα μὲν οὔ ποτ᾽ ἔπεμπε τανισφύρου εἵνεκα κούρης 
” x x x oe \ L 
ἤιδεε γὰρ κατὰ θυμὸν ὅτι ξανθὸς Μενέλαος 
νικήσει, κτήνωι γὰρ Αχαιών φέρτατος ev: 
ἀγγελίην δ᾽ αἰεὶ Λακεδαίμονάδε προΐαλλεν 
Κάστορί θ᾽ ἱπποδάμωι καὶ ἀεθλοφόρωι Πολυδεύκει. 


Αἰ]τωλῶν δ᾽ ἐμνᾶτ[ο] Θόας [Ἀνδραίμο]νος υἱὸς 

δί]ου Ἀρητιάδαο: δί[«δ»ου] δ᾽ ἀπε[ρείσια elöva, 

πο]λλὰ μάλ᾽ ἄργυφα μ[ῆλ]α καὶ [εἰλίποδας 
ἕλικ]α[ς] βοῦς: 

ἤθ]ελε γὰρ .αμἰ..... .]σε.| 

.]|:ωδαι[ 

Jao n| 

...jJoral 


...Jpol 


(desunt circa XVII versus) 


9-10 Lobel 11 Lobel, West 12 Lobel - 
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hus papyrus 


yrus; 6-16: Oxyrhyne | 
o deed of deception in Tyndareus sons. 

aoe Odysseus’ holy force, 7 

skilled in well-constructed counse ΝΝ 

a oul any gifts for the long-ankled maiden; 

= ar in his spirit that blond Menelaus | 

a win, for he was the best ofthe Achaeans in 


alth; 
Ran sending messages ahead to Lacedaemon, 


to horse-taming Castor and prize-bearing Polydeuces. 
From the Aetolians wooed Thoas, son of [Andraemon, 
godly son of Aretiades; [he offered countless] wedding- 


(ο) 1-11: Ber ΠΠ 


(25) 


10 


gifts, 

many silver-white sheep and rolling-footed curving- (30) 
horned oxen; 

for he wanted | 


(traces of 4 lines, then about 17 lines missing) 
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να 


(d) 


0 ]ἀγγελίην δ᾽ αἰεὶ 
M31) Κάστορί θ᾽ ἱπποὸ 
ἱμείρων Ἑλένης 


LOG „ ΙΟ , > > y 
“OMS ουτε ἰδών, ἀλλ᾽ ἄλλων μῦ 


φόρωι Πολυ» 
ηυκόμοιο, Urg 


3 


ἐκ Φυλάκης Ò ἐμνῶντο δύ ἀνέρες ἔξοχ᾽ ἃ 
ο35) υἱός τ Ιφίκλοιο Ποδάρκης Φυλακίδαο 
ἠύς τ᾽ Ακτορίδης ὑπερήνωρ Πρωτεσίλαος. 
ἄμφω δ᾽ ἀγγελίην Δακεδαίμονάδε προΐαλλον 
Τυνδαρέου π[οτ]ὶ δῶμα δαΐφρονος Οὐβαλίδαο. 
πολλὰ δ᾽ ἔεδν[α δίδον ] μέγα γὰρ κλέος [ἔσκε 
γυ]ναικός, 
10(40) χαλκ[ 


xpvlo 


Ploroy 


(desunt circa XXII versus) 


0 suppl. Merkelbach 3 εἶδος oÙ τι pap., corr. Griffiths 
8-9 Wilamowitz 


en .. .]ρεη| μάλα Ò ἤθελε- - - 
Apyeins Ἑλένης πόσις ἔμμενα[ι ἠυκόμοιο. 


ἐκ Ò ap Ἀθηνέων μνᾶθ᾽ vids Π[ετεῶο Μενεσθεύς, 
πολλὰ Ò ἔεδνα δίδου: κειμήλια γ[ὰρ μάλα πολλὰ 
5(45) ἔκτητο, χρυσόν τε λέβητάς τ[ε τρίποδάς τε, 
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nerlin papy” | 
‚Berlin P ad to Lacedaemon. | 
1(31) 


elen’s husband, 


r had seen her, but 


n, outstandingly the best, 
5(35) 


of Phylacus son Iphiclus, 
Protesilaus, Actor’s very manly son; 

ead to Lacedaemon, 
of Oebalus’ son, valorous Tyndareus; 


dding-gifts, for the woman's glory 


hylace wooe 


golden [ 


(about 22 lines missing) 


(e) Berlin papyrus 
to be [beautiful-hai here 
2 πμ Axpive Helen very much 
m Athens wooed |Peteos’ ar 
eus, 


i treasures 
e pos 
sessed, gold and cauldrons [and tripod 
ods 
, 5(45) 
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ε \ 9 A 
οἷς μιν θυμὸς ἀνῆκεν 


9 

ἐεδνώσ. 
κ ασ 
πλεῖστα πορόντ᾽. ἐπεὶ | θαι 


: ο[ὔ] τιν’ & 
εἶναι 
πάντω]ν ἡρώων κτήνεσσί τε δω[ 
en Ιτείδαο δόμους κρατερὸς | ᾿ 
Dur ὅροι . Ἑλένη]ς ἕνεκ᾽ ἠν[κόμοιο 


2-11 Wilamowitz 


7 


10(50) 


| 
| 
| 


155 [204 MW; 110 H] P. Berol. 10560; 124. Epim Hg. 
a 361 Dyck (cum apparatu); Etymol. Gen. s.y. ἡμύω r 
ἥμυσεν; 128-31: P Oxy. 2504 


desunt versus III 


desunt versus V 
15 lo 
desunt versus fere XXV 


41 µμνᾶτο' πλεῖστα δὲ δῶρα μετὰ ξανθὸν Μενέλαον 
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CATALOGUE OF WOMEN 


which [lord Peteos’] house concealed 


it urged him to marry her 


peautiful thing» 
for he did not expect anyone 


within; . 
with these his spir 
b offering the most, 

tter 

roes in wealth and [presents. 


the he 
of al | houses, the strong | 
] for the sake of [beautiful-haired Helen 


[as his wife 
[to be 


155 Berlin papyrus; 124: Homeric Parsings and the 
Etymologicum Genuinum; 128-31: Oxyrhynchus papyrus 


(about 40 lines missing or present only as exiguous traces) 
he wooed; and after blond 
= nd Menelaus he offered the most 


41 
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HESIOD \ 


υ' ua κ, ο 
μάλα Ò Ndeke ὃν 


πόσις 2 Kara 
EHMEVAL ἡ 


μνηστήρων ἐδίδο 
Αργείης Ἑλένης 


: μινος ἁμώμ 
45(5) μνᾶτο: δίδου δ᾽ ἄρα ἕδνα έ[ο] θα. 
A \ „7 A a 9 2 Qu \ y ' 
ot yap ἔχον Tpoulnva καὶ ἀγ[χ]ίαλον Enis γω 
ο y > „ , l 
vnoov T Αἴγιναν Μάσητά τε κοῦρο[ι] re 
Ν 7 r XN 3 TR ω 
και Μέγαρα σκιόεντα καὶ ὀφρυόεντα Kopf, 
ς , 5 , ν é ας: ν, 
Ερμιόνην Acivnv τε παρὲξ ἅλα ναιεταώσας 
9010) τῶν ἔφατ ειλίποδάς τε βόας κ[α]ὶ lilha μῆλα 


7 L 3 7 3 ο. > 
συνελάσας δώσειν: εκεκαστο γὰρ ἔγχεϊ μακρῶᾶι 


αὐτὰρ ἀπ᾽ Εὐβο[ί]ης Ἐλεφήνωρ ὄρχαμος ἀ[νδρ]ῶν 
Χαλκωδοντιάδης, μεγαθύμων [ἀ]ρχ[ὸς] ᾿Α[βά]ν[των, 
μνᾶτο' πολλὰ δὲ δῶρα δίδ[ου]: μάλ[α] δ᾽ ἤθελε 
θυ[μῶι 
55(15) Apyeins Ἑλένης πόσις ἔμμενα[ι ἡ]υκ[ὀμ]οι[ο. 


ἐκ Κρήτης δ᾽ ἐμνᾶτο μέγα σθένος ᾿Ἰδομ[ενῆος 
Δευκαλίδης, Μίνωος ἀγακλειτοῖο γενέ[θλης' 
οὐδέ τινα μνηστῆρα μ[ε]τάγγελον ἄλλ[ον ἔπεμψεν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς [σ]ὺν νηΐ πολυκλήϊδι μελαίνη[ι 

60(20) βῆ ὑπὲρ ᾿Ωγυλίου πόντου διὰ κῦμα κελαιν[ὸν 
Τννδαρέου ποτὶ δῶμα δαΐφρονος, ὄφρ[α ἴδοιτο 
Ἀ]ρ[γείην] Ἑλένην, μηδ᾽ ἄλλων οἷον ἀκ[ούοι 
μῦθον, ὃς] ἤδη πᾶσαν ἐπὶ [χθ]όνα δῖαν ἵκαν[εν 
— ..],daoın Ζηνὸς µεγα.η..αἱ 

G5(25) ..... ..... se [.„leraöl....].l 


CATALOGUE OF WOMEN 


e very much wanted in his spirit 
gehe πιο 4 i ‘ve Helen’ husband. 
| ΚΝ llent warrior, 
pe bea mis, the exce | | pem 
ἐκ a en seemly wedding-gifts, marvelous 
. he 
wooed: | 
wor who possessed Troizen, ἃ 


sea, d Mases, the Achaean youths, 
«ωμά Aegina an > 
‚nd the islan a and beetling Corinth, 


and ra j ing beside the sea— 

i nd Asine dwelling beside the 
once their rolling-footed oxen and plump sheep 50(10) 
2 would drive together and give: for he excelled with 


long spear. 
the long sp d Elephenor, leader of men, 


Then from Euboea wooe 
Chalcodon’s son, commander of the great-spirited 


Abantians. He offered 
many gifts; for he very much wanted in his spirit 
to be beautiful-haired Argive Helen’s husband. 55(15) 
From Crete wooed Idomeneus’ great strength, 
Deucalion’s son, of the lineage of very glorious Minos; 
and he did not send some other messenger as suitor 


but himself with a many-benched black ship 


nd Epidaurus by the 


came over the Ogylian sea through the black waves 60(20) 
to valorous Tyndareus’ mansion, so that [he could see 
Argive] Helen, and not merely hear what others 
said, ] what had already reached the whole godly earth 
| Zeus’ great[- 
| | 65(25) 
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70(32) 


76(38) 


(40) 


80 


Jee 
lng 
|κα[.]τιν 
|εδε ... | 
19a 
]εϊζ].....]....... ι 
lvel.....]... bo» 
war wir eee „Iral..]..,0...Badeimı 
90-56 Wilamowitz 57 West 56 Wilamowitz 
61 Evelyn-White 62-63 West 


pergit hoc fr. post fr. 156 infra 


156 [202 MW] Schol. bT Hom. Il. 19.240 (IV p. 621.55- 
56 Erbse) 


Κρὴς ὁ Λυκομήδης, ὥς φησιν Ἡσίοδος καταλέγων 
τοὺς μνηστῆρας Ἑλένης. 


pergit 155 [204 MW; 110 H] 


κος kl... lv.) εἵνεκα κούρης 
προ: eek ... ].ουτί..]ελε[..]...γκασ..|..] 
πάν]τᾳς δὲ μνηστῆρ[ας] ἀπ[ήι]τεεν ὅρκιᾳ πιστά, 
ὀ]μνύμεναί τ᾽ ἐκέλευσ[ε] και [..]π.. ἀράασθαι 
σπονδῆι, μή τιν Er ἄλλον [ἄ]νευ ἔθεν ἄλλα 


πένεσθαι 
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. 0 10 lines) 
(trace | ter 
159 continues af 
(Fr 


156 Scholium on Homer's Iliad 
m Crete, as Hesiod says in his catalogue 


Lycomedes was fro 
ῃ 00 


of the suitors of Hele 


155 (continued) 
| for the sake of the maiden 76(38) 


| 
he asked all the suitors for reliable oaths (40) 
and he ordered them to swear and | | to vow 
with a libation, that no one other than himself should 80 


make other plans 


60 Lycomedes ma 
| y have been mentioned in thi 
preceding suitor, Idomeneus, also comes from en gap, as the 
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(50) 


90 


(55) 


95 


(60) 


100 


HESIOD 


ἀμφὶ γάµωι κούρης εὐ]ω]λ|ένο]ν. 
αὐτὸς ἕλοιτο Pin, νέμειτίν | 
τὸν µέτα πάντας ἄνωγεν de 
ποινὴν τεισοµένους. τοὶ δ' 


3 4 ? 4 
ἐλπόμενοι τελέειν πάντες γ 


λλλέας ὁρμηθῆναι. i 


, θον[το 
| αμον' ἀλλ᾽ i 
Ατρε[ίδ]ης ν[ίκησε]ν αρηΐφιλος Μενέλαος 
πλεῖ[στ]α πορών. Χείρων δ᾽ ἐν | [ηλίωι ὑλήεντι 
[]ηλείδην ἐκόμιζε πόδας ταχύν, ἔξοχον ἀνδρῶν 
παῖδ᾽ ἔτ᾽ ἐόν[τ᾽-] οὐ γάρ μιν ἀρηΐφιλος Μενέλαος 
νίκησ᾽ οὐδέ τις ἄλλος ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
μνηστεύων Ἑλένην, εἴ μιν κίχε παρθένον οὖσαν 
οἴκαδε νοστήσας ἐκ Ι]ηλίου ὠκὺς Αχιλλεύς. 


ἀλλ᾽ ἄρα τὴν πρίν γ᾽ ἔσχεν ἀρηΐφιλος Μενέλαος. 


ἢ τέκεν Ἑρμιόνην καλλίσφυρ[ο]ν ἐν μεγάροισιν 
ἄελπτον. πάντες δὲ θεοὶ δίχα θυμὸν ἔθεντο 

ἐξ ἔριδος: δὴ γὰρ τότε μήδετο θέσκελα ἔργα 
λεὺς ὑψιβρεμέτης, μεῖξαι κατ᾽ ἀπείρονα γαῖαν 
τυρβάξας, ἤδη δὲ γένος μερόπων ἀνθρώπων 


| 
| 


oe A A , \ 2 / 
πολλὸν ἀϊστῶσαι σπεῦδε, πρ[ό]φασιν μὲν ὀλέσθαι 


ψυχὰς Ἠμιθέω[ν ..... ..... ]οισι βροτοῖσι 
τέκνα θεῶν μιί...].[..]ο.[ ὀφ]θαλμοῖσιν ὁρῶντα, 
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any man 


ς marriage; | 
indignation 


ΜΙ ad maiden 
he μμ nd set aside 
gar lif the | i ‚er by force, and set as 
= youd se 
4 
je COM A | 
him t. The swift 
to exact P l All the rriage 
+ hoping to full 
them 
Atreus’ SON [defeated], ; 
for he offered the most. Chir 
was taking care of Peleus sw! 
men, 
who was still 
nor any other human Ο 
him | 
in wooing Helen, if swift Achilles had found her still a 
virgin 
when he came back home from Pelion. 
But warlike Menelaus obtained her first. 


„r to set out against (45) 


) 
has ne, 
d shal 
᾿ anded 4 


ly obeyed r 


hemselves; but [all of 


warlike Menelaus, 


hiron on wooded Pelion 
ft-footed son, greatest O (50) 


warlike Menelaus 


a boy; for neither 
defeated 90 


n the earth would have 


93(55) 


Helen Bears Hermione, and Zeus Decrees 
the End of the Heroic Age 


bore ΕΘ Hermione in the halls, 94(56) 
unexpectedly, All the gods were divided in spirit 95 
a ain = ER Zeus was devising 

ondrous deeds then, to stir up t 
l boundless earth; ΜΉΝ 
os = already eager to annihilate most of the race (60) 
ο p ch-endowed human beings, a pretext to destro 

e lives of the semi-gods, [ | to mortals ' ] 

100 


children of the gods [ | seeing with 
h eyes, 
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(65) χωρὶς AT ἀν[θ]ρ ΄ 


» š LOT N Tapo 
Tale θ]η[κἼ G θα]να- 5 a de: vy 
105 αργαλέον πόλε \ εἰ ὢν gug” 
7 μον τοις μεν τ]εῦ ; νο, 
ἄλγει(ν) 2 λγος € o 
Zevls 
of bel. EkKepore 
(70) Ιερζει| 


ἐπὶ μαστῷι 
α μη]δέ Τις ἀν[δ] n 

110 _..... με νηῶν δὲ] μελαινάων ἐπιβαίη. |ρῶν 

a Blingé τε φέρτατος εἶναι 


ae τιμᾶν ποι .]ε καταθνητῶν ἀνθρώπων 


ΠΟ, ο ee ale ἔ]στι καὶ ὁππόσα μέλελλει ἔσεσβα, 
οι. Ja μήδεται ἠδὲ γεραίρει 
MED. a: fae. sande: Atos νεφεληγερέταο 


(50) καὶ π]ολλὰς Ἀΐδηι κεφαλὰς ἀπὸ χαλκὸν ἰάψ[ει]ν 


120 ἀλλ᾽ οὔ πώ ποτε πατρὸς ἐπηισθάνετο φρενὸ[ς] 
ὁρμή[ς' | 
ἀ]λλ᾽ dre κῆρ᾽ ἀλεείνοντες PETOLE TRENGI 
τ]έρποντ' ἄνθρωποι, πραπίδων δ᾽ ἐπετέρπετ épwi 
(85) πα]τρὸς ἐρισθενςέλος, μεγάλ᾽ ἀνδράσι νν 
πο]λλὰ Ò ἀπὸ γλωθρῶν δενδρέων μόνες KORA 
195 χεύετο καλὰ πέτηλα, ῥέεσκε δὲ καρπὸς ἔραζε 
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] as before 


hould have [life and | (65) 


dl 
ones blesse 
but a naman beings S 
a 
ωραίο ished for immortals and for mortal 
e 
a beings 


de] pain upon pain, 105 
Jifficult warfare: p 


] he destroyed 
Zeus | ] 
| ] upon the breast (70) 
] nor that any man 
] board black [ships; 
] that he was the best in force 
] of mortal human beings 
] are and as many as will be (75) 
| he plans and honors 
] of the cloud-gatherer Zeus 115 
1 he would consider 
neither] of the blessed gods nor of mortal human beings; 
and] the bronze was going to send to Hades many heads (80) 
of men, heroes falling in battle-strife; 
but al did not yet perceive the impulse of the father’s 190 
mind: 
but just as human beings who avoid death for their 
children 
are delighted, he was delighted by the rush of the 
thoughts 
ΗΝ father who was planning great things for (85) 
rey ao trees bowing down to the ground 
eautiful leaves, and the fruit fell to earth 125 


for the ones he ma 


61 Perhaps Apollo. 
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(90) 


130 


(95) 


135 


(100) 


140 


(105) 


145 


(110) 


150 


HESIOp y 
π]νείοντος Βο 
ο]ἴδεσκεν δὲ 

TOLO, 
Τρύχεσκεν δὲ µένος βρότεον 
ὥρηι ἐν εἰαρινῆι, ὅτε τ᾽ ἄτρι 
γ|αί[η]ς ἐν κευθμῶνι τρίτωι 
npols μὲν kar ὄρος καὶ ἀνὰ 

ὕλην 
εἶσι]ν ἀ[λυσ]κάζων καὶ ale] 
ἄγκεα καὶ κνημοὺς κατα[ 
χειμῶνος Ò ἐπιόντος ὑπὸ || 


A~ ld > 3 7 
κειται πὀλλ ἐπιεσσάμενος el 


Tapp 5 


2 
XOS ov , pm 
3 ee , 


Spup{v} à MUKVA καὶ 


7 
Χθαίρων πάτον ἀνδρῷ, 


ἀλλά μιν ὑβριστήν τε καὶ [ἄγριον 
δεινὸς ὄφις κατὰ νῶτα δα[φοιν- 
κῆλα Διὸς δαμνᾶι dy Av.| 
ψυχὴ τοῦ [y] οἵη καταλείπε[ται 
ἢ ὃ ἀμφ᾽ αὐτόχυτον θαλαμ[ 
ἠβαιήν ελ.,..ειρα κατὰ χθ[ονός 
εἶσιν ἀμαυρωθεῖσί Ίποθε[ 
κεῖται δεχἰ 

"Qpar rex..| 

τέρψηι δ᾽ ἀ[νθρώπους 

αὖτις ἐπι] 

γαίης rel 

ἔνθεν al 

θηλειερ! 

ἐς φῶς: οἱ 
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’ dispensation . 
violently OY ... trembled from it, 
a 


strength, and the fruit was (90) 


W 
[swelled] » 


d mortal 
n. when the hairless one®™ gives birth 
ason, 


„ç Boreas bl 
vad the sea 
"nd it consume 
on ints : 
in the spring ° ΠΝ 
in the mol in the earth to three offspring in the 
ina hiding-place 1 
ra ye i mon 
e down from the mountain and up a g 
In dense copses and forest | --- 
it ka along,] shunning and detesting men’s trodden 
aths, se 
valleys and outcrops | 
but when the winter comes under [ = 
it lies there, having put on besides many | 
a terrible snake, blood-red along its back [ 
but outrageous and [wild 
Zeus’ shafts overpower like [ (100) 
only its life is left behind [ 


130 


around its self-shed bed-chamber [ 140 
slight [ | below the earth [ 

it goes along, obscured | 

it lies there | (105) 
Seasons bore | 

and he will delight [human beings 145 
again | 

of the earth [ 

where [ 

female | ΗΝ 
to the light | 150 


62 The snake. 


(115) 


155 


(120) 


160 


(125) 


165 


171 


(135) 


175 


(140) 


HESIOn 
φράζετα[ι 
ἔρχετ[αι 
ἥπια τη] 
γαίῃ wo 
πότμο[ 
ἰᾶσθαι[ 
ot Ò ἂν ἰω[ 
νούσων[ 
ἀλλὰ τα[ 
τηλεύο[ω- 
τοῖσι δε[ 
τρὶς Toul 
ἐπλη[ ].[ 
εἶσιν Ö| 
φῦλον [ 
öl 


desunt versus IV 


says | (115) 


goes [ 
mild | 155 
the earth | 


fate [ 
to heal [ 
(120) 


they | 

of illnesseS [ 

but [ 160 
far from 


to them [ 
thrice [ 
(125) 


he will go [ 
165 


tribe | 
(traces of one line, then four lines missing, then traces of ten lines) 
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HESIon Ἡ 
150 ἆγρο[ 


78, 85-86, 99, 101, 103, 109, 140 


14] Wilamowitz 04 Be Dr 3, 
White, Cetera Stiewe 05 Pia | alváz Ev 
117 Crönert ον. καὶ Wilamowity 1O Raa at 
Merkelbach 2 τέρποντ’ Wilamowit, ma dy ; 
127 ο]ἴδεσκεν Beck 145 West 15] | 
176 MW a 


CATALOG] FRAGMENTA 
INCERTAE SEDIS 


157 [p. 190a OCT] Philodemus De pietate B 743046, | 
7454-80 Obbink 


| 
[τὸν δὲ μειχθῆ]ναι [ Ἡσίοδος Ἀμυμ]ῴνηι (φησὶ καὶ | 
Ἰφιμε]δί[αι καὶ ]η[ι καὶ] Λαπηθε[ίαι n] Μηβώνη, | 
mpols] δὲ [τ]αύταις Ἀ[λκνό]νηι [κ]αὶ Κελαιν[οῖ rail | 
E 7 ; f t M [κι]ονί[κ]ηι καὶ 
[Π]λειάσιν κ[αὶ Κα]λύ[κ]ηι καὶ Μη a. 

Tsé ἔ]τι <8>€ τῆι Ἐν[ιπέω]ς [ἐρ]ασθείσηι Thv- 
Λαο[δίκ]αι. [ἔ]τι < χε TH : μα... 
plot, [ὅ]θεν “τέκε [τέκνα (Hom. Od. hace oe. 
ΠΠολυβοία[ι] κ[αὶ τ]ῆι ἰθ]νητῆι ο. / > éJpa- ' 
τὴ, τν μὰν da Moe ὅς 
ων a THls Μακα]ρέως θυγατρ ols ών, ahi 

ν τεκεῖν,] μειχθέν[τα] δὲ [τὴν me τῆς ἐρῳ- 
len Φ[ιλάμ]μωνα δ᾽ ἐκ Pr. ᾽ Ἀ[σκλη]αιὸν 
| , ης τἀδελφ[οῦ γεν]νῆσαι, τὸν `, “Roueli 
ο. δ᾽ Ἀκακαλ[λίδα γέ] τοι την Epp 
Ὁ: τ εριι]δεῖ» | ἐρασθῆνα[ι δὲ] καὶ Κυρη- 

4 IT [ ξ κ 
συγ]γενομένην 7 
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UNPLACED FRAGMENTS OF THE 
CATALOGUE OF WOMEN 


The Many Loves of Poseidon and Apollo 


157 Philodemus, On Piety 


[Hesiod says that he (i.e. Poseidon) had sexual inter- 
course with] Amymone [and Iphimedia (Fr. 16)] and 
Lapethea [or] Methone and, besides these, with the 
Pleiades [Alcyone] (cf. Fr. 118.2) and Celaeno (cf. Fr. 
118.2), and with [Calyce] (cf. Fr. 10.34, 59) and Mecionice 
(Fr. 191ᾳ, b) and Laodice; and with Tyro too, when she was 
seized with desire for [the Enipeus| (Fr. 27-30), whence 
she “bore [children”] (Od. 11.249), and with Polyboea and 
the mortal Gorgon (i.e. Medusa, Theog. 9277-79); ... and 
that Apollo, leader of the Muses, was seized with desire 
for [Macareus’] daughter Euboea and [begot] Argeius, 
and having had sexual intercourse with her gave her 
name [to the island], that he begot Philammon from his 
brother’s (i.e Hermes’) beloved [Philonis] (Fr. 65.14-16) 
and [Asclepius] from Arsinoe (Fr. 53-54), that he did 
not [overlook] Acacallis who was Hermes’ lover, and was 


seized with desire for Cyrene (Fr. 158-59) [and] Aethusa 
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HESIOp J 
Ρούσης καὶ siy ns] ᾿ 
O \ s S Δ F 
v μἰη]τρὸς Ἠπικάσ[γης n | 


vals klal Αἰ] 
τῆς] Τροφωνεί 


15 | 
ὃ [215 MW; 101 H] Schol. Ping 
221.13-16 Drachmann) Pyth. 96 


δαρος, ἧς ἡ ἀρχή: 


n οἵη Φθίῃ Χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχουσα | 
Πηνειοῦ παρ᾽ ὕδωρ καλὴ ναίεσκε Κυρήνη | 
159 [216 MW] Servius in Verg. Georg. 1.14 ( 


In 
134.22 Thilo-Hagen) 


Aristaeum invocat, id est Apollinis et Cyrenes filium, | 
quem Hesiodus dicit Apollinem pastoralem. 


160 [217 MW; 102 H] P. Oxy. 2489 


Ἀρι]σταῖον βαθυχαΐτην 
Jovy Ἕρμηι Μαιάδος viel 
]ἐπίσκοπος ἠδὲ νομήων 

j δώματα καλά 

τε]θνηότα πορσανέουσαι 
Ίμεν κλυτὸς Ἀργειώνη 
J.. ἔκδοσαν oin 
Ἰώπιδος ἀγλαὸν ἔργον 


oGU 
CATA Fr. 123.8-10) and 


an the nymp® 
1) f nother Ẹpicast®e: 


] Astreis ( 


Apollo: Aristaeus, 


Son b 
Her oon eon (Fr. 157-62) 


ne and 
Son Actaeon 


and His 

scholium ON Pindar’s Pythians | 
Hesiod’s Ehoiat; this is its begin- 

k the story from 

pindar too 

u r like her: in Phthia, possessing beauty from the 


ces, | 
ee water of Peneus dwelt beautiful Cyrene 


159 Servius on Virgils Georgics 
kes Aristaeus, that is, the son of Apollo and 
ollo Nomius (of the shep- 


He invo 
Cyrene, whom Hesiod calls Ap 


herds).™ 


160% Oxyrhynchus papyrus 
1 luxuriant-haired Aristaeus 
] with Maia’s son Hermes 
] and guardian of the shepherds 
] beautiful mansions 
| in order to prepare him when he has died 5 
| the glorious Argive woman 
| they gave to her alone 
lopis’ splendid work 


63 Cf. Fr. 157. 64 Cf. Fr. 157. 65 Or else, as Beck 
suggests, the reference in line 6 might be to Argea, the daughter of 
Adrastus and wife of Polynices, cf. Fr. 135, 136.1-8. 
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10 


HESIOp | 


l6la, b [217A ocr, 346 Mw) 


(a) Anon. P Michigan inv. 1447 ii 1-6 


Ακταίων ὁ Ἀρισταί[ο]υ καὶ Αὐ[τονέ 
ἐφιέμενος yd OTS, τῶν 
γάμων αυτ ] ` 

οἱ ; "> πρὸς τοῦ μ N 
Ser... Μετεμορ]φώθη eils] ἐλάφον Yili 
βο[υλὴν] Αρτέμ]ι]δος καὶ διεσπαράσθ = δ. 
ἑγα]υτοῦ κυνῶν. als] φησιν Ἡσίοδος ή 4 in 
κα[τ]αλ[ό]γωι. . 


Mori, | 


Zepi] 


(b) Philodemus De pietate B 6552-55 Obbink | 


\ 
3 ΄ x A | 
Ακταἰωνι καὶ [γυν]αῖκα, καθάπερ | ....] ἐν Ἠοίως | 


162 [103 H] Ρ Oxy. 2509 | 


ἐσσυμένως Ò Nice δι αἰθέρος ἀτρυγέτοι[ο | 

Χείρωνος δ᾽ ἵκανε μέγα σπέος: ἔνθα δ᾽ ἔνα[ιε 

Χείρων νηΐδ᾽ ἔχων νύμφην θυµαρέ ἄκ[οιτυ. 

ἔνθα δὲ Φιλλυρίδην ἔπεα πτερόεντα προση[ύδα: 

“Χ[ε]ίρων οἶσθα καὶ αὐτὸς ὁμῶς μα[κ]άρεσσι 
θεοῖ[σιν 

ὡς ἔσται Σεμέλης ἐρικυδέος ἀγλαὸς υἱὸς 

καὶ Διὸς αἰγιόχοιο Διώνυσος πολυγηθ[ὴ]ς 

ὅς ποτε τοῖσδε κ[ύ]νεσσιν ὄρος κατὰ 
ν[η]ρ[ιτό]φυλ[λον 

τ[έρ]ψετ᾽ ἔχων' ὅτε Ò αὖτε πατὴρ ἀνδ[ρ]ῶν τε belor 
TE 

αὐ[τ]ὸν dyn μετὰ φῦλ[α] θεῶν αἰειγενετάων, 
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(618, P 

Hr, a rus 
(a) michigan P a Aristaeus and [Autonoe], eager for 
eee. | from his mother’s father 


ActaeoN = (Semele] 
. into the appearance of a deer 


martlag formed] 
as transform { 
er Artemis and was torn apart by his own dogs, 


| | 
1] of 
bythe wilo the Catalogue of Women. 


„s Hesiod says 1™ 


(b) Philodemus, On Piety 


for Actaeon also as a wife, just as [ Jin the Ehoiai ... 
162% Oxyrhynchus papyrus 
Eagerly she’ darted through the barren air 
and she came to Chiron’s great cave; there dwelled 
— who had a Naead nymph as his well-pleasing 
wife. 
Then she spoke winged words to Philyra’s son: 
ο you yourself know, just as the blessed gods do, 
that it will be the illustrious son of very glorious Semele 
= Fe. Zeus, much-cheering Dionysus 
Ὁ one day will rejoice in possessing these d j 
i innumerable-leaved αι ae iia 
| ο the father of men and of gods 
eads him to the tribe of immortal gods, 


66 
Some scholars consider this fragment archaic and possibly 


H 5 a δ 
ές others attribute it to the Hellenistic period 
robably Artemis, but perhaps Athena. | 
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15 


20 


σο[ὶ Sle [5] on τις ε σον 
μὲ I ματα Tap A l Es] οἱ 
a ἐἰσο[νται ig, 
„ 3 i 
ws] ἔφατ αιγιόχοιο Διὸς κ.) i 
A le + τ δὲ [κ]υνῷ[ν t a cha 
N μ]ὲν pn προς | Ὄλυμπον im den Mony 
εὐ]ρυοδείη[ς ii | 
ἀθαν]ά ὶ [φῦ 
αν]άτων μετα [φῦλα θεῶν αἰειγεν]ετά[ 
V 


roltl[s] δ᾽ ἄχος Ἀκτα[ίωνος ἐγί 


π]οσσὶ κόνιςν» ἔχεον τι [ 
κ]λαγ[γ]ῆς θεσπεσίης χ[ 


8, 9 Lobel 11 Casanova 12 Casanova, Lobel 
13 Lobel 14 [κ]υνῶ[ν Lobel, ἐέ]είλετο λύσσα[ν Casann ' 
15 Lobel 16 ἀθαν]άτων Casanova, cetera Lobel 

17 Lobel, Casanova 18 ἔ[γ]νωσαν δὲ Casanova 

19 Lobel 20 Morel 21 Lobel 


163 [42 MW] Schol. Pind. Pyth. 4.182 (III p. 1242 
Drachmann) 


ὁ δὲ Ἡσίοδος Ναΐδα φησὶ τὸν Χείρωνα γῆμαι. 


164 [59 MW; 70 H] Ρ Oxy. 2490 (=2483 fr. 9) = 
Strab. 9.5.22, 14.1.40; 3: Steph. Byz. s.v. Ἄμυρος (p. 85. 


12-13 Meineke) 
].nos 
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CATALOGUE OF WOMEN 


s will go back to that place, all alone. 


in the dog for all your days, through 


. = will belong to you 
Then forever. 
and thr ~ aegis-bearing Zeus’ daughter, 
oke gr ] she removed the madness. 


50 SP the dogs Í 

u Olympus from] the broad-pathed [earth 
= er of the deathless] immortal gods. 
tot came grief for Actaeon who had died, 


68 
t upon them 
εν nee and they knew [ 


All the [ ] was filled with howling [ 
with their feet dust, they shed [ 


an indescribable sound [ 


15 


163 Scholium on Pindar’s Pythians 
Hesiod says that Chiron married a N aead. 


Coronis69 


164 Oxyrh 
ynchus Papyrus: 9. 4. 
St yr 2 9 Strabo, G ; . 
ephanus of Byzantium, Geograp hical Le laa 3: 


68 Actaeon’s dogs. 
69 Cf Fr 239-40, 
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14 
15 


20 


Ν 
POUS ναί 
Δωτίωι > > Lou 
ἐν πεὸ , 
‘OL πολυβός pu 


νίψατο Βοιβιάδος λίμνης r 


σ 
α Κολωνο 
ος Avr : : 


δα παρρε 


desunt versus V 


„ 


ἄ]κοιτιν 
lov 

|v ἔχουσα 
].a 
]εντι 


6, 8 West 7 Lobel 17 Lobel 


165 [87 MW] Phlegon Mir. 5 p. 74 Keller; FGrHist 51 
F 36 


οἱ αὐτοὶ (i.e. Hesiodus, Dicaearchus Fr. 37 ή 
Clitarchus FGrHist 137 F 37, Callimachus F r. 577 ών 
et alii) ιστοροῦσιν κατὰ τὴν Λαπιθῶν xöpav u 
Ἐλάτῳ τῷ βασιλεῖ θυγατέρα ὀνομαξομένην mm 
ταύτῃ δὲ Ποσειδῶνα μιγέντα ἐπαγγείλασθαι ο 
αὐτῇ ὃ ἂν ἐθέλῃ, τὴν δὲ ἀξιῶσαι μεταλλάξαι αὐτὴ 
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An. 


WOMEN 


TALOGUE OF 
dyman hills 


CA 
. the sacred Di i 
_ dwelling °” ich in grapevines, 
‚re her: vg Amyrus ric 5 
Or li otian am A B a lake, an unwedded 


] 

| field 

] grove 

] beautiful mansions 


(five verses missing) 


] 14 
] Hermes 15 
] 

] wife 

] 

] she possessing 19 


(traces of two lines) 


(traces of 4 lines, then 5 lines missing, then traces of 8 lines, in- 
cluding “Hermes” at the end of line 15) 


The Lapith Elatus, Father of Caenis/Caeneus 


165 Phlegon, On Marvellous Things 


The same authors (i.e. Hesiod, Dicaearchus, Clitarchus, 
Callimachus, and some others) narrate that in the land of 
the Lapiths a daughter named Caenis was born to the king 
Elatus. Poseidon mingled with her and promised that he 
would do whatever she wished for her, and she requested 
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167 [220 MW] Steph. Byz. s.v. Αἰγά (p. 38.5 Meineke) 


97 \ 3 - 7 

εστι και Αἰγαῖον πεδίον συνάπτον τῇ Kippa, ὡς 
᾿ , t t? 
Ἡσίοδος. 


168 [221 MW; “10 H] Eust. in Hom. Od. 16.117-0 
p. 1796.39 

Τηλεμάχῳ Ò ἄρ᾽ ἔτικτεν ἐύζωνος Πολυκάστη 
Νέστορος ὁπλοτάτη κούρη Νηληϊάδαο 
ΙΙερσέπολιν μιχθεῖσα διὰ χρυσῆν Ἀφροδίτην 


169 [223 MW] Eust. in Hom. Il. 1.1 (Ip. 22.44 van der 
Valk) 
ἦν δέ, φασί, Βούτης vids Ποσειδῶνος, ὡς Ἡσίοδος € 


Καταλόγῳ. 
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ATALOGUE OF — 


ke her invulnera- 

to a man and ma 

a Or on had fulfilled her request, the name 
os 


ed to Caeneus. 


C 


Boeotian Areithous, Father of Menesthius 


on Homer’ Iliad 
ε᾿ father Areithous was a Boeotian who 
is is in Boeotia, as Hesiod too says. 


166 Scholium 
For Menesthiu 
lived in Ame; th 

The Aegean Plain 


167 Stephanus of Byzantium, Geographical Lexicon 
There is also an Aegean plain, bordering on Cirra, accord- 


ing to Hesiod. 


Nestor’s Daughter Polycaste Bears 
Persepolis to Telemachus 
168 Eustathius on Homer’s Odyssey 


To Telemachus, well-girdled Polycaste, 
the youngest daughter of Neleus’ son Nestor, 
bore Persepolis, mingling because of golden Aphrodite 


ATHENIAN GENEALOGIES 
(FR. 169-73) 


Poseidon’s Son Boutes 


169 Eustathius on Homer's Iliad 
They say that Boutes was Poseidon’s son, as for example 
Hesiod in the Catalogue. 
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HESIOD 


170 [224 MW] Pausanias 2.6.5 


e ιό 7 3 J e 3 
Ἡσίοδός γε...Εποίησεν ὡς Ἐρεχθέως εἴη Suc’ 
ων, 


171 [225 MW] Harpocratio Μ 20 p. 173 Keaney, p 
202.7 Dindorf | 


Μελίτη! ... δῆμός ἐστι τῆς Κεκροπίδος' κεκλῆσθαι δέ 
φησι τὸν δῆμον Φιλόχορος ἐν τρίτῃ (FGrHist 328 F 
27) ἀπὸ Μελίτης θυγατρὸς κατὰ μὲν Ἡσίοδον Mip- 
μήκος ... 


172 [997 MW; 90 H] Herodian. π. μον. λέξ. p. 101 
p. 915.22 Lentz) 


Εὔμολπος Δόλιχός τε καὶ Ἱπποθόων μεγάθυμος 


173 [228 MW: "18 H] Schol. A Hom. Il. 14.119. (IH p: 
585.92-94 Erbse) 

ἰδὼν Ò ἱππηλάτα Κῆρυξ 

Knv£ Bekker. 


174 [931 MW; *21 H] Schol. ΑΡ. Rhod. 1.824 (p. 71.9 
Wendel) 


θεσσάµενος γενεὴν Κλεοδαίου κυδαλίμοιο 
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Erechtheus Son Sicyon 


sanias, Description of Greece 


chtheus’ 


ϱ Pau 
᾽ ‘od for ΟΠΕ "'' wrote that Sicyon was Ere 
es 
son. 
Myrmexs Daughter Melite 


171 Harpocration, Lexicon ofthe Ten Orators 


opis. Philochorus in book 3 says 
e daughter of 


Melite: ... a deme of Cecr 
that the deme is named from Melite, th 


Myrmex according to Hesiod ... 


Three Eleusinian Heroes 


172 Herodian, On Anomalous Words 
Eumolpus and Dolichus and great-spirited Hippothoon 


Ceryx 
173 Scholium on Homer’s Iliad 


The horseman Ceryx, seeing 


THE DESCENDANTS OF HERACLES 
(FR. 174-75) 


The Son of Hyllus, Heracles’ Son by Deianeira: 
Cleodaeus, and His Son Aristomachus 


17 
κ ο on Apollonius Rhodius’ Argonautica 
Pplicating the offspring of renowned Cleodaeus 
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HESIOD 


175 [232 MW] Schol. Pind Ol. 7.42 (1 
Drachmann) “ Ἀστυδαμείας” PP. 710.28 9), 


καὶ Ἡσίοδος δὲ Ἀστυδάμειαν αὐτήν φησι. 1 
, } 9 m = al 
Φυλαντος θυγάτηρ.. ἐνταῦθα δὲ Ἁμύντορος i ήν 
ς 7 ε 4 \ \ % ᾽ 
σιν ὁ Πίνδαρος, Ἡσίοδος δὲ καὶ Σιμωνίδης Ἡ π | 
Page) Ὀρμένου. ΠΠ 


176 [235 MW; 119 H] Etymol. Gen. et Gud. (Reitzen 


stein, Gesch. der griech. Etymologica p. 161.4), Etymol 
Magn. s.v. Ἰλεύς 


5 , N > / 
Ikea, τόν p ἐφίλησεν ἄναξ Διὸς vids Απόλλων: 
7 A 5 5 ε/ / 

καί οἱ TOUT ὀνόμην᾽ ὄνομ, ἔμμεναι, οὕνεκα νύμφην 

ε 7 os 7 9 A / 
ευρόμενος ἵλεων µίχθη ἐρατῇ Φφιλότητι 

3/ ων e m~ / 
ἤματι τῷ, ὅτε τεῖχος ἐυδμήτοιο πόληος 

2 / 

ὑψηλὸν ποίησε Ποσειδάων καὶ Απόλλων 


177 [236 MW; 124 H] Choeroboscus in Theodos. Ca- 
nones (I p. 123.22 Hilgard) 


A x / / / 
N δὲ Θόαν τέκεν υἷόν 


178 [237 MW] Schol. Theocrit. 16.49 (p. 398.12 Wen- 
del) “θῆλυν ἀπὸ χροιᾶς Κύκνον” 


Ἡσίοδος δὲ τὴν κεφαλὴν ἔχειν αὐτόν φησι λευκή» 
τ -Ξᾱᾱ----- 


70 Cf. Fr. 280. 71 Ileus name is derived from the 


nymph’s graciousness (ἵλεων) and is linked with one of the names 
of the city of Troy, Ilion. 
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CATALOGUE OF WOMEN 


tydamed, with Whom Heracles 
- Begot T lepolemus 


Pindar's Olympians 
scholium on 
ae oa”: and Hesiod too says that she was or 
ed ane the daughter of Phylas ... Pindar says there that 
᾽ ν΄ Amyntor’s daughter, but Hesiod and Simonides 
sne 


say she was Ormenus . 


Apollo, Father of Ileus 
(the Father of Locrian Ajax) 


176 The Etymologicum Genuinum and Etymologicum 


Gudianum, the Etymologicum Magnum 


Ileus,” whom lord Apollo, Zeus’ son, loved; 

and he named him this name,” since he had found the 
nymph 

gracious and had mingled with her in loving desire 

on that day when Poseidon and Apollo made 

the lofty walls of the well-built city. 


The Birth of Thoas 
177 Georgius Choeroboscus on Theodosius’ Canons 


she bore a son, Thoas 


Cycnus 


- Scholium on Theocritus’ Idylls 
ycnus, female by his appearance”: Hesiod says that he 
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150 [238 MW] Schol Hom. Od. 9.198 (II pp. 421.33- 
422.4 Dindorf) 


Tavra σημειοῦνταί τινες πρὸς τὸ μὴ παραδιδόναι 
Ὅμηρον Διόνυσον οἴνου εὑρετήν, τὸν δὲ Μάρωνα οἱ 
Διονύσου ἀλλ᾽ Απόλλωνος ἱερέα ... ἡ δ᾽ ἀπότασις πρὸς 
Ἡσίοδον λέγοντα τὸν Μάρωνα εἶναι «Εὐάνθους τοῦ» 
Οἰνοπίωνος τοῦ Διονύσου. 


«Εὐάνθους τοῦ» Sitt] 


181 [240 MW; 115 H] Schol. Soph. Trach. 1167 (p. 344 
Papageorgios) “Σελλῶν”; 1 + 5: Strabo 7.7.10 


; ; ) j Ἡσίοδος ὀνομάζει ἐν ᾿Ἠοίαις 
την γαρ χώραν οὕτως Hoi μ 
λέγων οὕτως" 


-----.--- nn ee 0 


72 Cycnus’ name means “swan.” 
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p OF WOMEN 


CATA LOGU 
he acquired this appella- 


da white head; for this reason 
had ἃ 


tion. 


The Gifts of Dionysus 
cholars at Dinner 

d too said in the Ehoiai: 

delight and as a 


179 Athenaeus, S 
For this reason, Hesio 
Such as Dionysus gave to men as a 
burden. 
Whoever drinks his 


for him, 
it binds together his feet and his hands and his 


tongue and his mind 
with invisible bonds, and soft sleep loves him. 


fill, the wine becomes maddening 


Descendants of Dionysus 


180 Scholium on Homer's Odyssey 


” people mark this line (i.e. Od. 9.198) with a critical 
τ Homer does not report that Dionysus was the 
Bee of wine and since Maron was the priest not of 
Au T of N The reference is to Hesiod, who 
a aron was the son <of Euanthe | 
Oinopion, the son of Dionysus. eer 


Dodona 


181 Scholiu 
mons ? -- 
Strabo, EEE ophocles” Trachinian Women; 1, 5: 


“Selli”. Hesiod n 
fue 1ames the pl i . { : 
hoiai, speaking in this way: this way (i.e. Hellopia) in the 
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10 


HESIOD 


3 ς ee 
ἔστι τις Ἑλλοπίη πολυλήϊος ἠδ᾽ εὐλείμῳ 

3 \ / Ν 3 , , μ y 
ἀφνειη μήλοισι καὶ εἰλιπόδεσσι βόεσσιν. 
ἐν Ò ἄνδρες ναίουσι πολύρρηνες πολυβοῦτα, 
πολλοὶ ἀπειρέσιοι φῦλα θνητῶν ἀνθρώπων. 
3 Ν 7 359.92 2 A ? 
ἔνθα δὲ Δωδώνη τις ἐπ᾿ ἐσχατιῇ πεπόλισται: 

\ A Ν 9 ld XN ο } 5 
τὴν δὲ Ζεὺς ἐφίλησε καὶ ὃν χρηστήριον εἶναι 
τίμιον ἀνθρώποις « 

> ναῖον Ò ἐν πυθμένι φηγοῦ: 

„ 3 / Joe [4 L 
ἔνθεν ἐπιχθόνιοι μαντήϊα πάντα φέρονται. 
ὃς δὴ κεῖθι μολὼν θεὸν ἄμβροτον ἐξερεείνῃ 
δῶρα φέρων «τ᾽» ἔλθῃσι σὺν οἰωνοῖς ἀγαθοῖσιν 


182 [180 MW; 111 H] P. Oxy. 2503 
ο... ]ειο.| ]...o.| 


Μπ ..].11λεων ὡς εἴ O ἑὸν violv 

ἘΠ ... πυ]ροφόρου Ἀσίης ἔδος[ 

ve .. μηλ]οβότους Ἕρμον πάρα δ[ινήεντα 

Pr ..a]pdavos Hyer ἐὺς πάϊς [ 

mee wo ].. Bporeao δαΐφρονος[ 

see ..Jot[ Ίρων καλλιπλοκαμ[ 

xpvoov τι]μήεντα καὶ ἵππων ξαν[θὰ κάρηνα 
εἰλιποδῶ]ν τε βοῶν ἀγέλας καὶ πώ[εα μήλων 
ΠΤ ..]εἵνεκ᾽ ἄρ᾽ εἴδει ἐκαίνυτο [φῦλα γυναικῶν 
ἢ οἱ γείνατ]ο παῖδας ὁμὸν λέχος εἰσ[αναβᾶσα 
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OMEN 


LOGUE OF W 
many cornfields 


CATA 
n Hellopia, with its 


a 
ws, 

d meado _.¢-footed cattle; 

and many Oxen, 


n wi 
p f mortal human 


countless, tribes ο 


There 15 
Zeus loved it, an 


honored by men < 


> they dwelt in 
from there, those who live on 


the oracles. 
Whoever going there asks the immortal god, 


and comes bringing gifts with good bird-omens 


the stump of an oak tree; 


the earth bring back all 


Dardanus or lardanus? 


182 Oxyrhynchus papyrus 
| 


| as if his own son 
| νὰ of wheat-bearing Asia | 
sheep-grazed, beside the [eddying| H 
Irdanus led off, the good son Em = 
| of valorous Broteas [ 
= | beautiful-haired [ 
wer - and the blond [heads of] horses 
| = : of een oxen and flocks [of sheep 
S 
.. 6 in beauty she surpassed the [tribe of 


She bore hi i 
i e him] sons, going up into the shared marriage- 
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5 


10 


15 


20 


HESIOD 


ie .1 Πανδίον ἐν ὑψηλοῖσι δό[μοισι 
κούρην T α]ἰδοίην ἑλικώπιδα καλ[λιπάρηον 
-- ..] ἢ εἶδος ἐρήρ[ι]στ' ἀθανάτ[ηισι 
τὴν μέν ῥ᾽ ἵπποι]σίν τε καὶ ἅρμασ]ι κολλητοῖσι 
TO ..ἐυμ]μελίης Hakepnv[ 

Ἰμητριον[ 


αινὶ 


KAÍ 


| 
|xov[ 
| 


3-4 Lobel 5 init. Δάρδανος Lobel, Ἰάρδανος Casanova 
fin. Ἠλεκτρυώνης MW 8 Lobel 9 init. Casanova, 


fin. Lobel 10-11 Lobel 13 init. Lobel, fin. West 
15 init. West, fin. Lobel 16 Lobel 


183 [41 MW; *23 H] Ps. Herodian. Philet. 242 (p. 66 
Dain) 


ἐγὼ Ò ἐξ ἀγρόθεν ἥκω 


184 [242 MW; *28 H] Comm. in Antimachum Coloph. 
P. Mediol. 17 col. II 32 (p. 83 Wyss = p. 442 Matthews) 


ἐ[ν ò] apa κούραις 
δ[έξ]ατο 
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cata LOGUE OF WOMEN 
lofty houses 
n he ed. beautiful-cheeked, 


| Pandion 1 
Jed in beauty with the 


l iC 
and ἃ FEN ] who conten 


ddesseS- 
‚mmortal 80 losely-joined chariots | 
th horses oe = ah ce ee spear, her the vigorous | 


Her W! | well-arme 


race of 4 lines) 


( 


FRAGMENTS ABOUT 
UNIDENTIFIED MYTHS 
183 Pseudo-Herodian, Philetaerus 


I have come from the countryside 


184 Ano : 
een commentary on Antimachus of 


He ordered the girls 


15 
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METAAAI HOIAI 


185 [246 MW] Paus. 2.16.4, de Mycene 


ταύτην εἶναι θυγατέρα ᾿Ἰνάχου, γυναῖκα δὲ Ἀρέσι: 
ρος τὰ ἔπη λέγει ἃ δὴ Ἕλληνες καλοῦσιν How 
μεγάλας. 

186 [247 MW] Paus. 2.26.2 
κατὰ ee 


2 » A 9? ' ω 
τὰ ἔπη τὰς μεγάλας Ἠοίας ἦν Ἐπιδαυρά 
πατὴρ Ἄργος ὁ Διός. 


187a, Ὁ [248, 249 MW; Meg 10, 11 H] 


(a) Anon. Comm. in Aristot. Eth. Nic. 3.7 (Comm: in 
Aristot. Graec. XX p. 155.5-7 Heylbut) 


ε 9 οι; 9 A 
Ησίοδος. . .ev ταῖς μεγάλαις "Hotaıs τὴν Ἀλκμήνην 
ποιῶν πρὸς τὸν Ἡρακλέα λέγουσαν: 


5 / 5 7 / + 
ὦ τέκος, ἡ μάλα δή σε πονηρότατον καὶ ἄριστον 
Ζεὺς τέκνωσε πατήρ 


ο 
1 The adjective can also mean “the worst.” 
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OTHER ΕΒΑΟΜΕΝΤΡ 


GREAT EHOIAI 


Inachus Daughter Mycene 


185 Pausanias, Description of Greece 
i\e. Mycene) is the daughter of Inachus and the 


That she ( 
the epic poem which the Greeks 


wife of Arestor is said by 
call the Great Ehoiai. 


Zeus’ Son Argus, Father of Epidaurus 


186 Pausanias, Description of Greece 


According . to the epi 

DER pic poem, the Great Ehoiai 

Epidaurus’ father was Argus, the son of Zeus. 
Fragments Relating to Heracles (Fr. 187-91) 


1874. » Ano 
ο nymous ς , 
Nicomachean z thics ommentary on Aristotle’s 


(a) Hesiod... i 
Te ...inthe Great Ehoiai has Alcmene say to 


» 
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10 


HESIOD 
(b) idem (Comm. in Aristot. Graec XX 
but) P. 155.74 Hey, 
καὶ TAN 


e ~ 7 r 
αι Motpat σε πονηρότατον καὶ ἄριστον 


188 [250 MW] Schol. Pind. Isthm. 6.53 ( 


l II p. 25519 | 
22 Drachmann) “τὸν μὲν ἐν ῥινῷ λέοντος στάντα TE 
Ἡρακλέα) κελήσατο (sc. Τελαμών)’. 


3/ δὲ » A / > - ς e / >. | 
ειληπται δὲ ἐκ τῶν μεγάλων ᾿Ἠοιῶν ἡ ἱστορία: èg 
Ν ε 7 > 7 ε H λ A A T \ 
γαρ εὑρίσκεται ἐπιξενούμενος ὁ Ἡρακλῆς τῷ Τϑα 
A A a \ 3 7 GA \ 
μῶνι καὶ ἐμβαίνων TH Sopa καὶ εὐχόμενος οὕτως, κα 


, >» j> ®© ν / 2 
ὁ διόποµπος αἰετός, ἀφ᾽ οὗ τὴν προσωνυμίαν ἔλαβε 
„ 
Αίας. 


189a, b [251(a), (b) MW; Meg 12 H] 
(a) P. Oxy. 2498 


Ñ τέκ᾽ Ἀρισταίχμ[ην τε καὶ Εὐαίχμην ῥοδόπηχυν. 
τὰς ὃ αὖ Βουτίδαι[ ἀγάγοντο 
Κήῦκος ποτὶ δῶ[μα φιλοπτολέμου βασιλῆος 

ἤτοι Π|ο]υ[λ]υκόω[ν μὲν Αρυσταίχμην τανύπεπλον 
ἡγαγείθ᾽] ἵπποισ[ίν τε καὶ ἅρμασι κολλητοίσιν. 
N δέ οἱ ἐν μεγάρο[ις θεοείκελα γείνατο τέκνα 
Δηΐμαχον Στέφανό[ν τε 

τὴν δὲ Πολυκρεί[ων θαλερὴν ποιήσατ᾽ ἄκοιτιν 
Εὐαίχμην, Ñ εἴδε[ι ἐκαίνυτο φῦλα γυναικών. 


τὴν ὃ ἄρα Χαιρεσί[λαος 
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OTHER „RAGMENT® 


and again: ‘| have made) yor oe — 


109 ° 
| Destinl® 
Mo ne! and the best 


dars Isthmians 


The Daughters of H eracles’ Son Hyllus 
189 


(a) Oxyrhynchus papyrus 
she bore Aristaechme [and rosy-armed Euaechme 
Them the sons of Boutas | led off 
a mansion of Ceyx, [the war-loving king; 
; off [long-robed Aristaechme, | 
ο = “ee and [closely-joined chariots. 
sh ‘i im in the halls [god-like children 
= achus and Stephanus [ 

Polycreon [made his vigorous wife 


9 h 


And Chaeresilaus [ 


1 Th i 
e adjective 
7 can “ 
παν fas) also mean the worst.” 9 Ai 
wel Alax’s 
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10 


Ἰασίδης [{1π 
ποισ[ι καὶ ἅ | 
° Ρρμασι κολλ»»-.- 


1—4 West 5-6 Lobel 


7-8W | 
(b) Paus. 4.2.1 | 
πυθέσθαι δὲ σπουδῇ πάνυ ἐθελ 
Πολυκάονι ἐγένοντο ἐκ Μεσσή 


2 ιά 
Hotas καλουμένας καὶ τὰ ἔπη 


à ΄ \ 
νης, ἐπελεξάμην τῇ 


=» 

ar ; if 

- τα Navmakrıa, πρὸς 
m~ $ 3 

QUTOLS omora Κιναίθων καὶ “Actos ἐγενεαλόγησ 


OY, o 
` 4 A 5 > j 
μην ἐς γε Tavra ἦν σφισιν οὐδὲν πεποιημένον. any; 
ο x m~ e 3 r 
Ύλλου μὲν τοῦ Ἡρακλέους θυγατρὶ Εὐαίχμῃ συν 
κἼσαι Πολυκάονα υἱὸν Βούτου λεγούσας τὰς μεγάλαι 
TO 3 7 ` \ 0 ` , N E V 
οἶδα Hoias: τὰ δὲ ἐς τὸν Μεσσήνης ἄνδρα καὶ τὰ i 
αὐτὴν Μεσσήνην παρεῖταί σφισι. 


190 [252 MW; Meg 13 H] Paus. 9.40.6 


τὸ δὲ νῦν τοῖς Χαιρωνεῦσιν ὄνομα γεγονέναι (sc 
λέγουσιν) ἀπὸ Χαίρωνος, ὃν Ἀπόλλωνός φασιν εἶναι, 
μητέρα δὲ αὐτοῦ Θηρὼ τὴν Φύλαντος εἶναι. μαρτυρά 
δὲ καὶ ὁ τὰ ἔπη τὰς μεγάλας Ἠοίας ποιήσας 


j a ) λειτοῦ Ἰολάου 
Φύλας Ò ὤπυιεν κούρην κλειτου 10 
e , ” 5 
Λειπεφίλην, Ñ εἶδος Ὀλυμπιάδεσσιν «ἔριζεν» 
” 2 
+ Immörnv δέ οἱ υἱὸν ἐνὶ μεγάροισιν ετικτε 
4 2 
Onpw τ᾽ εὐειδέα ἰκέλην φαέεσσι σελήνη». 
Φηρὼ δ᾽ Απόλλωνος ἐν ἀγκοίνηισι πεσουσα 
ϑηρὼ s } 
~ 7 € 
γείνατ ο Χαίρωνος κρατερον μενος ἱπποδάμοιο 


9 ἔριζεν add. West 
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‘oined chariots 


ion of Greece 

who Polycaon s sons 
Sint | e. I read the so-called Ehoiai and | l 

ctia epic» „nd besides these all the genealogica 

nE naethon and Asius. However, on this question 
1. But I do know that the Great 
Ehoiai says that Polycaon, the son of Boutas, married Eu- 
aechme, the daughter of Heracles’ son Hyllus; but it leaves 
out Messene’s husband and Messene herself. 


they wrote nothing at a 


Phylas, Husband of Heracles’ Nephew Iolaus and 
Father of Thero, Who Bore Chaeron to Apollo 


190 Pausanias, Description of Greece 


(They say that) the new name of Chaeronia comes from 
Chaeron, who they say was Apollo’s son, while his mother 
was Thero, the daughter of Phylas. The author of the Great 
Ehoiai testifies to this too, writing, 

Phylas married glorious Iolaus’ daughter, 

Leipephile, who <contended> in beauty with the 

Olympian goddesses. 

= en a son, +Hippotes, in the halls, 

Mautnmiia ον 

bore the migh a 

ghty strength of horse-taming Chaeron. 
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HESIOD | 


191la,b,c [253 Mw. Meg 14 Η] 


(a) Schol. Pind. Pyth. 4.36c ( 


IT p. 102.1699 » 
mann), de Euphemo Argonauta Dr 


ὁ δὲ Ἀσκληπιάδης τὰ ἐν ταῖς μεγάλαις Ἠοίαις | 
παρατίθεται’ 

η ay Tpim πυκινόφρων Μηκιονίκη, 

N τέκεν Εὔφημον γαιηόχῳ Ἐννοσιγαίῳ 

μιχθεῖσ᾽ ἐν φιλότητι πολυχρύσου Αφροδίτης | 


(b) Schol. Pind. Pyth. 4.150 (II p. 99.1-2 Drachmann) 
ὁ δὲ Εὔφημος γίνεται παῖς Ποσειδῶνος καὶ Μηκιον- 


kns τῆς Εὐρώτα θυγατρός, ὃς ἔγημε θυγατέρα Ahk 
μήνης Λαονόμην. 


(ο) Schol. Pind. Pyth. 4.79b (II p. 108.7-9 Drachmann) 
γυναῖκα δὲ ἔσχεν ὁ Εὔφημος Λαονόμην Ἡρακλέους 


ἀδελφήν, Αμφιτρύωνος θυγατέρα καὶ Αλκμήνης. 


-15 
192 [254 MW] Schol. Ap. Rhod. 2.178 (p. 141.12- 
Wendel) 


πεπηρῶσθαι δὲ Φινέα φησὶν Ἡσίοδος ἐν μεγάλαι5 
Ἠοίαις, ὅτι Φρίξῳ τὴν ὁδὸν ἐμήνυσεν, ἐν δὲ τῷ y 
Καταλόγῳ, ἐπειδὴ τὸν μακρὸν χρόνον τῆς ὄψεως προ: 
έκρινεν. 
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me, Wife of Euphemus 


oTH 


yeracles Sister Laono 


3 Sch 


olia on Pindar s Pythians* 


1913» b, c 
n the Great Ehoiat: 


spirited Mecionice, 


th-holding Earth- 


asclepiades” cites this 1 


Or like her: at Hyria, shrewd- 
who bore Euphemus to the ea 
shaker 
mingling in gold 
is born as the son of Poseidon and 
ter Mecionice; he married Alemene’s 


a) 


en Aphrodite's love 


(b) Euphemus 
Furotas’ daugh 
daughter Laonome. 


(c) Euphemus had as wife Heracles’ sister Laonome, 
the daughter of Amphitryon and Alcmene. 


Fragments Relating to Phrixus (Fr. 192-94) 


19 i 
2 Scholium on Apollonius Rhodius’ Argonautica 


Hesi 

ΙΙ in the Great Ehoiai that Phineus was blinded 

Se en Ten 
ogue (Fr. 1 

preferred a long lifetime n νεῖν ae EEE NE 


3 Cf. Fr. 157. 


5 Either Asclepi 
| piades of Tragil 
οἱ Myrleia (FGrHist 697, so ie ee ae 
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HESIOD 


193 [255 MW] Schol. Ap. Rhod. 2.1129 ( | 
Wendel) “ "Apyos” P- Άδης 


eis τῶν Φρίξου παίδων οὗτος. τούτου δὲ Ἡ 
(FGrHist 31 F 39) φησιν ἐκ Εν τῇ San, 
θυγατρός, Ακουσίλαος (F μες 2 F a 
0005 ἐν ταῖς μεγάλαις ᾿ 
τῆς Αἰήτου. καὶ οὗτος μέν φησιν αὐτοὺς τέσσερι 
Ἄργον «Φρόντιν Μέλανα Κυτίσωρον, Ἐπιμενίδῃ 


(FGrHist 457 F 12; 3 B 19 DK) δὲ πέμπτον προστίθησι 
Πρέσβωνα. 


194a, b [256 MW] 


(a) Antoninus Liberalis 23, Βάττος 


Ἄργου τοῦ Φρίξου καὶ Περιμήλης τῆς Ἀδμήτου bv- 
γατρὸς ἐγένετο Μάγνης. οὗτος ὤκησεν ἐγγὺς Θεσσα 
Nias, καὶ τὴν γῆν ταύτην ἀπ᾽ αὐτοῦ Μαγνησίαν προ: 
σηγόρευσαν οἱ ἄνθρωποι. 


(b) Schol. ad loc. 


Νίκανδρος Ἑτεροιουμένων a’ (Fr. 40 Schnei- 
der) καὶ Ἡσίοδος ἐν μεγάλαις Ἠοίαις καὶ Διδύμαχο» 
Μεταμορφώσεων y (SH 378A) καὶ Ἀντίγονος ἐν ταῖς 
Αλλοιώσεσι (5Η 50) καὶ Απολλώνιος ὁ Ῥόδιος ἐν 
ἐπιγράμμασιν, ὥς φησι Πάμφιλος ἐν α΄. 


210 


nautica 


e sons of Phrixus. Herodorus 


» This Was one O th 
“Argu ` „ was Aeetes daughter Chalciope, Acu- 
he was Aeetes 


says ! 1 Hesiod in the Great Ehoiai say 5 
And he® says there were four of them, 


hter sa. 
daug ις Melas, and Cytisorus, while Epimeni es 


194a, b 


(a) Antoninus Liberalis, Collection of Metamorphoses 


F ixus? 

ἀμ ων = er Admetus’ daughter Perimele 
` He dwelt near Th 

beings called that land Magnesia Be. Bu 


(b) Scholium on this passage 


ry is told by Ni 

and Hesiod ; y Nicander in Tran , 

aoe orn Great Ehoiai, and se ase ie bios ᾿ 

nie 3, and Antigonus (i.e. of Car z rg 

as Pamphil s, and Apollonius Rhodius i varystus) in 
philus says in book 1. ius in his epigrams, 


Ehoiai or 

to the 
lonius Rh OOE 

odius passage under dis i 

; cussion, Apol- 
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196 [258 MW] Paus. 2.93 


7 
πεποί ὲ ἐν Ἠοί ‚Ba 
ὁ Tau δὲ ἐν Ἠοίαις μεγάλαις Οὐβάλου θυγατέρι 
ειναι Ηειρήνην. 


197a, b [259(a) MW] 


(a) Paus. 6.21.10 
ἀπέθανον δὲ ὑπὸ τοῦ Οἰνομάου κατὰ τὰ ἔπη τὰς 
μεγάλας ᾿Ηοίας Ἀλκάθους ὁ Πορθάονος, δεύτερος 
οὗτος ἐπὶ τῷ Μάρμακι, μετὰ δὲ Ἀλκάθουν Εὐρύαλος 
καὶ Ευρύμαχός τε καὶ Κρόταλος. τούτων μὲν οὖν 
γονέας τε καὶ πατρίδας οὐχ οἷά τε ἦν πυθέσθαι μοι. 


272 


s Slays the Adulterous Molurus 

usanias, Description of Greece 
mae f the epic poem which the Greeks call the Great 
hor O 


Iso mentioned Hyettus: 


Hyettus, after killing Arisbas dear son Molurus 

in the halls on account of his wife’s bed, 

left his house and fled from horse-grazed Argos, 

and came to Minyan Orchomenus; and the hero Ἢ 
received him and gave him a share of his wealth, as is 


fitting. 


H yettu 


The aut 
Ehoiai a 


Peirene, Daughter of Oebalus 


196 Pausanias, Description of Greece 


It is written in the Great Ehoiai that Peirene was the 
daughter of Oebalus. 


The Suitors for Hippodamea Slain by Oenomaus 
197 


(a) Pausanias, Description of Greece 


According to the epic, the Great Ehoiai, Porthaon’s son 
Alcathous died at the hands of Oenomaus, second after 
Marmax, and after Alcathous Euryalus and Eurymachus 
and Crotalus. It was not possible for me to find out their 
parents and homelands. 
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HESIOp | 
= ΣΤΟ (1 Ρ. 45.11 
K ἄνδρας ὀλέσας” ie Draag, 


Πέλοψ, ὁ Ὀπούντ : | wee νης 
ὑρύμα 0 ; = 
Χάλκων, T p a Ei, 


(b) Schol. Pind. 


τρεις τε καὶ δέ 


5 


Α 


ρει. Kun. 


198 [260 MW] Schol. A | 
“ΑΡ. Rhod. 4.58 (pp. 26416051 | 
Wendel) i η 
ἐν δὲ ταῖς μεγάλαις Ἠοίαις λέγεται τὸν Ἐνδυμίωνι | 
ἀνενεχθῆναι ὑπὸ τοῦ Διὸς eis οὐρανόν, ἐρασθέντα ὃ 

Ηρας εἰδώλῳ παραλογισθῆναι νεφέλης, καὶ διὰ τον 

ἔρωτα ἐκβληθέντα κατελθεῖν εἰς "Abov. 


199a, b [261 MW] 


(a) Schol. Αρ. Rhod. 1.118-21 (ρ. 17.5-11 Wendel) 


ἐν δὲ ταῖς μεγάλαις ᾿Ηοίαις λέγεται, ws ἄρα Μελάμ 
πους φίλτατος v τῷ Ἀπόλλωνι ἀποδημήσας KATE 
λυσε παρὰ Πολυφόντῃ. βοὸς δὲ αὐτῷ τεθυμένου, δρά- 
κοντος ἀνερπύσαντος παρὰ τὸ θῦμα, διαφθεῖραι σ᾽ 
τοὺς θεράποντας τοῦ βασιλέως: τοῦ δὲ βασιλέώ5 


4 
χαλεπήναντος τὸν Μελάμποδα λαθεῖν καὶ θάψαι, 
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OTHER FRAGMENTS 
Pindar’s Olympians 

thirteen men’: those who were killed 
es, Hippothous, Pelops from 
us, Eurylochus, Automedon, 


Opou „Icon, Tricoronus, Alcathous the son of Por- 
Lasin’, rocalus. Both Hesiod and Epi- 


Aristomachus, C : 
aoe M provide testimony that this was the number of 


scholium on 


ed 


suitors slain. 
Endymion 
198 Scholium on Apollonius Rhodius’ Argonautica 


In the Great Ehoiai it is said that Endymion was carried up 
by Zeus to heaven, but that he was seized by desire for 
Hera and was deceived by the phantom of a cloud, and that 
because of this desire he was thrown out and went down to 


Hades. 


Melampus 


199a, b Scholia on Apollonius Rhodius’ Argonautica 

(a) In the Great Ehoiai it is said that Melampus, who was 
very dear to Apollo, went abroad and stayed at the house of 
Polyphontes. While he was sacrificing an ox, a serpent 
glided up beside the sacrifice, and the king’s servants killed 
it. Despite the king’s anger, Melampus took it and buried 
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\ F , 
δὲ TOUTOU ἔγγονα τρα 


? 
Ν. 9 er φέντα ὑπὸ 
και εμπνευσαι αὐτῶ τού 
t 


\ en r 
TNV μαντικήν, χειν n 3 


(b) Schol. A 


Schaefer 


» cod, P p. 16 Bring, 
κλέπτοντα δὲ τὸν Μελά 
καὶ συλληφθέντα dm aù 


er 3 j 


ποδα τὰ 9 αι, 
Ημ Bi > βοῦς του birch 
μας ἐπειδὴ ΤΟ στεγος έμε]]ε, 
NS OLKLAS, κατανενοηκότα im, 
m~ J n i 
μαντικῆς, εν δεσμωτηρίῳ κατεχόμενον, εἰπεῖν τῇ δε 
a > ο „ R 
paraivn τοῦ Ἰφίκλου. map ἧς Ίφικλος μαθὼν i 
) ITO LTAANATTETAL τοῦ δεινοῦ. κ 
AUTOS τε ἁπαλλάττ | 
τ ΡΠ A 3 , 5 Ò \ ya \ 
Μελάμποδα αἰδεσθεὶς ἀπέλυσεν, ἐπιδοὺς αὐτῷ ro 
5 € 7 7 
τὰς βοῦς as ἀφίκετο κλέψαι. 


200 [262 MW] Schol. Αρ. Rhod. 4.826 (p. 2950031 


Wendel) 


TALS ILE H / ὦ «νε / ¢ 


ἐν δὲ 
Σκύλλα. 


j 7073-80 Ob- 
[363A MW] Philodemus De pietate B 
201 


bink 7 

ὰ 
τὴ]ν Ἀ[ηνᾶν | .[ oT 
γράψας. 


]ς μεγάλας Ἠ[οίας avlo- 


OTHER FRAGMENTS 


_ which he raised, licked his ears and in- 
it. Its offspring, he gift ae prophecy. 


ch 
spired him wit 


mpus was stealing the cattle of Iphiclus he 
MR en since he knew by his gift of prophecy, 
... p he was confined in prison, that the roof of the 
ν᾽ was going to fall down very soon, he said this to 
Iphiclus‘ serving woman. Iphiclus heard the prediction 
from her and himself escaped from the danger, and be- 
cause of his veneration for Melampus he freed him and 
also gave him the cattle which he had come to steal. 


Scylla 


200 Scholium on Apollonius Rhodius’ Argonautica 


In the Great Ehoiai, Scylla is the daughter of Phorbas 
and Hecate. 


Athena 
201 Philodemus, On Piety 
Athena | |’ the man who wrote down the Great 
Ehoiai. 


1 The lacuna is long enough to contain at least several words; 
but the fact that the sentences after the one cited here refer to 
Athena twice as “the same” indicates that Philodemus was refer- 
ring to an account of Athena in the Great Ehoiai as well. 
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K HTKOY ΓΑΜΟΣ 


202 [263 Mw} 


Schol. Ap. Rhod. ] 
Wendel) | ΜΙ 


PN 

| 
re τῷ Knukos γάμῳ ἐκβάντα φησὶν αὐτὴν | 
eq)’ ὕδατος ζήτησιν τῆς Μαγνησίας περὶ τὰς ἀπὶ τῆς | 
ἀφέσεως αὐτοῦ Ἀφετὰς καλουμένας ἀπολειφθῆνω, | 


e 
| lıriodos εν 


| 


203 |264* MW] Zenobius 2.19 (Corp. Paroem. Grace, | 
pp. 36.21-37.3) 


3 - 4 A ” 
αὐτόματοι δ᾽ ἀγαθοὶ ἀγαθῶν ἐπὶ δαῖτας ἵενται 


e ΄ A 4 Ca Ρ| KE 
οὕτως “Hoiodes ἐχρήσατω τῇ παροιμίᾳ, ὡς ie 
` 3 4 „I A J4" 
ους ἐπιφοιτήσαντος ἐπὶ τὴν οἰκίαν Kyvkos του Tf 


χινίου καὶ οὕτως εἰπόντος. 

204a, b, ο. d, ο [266(a) (b) (ο), 267 MW] 

(a) P. Oxy. 2405 Ir. 37 B 
Joyg.[ |» 


J.roveovres] 
loù γὰρ arep rel 
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THE WEDDING ΟΙ ο ΥΧ 


scholium on Apollonius Rhodius’ Argonautica 

Hesiod in the Wedding of Ceyx says that he (i.e. Heracles) 
disembarked (i.e. from the Argo) in order to look for water 
and was left behind in Magnesia near a place called 


Aphetac because of his desertion.” 


202 


203 Zenobius, Epitome of Didymus’ and Lucillus 
Tarrhacus’ collections of proverbs 


Of their own accord, good men hasten to the 
banquets of good men 


Hesiod used the proverb as follows: Heracles was going 
towards the house of Ceyx the Trachinian and said this. 


204a, b, c, d, ο 


(a) Oxyrhynchus Papyrus 


J 1 
Il 


] for not without 


* The place name Aphetae is here derived from ἀφίημι, “to 
disiniss or discharge.” 
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HESIop Ἡ 


5 | i 
, Τρα]π 
Τριποδάς τε Ίκαβ s (as 
$ ἔχον αἴσῃ. 
3 Ν 3 \ x lov 
lavrap ἐπεὶ δαιτὸς μὲν ἐίσ 


NS] ἐξ ἔρον 4 


, : EVTO 

m ade μητέρα AnTpos| Tato lip ἄγοντρ 
ἰἀξζαλέην τε καὶ ὁπταλέην σφετέροισι] Τέκεσσι 
ἰτεθνάναι | νιφετ]όν τε καὶ ὄμβίων | 
3 ἄτερ τε West ST 


ρίποδας Lobel καθέδρας deletum, 


τρα]πέζας Suprascriptum 8-11 cf. fr. (ο) 


Lobel 11 νιφετ]όν West 


9 παισὶν | 


(b) Athen. 2.32 p. 49b 


| 
t 
no 
/ Ἃ N y | 
Ἡσίοδος ἐν Κήυκος γάμῳ---κἂν γαρ γραμματικν | 
a a A \ ο A 2 ᾿ἐ Οι 
παῖδες ἀποξενῶσι τοῦ ποιητοῦ τὰ ἔπη ταῦτα, ἀλλ Μα; 
A : A σι. 
δοκεῖ ἀρχαῖα εἶναι---τρίποδας τας τραπέζας ọn 


(= Hesiodus T68) 


(c) Pollux 6.83 


καὶ 
εύτεραι 
ial δέ τινες Paar ᾿ τράπεζαι καὶ “ὃ at hei 
L Ò ᾽ ὧν ἔκειντο, K 
“τρίται”. καὶ “τρίποδες” μεν ἐ ορ 
σιν 
τοὔνομα παρ᾽ Ἡσιόδῳ καὶ ἐν Τελμησσεῦ 


φάνους (Ar. fr. 545 K.-A.). 
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] 


and tripod] tables” 
] they had shares 
| 


they had put away their desire for the equal 


then when 
banquet 


] mother's mother [ _ | they led [to the children, 


dry and roasted to their own children 
snowstorm] and rainstorm 


to die | 


(b) Athenaeus, Scholars at Dinner 


Hesiod in The Wedding of Ceyx—for even if the grammar- 
ians’ slaves banish this epic from the poet, nonetheless to 


= seems to be ancient—calls tables tripods. (= Hesiod 


(c) Pollux, Onomasticon 


— were some “first” tables and “second” and “third” 
zn tripods” upon which they (ie. the tables) 

ed, and this is the term in Hesiod and in Aristophanes’ 
Telmessians. 


9 j «« »» 
πη In the papyrus, the word “seats” has been deleted and above 
as been written “tables”. 
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10 


S 
Pengel) (Rhet Qr i 
, I 
αίνιγμα ἐστι Pp. AT 
ασυνε ὁράσις ιάνοι 
- η ερωμένη ποιεῖν i TOK EK py 
75° κύλικος λεγόμενα παρ Hoss" 
» Den, 


L 
τεθνάναι» 


c 9 ? \ 93 7 22 A A 
με. ἀζαλέην καὶ οπταλέην”, ἐπεὶ δοκεῖ πρώτα μὲν ἔῃ 
“σφετέροισι τέκεσσι” τος ' 


” IN A 
Ραίνεσθαι, εἶπα ὀπτᾶσθαι. 
ts ξένους. τὸ δὲ “τεθνάναι. 


£ = Ζ ΄ ν 
εαυτου τέκνοις, λέγει δὲ το 
καθὸ δοκεῖ ἐκ τῆς ὕλης ἐκκεκόφθαι. 


7-8 e.g. West 


(e) Plutarch, Quaest. conviv. 8.8.4 p. 730e-f 

ο 9 8 > 2 A al 
καθάπερ οὖν τὸ πύρ τὴν vAnv, ἐξ 1S rae A 
καὶ πατέρ᾽ οὖσαν ἤσθιεν, ὡς ὁ TOV Κήυκος yp 
τὰ Ἡσιόδου παρεμβθαλὼν eipnkev. ..(= Hesiodus 


e) 
205 [968 MW] Schol. Hom. Il. 7.76 (II, p. 225.51 Erbs 
ἐν τῶι Κήν[κ]ος γάμωι εἴρηται τὸ 


ἁπάτωροι 


OTHER FRAGMENTS 


On Rhetorical Figures 
hich tries to make its meaning 
for example what is said in 


„is an utterance Ww 


T unintelligible, as 
πιο about the wine-cup: 


ver put the ladle on top of the wine- 


d do not e 
f bowl (Works and Days 744) 
> 
m when they had put away the desire for the equal 


banquet 
+ mother’s mother [ 1 they led <to the children, > 


<dry and roasted to their own children 
to die.> 


... “Dry and roasted,” since it seems that first they are dried, 
then roasted. “To their own children,” to their own children, 10 
he means to their guests. “To die,” since it seems to have been 
cut out of the wood. 


(e) Plutarch, Table Talk 

Just as the fire devours the wood out of which it has been 
kindled and which is its mother and father, as the man who 
interpolated The Wedding of Ceyx into Hesiod’s works said 
... (= Hesiod T67) 

205 Scholium on Homer’s Iliad 

In The Wedding of Ceyx it is said, 


fatherless ones 


10 In the Greek original, these words provide a prose para- 
phrase for the poetic citation. 
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HESIOD 


ΜΕΛΑΜΠΟΔΙΑ 


206 [270 MW] 


Schol. A Hephaest 
bruch ΕΠΟΝ p. 109.46 Cons. 


2 rA ᾽ 
πισσης τε δνοφερῆς καὶ κέδρου νηλέι καπνῷ 


207 [271 MW] Athen. 11 99 Ρ. 498a-b 
Ἡσίοδος 8 ἐν δευτέρῳ Μελαμποδίας. . λέγει 


τῷ δὲ Μάρης θοὸς ἄγγελος ἦλθε δι’ οἴκου, 
Ne as Ò ἀργύρεον σκύπφον φέρε, δῶκε ὃ᾽ 
ἄνακτι 
208 [272 MW] Athen. 11.99 p. 498b 
καὶ πάλιν’ 
καὶ τότε μάντις μὲν δεσμὸν βοὸς αἴνυτο χερσίν, 
Ἴφικλος δ᾽ ἐπὶ vor ἐπεμαίετο' τῷ δ᾽ ἐπ᾽ ὄπισθεν 
σκύπφον ἔχων ἑτέρῃ, ἑτέρῃ δὲ σκῆπτρον ἀείρας 
ἔστειχεν Φύλακος καὶ ἐνὶ δμώεσσιν ἔειπεν 
209 [274 MW] Athen. 2.13 p. 401 
NOV ἐστιν 
ἐν δαιτὶ καὶ εἰλαπίνῃ τεθαλυίῃ 


\ 4 
τέρπεσθαι μύθοισιν, ἐπὴν δαιτὸς κορέσωνται, 


Ἡσίοδος ἐν τῇ Μελαμποδίᾳ φησίν. 
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OTHER FRAGMENTS 


THE MELAMPODIA 


Hephaestions Handbook 


holium on 
906 Scho oke of dark pitch and cedar 


with the pitiless sm 
907 Athenaeus, Scholars at Dinner 
Hesiod in book 2 of the Melampodia . . . says, 

to him, Mares the swift messenger came 


through the house, | 
brought a silver cup he had filled, and gave it to the 


lord 
208 Athenaeus, Scholars at Dinner 


and again, 
and then the seer!! took the ox’s halter with his 


hands, 
and Iphiclus laid a hand on its back; and behind him, 


holding a cup with one hand and with the other 
lifting a scepter 
Phylacus walked and said to the slaves 
209 Athenaeus, Scholars at Dinner 


it is sweet 


in the feast and blooming banquet 
to take pleasure in stories, when they have their fill of 
the feast, 


Hesiod says in the Melampodia. 


ll Ora proper name, Mantes. 
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‘Ahlin) Clemens Strom 
Ησίοδός ni 2.96 N 7 
Tov Μελ , | l 


21 la,b [275 MW] 


τον ἀνέκριναν. ὁ δὲ ἔφη δεκαεννέα μοιρῶν περὶ τὶ! 
συνουσίας οὐσῶν τὰς μὲν ἐννέα ἄνδρας ἥδεσθαι, τὸ 
δὲ δέκα γυναῖκας. ὅθεν Ἥρα μὲν αὐτὸν ἐτύφλωσε 
Ζεὺς δὲ τὴν μαντικὴν αὐτῷ ἔδωκεν. τὸ ὑπὸ Τειρεσίου 
λεχθὲν πρὸς Δία καὶ Ἥραν' 
=” 
oimv μὲν μοῖραν δέκα μοιρέων τέρπεται ΕΗ 
τὰς δὲ δέκ᾽ ἐμπίπλησι γυνὴ τέρπουσα νόημά. 


P > καὶ πολυχρόνιος. 
ἐγένετο δὲ καὶ πολυχρ 


286 


RE i 
sot Zl ut 


oTHER FRAGMENTS 


Alexandria, Miscellanies 


gi κας about Melampus, 


Jit is sweet too tO learn the clear distinguishing 
and i 


f eee good things that the immortals have 
° assigned to mortals!” 


9lla, b 
(a) Pseudo-Apollodorus, Library 


Among the Thebans there was a seer, Teiresias ... Hesiod says 
that after he saw snakes coupling on Mount Cyllene and in- 
jured them, he was changed from a man into a woman, and 
that he watched for the same snakes coupling again and was 
changed back into a man. For this reason, when Hera and 
Zeus were quarreling about whether the pleasure in sexual 
intercourse was greater for men or for women, they asked 
him. He said that if there are nineteen portions in sexual inter- 
course, men take pleasure in nine of them, women in ten. 
Hence Hera blinded him, but Zeus gave him the gift of proph- 
ecy. What was said by Teiresias to Zeus and Hera: 


in only one portion out of ten portions a man has 
delight, 


but the ten a woman fills out, delighting her senses.!? 


He also became long-lived. 


12 Meineke i 
suggested that this fragment should directly fol 
Ol- 
~~ preceding one. ᾿ 
u The arithmetic in the poetic citation contradicts that in the 
Se story it is meant to illustrate; no one knows why. 


y 
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HESIOD 
(b) Schol. Lycophr. 683 ( 


? 
ου 


'ἕρπεται ἐν 


l μοῖραν ante Τέρπεται codd., del Schenkl 


212 [276 MW] Tzetzes in Lycophr. 682 (II, p. 2959 
Scheer); Tzetzes Schol Exeg. Iliad. Proem, Ρ. 149.3 Her. | 
mann (= Papathomopoulos, p. 26) 


νῦν δὲ τὸν Τειρεσίαν λέγει, ἐπειδή φασιν αὐτὸν émi 
A 6 7 / 
γενεὰς ζῆσαι... ὥς φησι καὶ ὁ Μελαμποδίας ποιητής | 
2 ? 
παρεισάγει γὰρ τὸν Τειρεσίαν λέγοντα: 


Zev πάτερ, εἴθε μοι εἴθ᾽ ἥσσω μ᾽ αἰῶνα βίοιο 
ὤφελλες δοῦναι καὶ ἴσα φρεσὶ μήδεα ἵδμεν 
θνητοῖς ἀνθρώποις: νῦν δ᾽ οὐδέ µε τυτθὸν ἔτισας, 
ὃς μακρόν γέ p ἔθηκας ἔχειν αἰῶνα pine 
ἑπτά T ἐπὶ ζώειν γενεὰς μερόπων ἀνθρώπων | 


sr 


50’ e 12. 
l Ζεὺς Tz. in Lyc. εἴθ’ ἥσσω p Tz. in Lyc.: eb ze 4 ate 
schol. exeg.: ἥσσον᾽ ἔχειν Boissonade: εἶτ᾽ ἰσόν τ | a 
2 ὤφελες Tz. in Lyc. δοῦναι καὶ ἶσα μήδεα u in ᾽ ,, γέ l 
[ ] φρεσὶ μήδεα Tz. schol. εχερ. 4 ὃς ya a en 
Rossbach: Os γε μακρόν pe Τα. in Lyc.: men % l: w Tz: 5 
exeg.: ὅς γέ µε μακρὸν Boissonade | 97 Kinkel: 
Goettling ἐπὶ cod. yl: ἔτι codd. ceteri 
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OTHER FRAGMENTS 


scholium ΟΠ Lycophrons Alexandra 
F 
P ding to the poet of the Melampodia, 

ee din the tenth a man has delight, 


rtions, an har 
an a woman fills out, delighting her senses. 
u 


912 Tzetzes on Lycophron’s Alexandra and on Homer's 


Iliad 

now he (i.e. Lycophron) is speaking about Teiresias, since they 
say he lived for seven generations ... the poet of the Melam- 
podia too says the same thing, for he introduces Teiresias who 


says, 

Father Zeus, if only, if only a shorter period of life 

you had given to me, and to know in my spirit 
counsels similar 

to mortal human beings! But as it is you have not 
honored me even a little, 

you who established that I would have a long period 
of life 

and live as long as seven generations of speech- 
endowed human beings 


HESIOD 
213 [277 MW] Athen. 13.89 p. 609¢ 


Ησίοδος ο ἐν Τρίτῳ Meda 


΄ «ς V 
Χαλκίδα καλλιγύναικα” el Ἶν εν Ἡ 


; ’ 
πεν. ο. 


214 [278 MW] Strabo 14.1.27, de Colophone 


, « s à j 
λέγεται δὲ Κάλχας ὁ μάντις μετ᾽ ᾿Αμϕιλόχον a: 
> 7 \ \ 9 , OV 
Αμφιαράου κατὰ τὴν ἐκ Τροίας ἐπάνοδον πεζῇ Seip | 
> 4 \ > 6 A t ' 
ἀφικέσθαι, περιτυχων δ᾽ ἑαυτοῦ κρείττονι μάντει Κα | 
> / / A A A 
την Κλάρον Μόψῳ τῷ Μαντοῦς τῆς Τειρεσίου Poya. 

2 ὃ ν λύ 5 A e , \ N i : 
τρός, διὰ λύπην ἀποθανεῖν. Ἡσίοδος μὲν οὖν oim 
πως διασκευάζει τὸν μῦθον: προτεῖναι γάρ τι τοῦτο τᾷ | 

ζ i 
Μόψῳ τὸν Κάλχαντα: | 

A / 39 \ / > \ μά \ 
θαῦμά μ ἔχει κατὰ θυμόν, ἐρινεὸς ὅσσον 
ὀλύνθων 
8 » , ” N 2 ΣΤ 
οὗτος ἔχει, μικρός περ ἐών’ εἴποις ἂν ἀριθμον; 
`A 9 3 7 
τὸν Ò ἀποκρίνασθαι: 
΄ 2 3 > / 3A έτωον γε µέδιμνος’ 
μύριοί εἰσιν ἀριθμόν, arap μέτρον Y x 
- \ > / > Vato. 

eis δὲ περισσεύει, τον ἐπενθέμεν οὐ κε a 

6 5 ν > 7 of TO | 

ὣς φάτο, καί σφιν ἀριθμὸς ἐτήτυμος ELOE | 

L 
μέτρου. | 
359 7 Av ev. 
καὶ τότε δὴ Κάλχανόθ ὕπνος θανάτοιο κα ψ | 


215 [279 MW] Strabo 14.5.17 


e > >” nyal 
“Ἡσίοδος δ᾽ ἐν Σόλοις ὑπὸ ᾿Απόλλωνος ἀναιρεθη 


τὸν Ἀμφίλοχόν φησιν. 
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OTHER FRAGMENTS 


t Dinner 
eus, Scholars a . 
913 μεν 3 of the Melampodia called Chalcis in Euboea 
; O 
Hesiod in DO 


with its beautiful women 


914 Strabo, Geography ! 

< aid that the seer Calchas came back from Troy together 
eye hiaraus’ son Amphilochus on foot and arrived here 
> it hon). But near Clarus he encountered a seer 
coors himself, Mopsus, the son of Teiresias’ daughter 
ii and he died of grief. Hesiod arranges the story more 
or less in this way: Calchas set Mopsus the following chal- 


lenge: 
“Astonishment grips me in my spirit at how many figs 
this fig-tree holds, small though it is: could you tell 


the number?” 
And the other replied, 


“Ten thousand is the number, and the measure is a 
bushel: 

one is left over, which you could not add to it.” 

So he spoke, and they saw that the number of the 
measure was true; 


and then the sleep of death shrouded Calchas. 


215 Strabo, Geography 
Hesiod says that Amphilochus was killed by Apollo in Soli. 


10 


15 


20 


ΗΡΙΡΙΩ 
IT Kar 
ABAY] . 


216 [280 MW] p Ibscher col. i 


ἀλλά p M ὀλέσαι µε Bingi τε 
με OLD ὀλο]ὴ ka z | τ ακρη, 
ο ° 


ΡΝ, δρ. oe 4 ἀγό[ρα 
- κατήλυθες [εἰς Aiga, 
nn αμ € el: | 
| , e «σπέτο πισ]τὸς] drain | 
u ya Jee τί κατὰ χρέος a... Jus. 
L ΄ 2 9 4 τ 
Ma «πόα -. π]ρότερό[ς] T απ[ὸ] μῦθον ἔειπε 
ιν las ἐς ποιμένα λαῶν 
Kan “ues “Beas, Olea δασπλῆτις Ἐρινύς: 
Διογεν]ὲς [Μελ]έαγ[ρε δαΐ]φρονος Οἰνέος vie, 
Pr } pi ATRE 
τοιγὰρ ἐγώ τοι] ταῦτ[α μ]άλ᾽ ἀτρεκέως καταλέξω. 


ee ].evwevdel....] ἀγαυὴν Φερσεφόνειαν 
ους. |....ας φασ..[...]αι Δ[ία] τερπικέραυνον 


ἀθανά]των τε νόμοις ἵνα ἑδνώσειεν ἄκ[ο]ιτιν 
stone ] ἐκείνους φασὶ κασιγνήτας μεγ|...]..εις 
μνησ]τεύειν, γαμέειν δὲ φίλων ἀπάν[ευθε τοκήων 
Jat ἐκ μακάρων γάμον ὄρνυται ἑδνώσασθαι 
αὐτοκ]ασιγνήτην ὁμοπάτριον: ἐγγυτέρω γὰρ 
dna εἶ]ναι γεγαὼς αὐτὸς μεγάλου ᾿Αΐδαο 
Φερσεφ]όνηι κούρηι Δημήτερος ἠυκόμοιο 
αὐτὸς] μὲν γάρ φησι κασίγνητος καὶ ὄπατρος 
Jev] Ἀΐδην δὲ φίλον πάτρωα τετὐχθαι' 


14 Meleager. 
15 Theseus. 
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| 


| 


ee 


OTHER ΕΒΑΟΜΕΝΤΡ 
ENT OF 
HE DESC 
pEIRITHOUS TO HADES 


916 Ibscher papy™™ 14 by force and a long spear, 
ιο destroy me Ὃ destroyed [πη6. 
dl Destiny] and Letos so h and through: 
but deac’y d] tell [me this] through an 5 
But come now all d ded [into Hades 
] you have desce® ied together 
] a trusted [comrade] has accompanie 8 
] for what purpose | 4 
| he!5 uttered a speech before! 
| to the shepherd of the people 
| the goddess, ghastly Erinys: 
“Zeus-born Meleager,] son of valorous Oeneus, 
indeed I] shall tell [you] this quite unerringly. 
1 illustrious Persephone 
] Zeus who delights in the thunderbolt 
and by the ordinances of [the immortals], so that he 
would marry a wife 
| they say that they [ | their sisters 
woo, and marry without their dear [parents 
| from the blessed ones he sets about to wed in 
marriage 
a sister by the same father; for nearer in kin 
he says that he is] himself than great Hades 
to Persephone, | daughter of beautiful-haired Demeter; 
for he [himself] says that he is her brother and from the 
Same father 
| that Hades is her dear father’s brother. 


l - 
6 Presumably before Peirithous could answer. 
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10 


15 


20 


25 Ka 7 R EREN E [ € 
«« l μιν] ἁμιειβό]μενος προσ f μυθον ikov 
, € α) 


ὧν Ιαποντα[ 
| 
lovors| 
Milan; Ίρεμα[ 
]..[ 
1-5 Merkelbach 6 χρέος Latte 
10-11, 13-14 Merkelbach 16 fin. Maas 18-19 Latte 
20-21 Latte 23 Maas 24-26 Merkelbach | 


IAAIOI AAKTTAOI 


217a,b [282 MW] 


(a) Plinius Nat. hist. 7.197 

aes conflare et temperare Aristoteles (Fr. 602 Rose) Ly- 
dum Scythen monstrasse, Theophrastus (Fr. 731 2 
baugh et al.) Delam Phrygem putant, aerariam = 
alii Chalybas, alii Cyclopas, ferrum Hesiodus in Creta 


qui vocati sunt Dactyli Idaei. 
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RAGMENTS 


OTHER F 
g down below the murky 


he said he wae goin 
neus son shuddered at this speech 


h ard it 
when he ο addressed him with mild words: 25 


ellor of the cuirassed Athenians, 
dingly wise wife 
| of great-spirited Peirithous? 


(traces of 5 lines) 


THE IDAEAN DACTYLS 
217a, b 


(a) Pliny the Elder, Natural History 


Ari 
en Prien that Scythes, a Lydian, showed how to 
a Phry ee bronze, Theophrastus that it was Delas 
of ee ... that the Chalybes demonstrated the a 
use of iro ο... others the Cyclopes; Hesiod that the 
le n was discovered in Crete by those who h 

n called the Idaean Dactyls. — 
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HESIo J 
(b) Clemen i 


S Str 
Früchtel) om 1.16.75 ( 


II, pp. B4, 


ΧΕΙΡΩΝΟΣ ΤΠΟΘΗΚΑΙ 


218 [283 MW] Schol. Pind. Pyth. 6.22 ( 


II 
Drachmann) P. ΙΙ 


TAS δὲ Χεί WY ` A / e ΄ 3 , | 
r P OS VTO Ί]κας Ησιόδῳ ἀνατιθέασιν avy. 
z? : 
APXN | 
T Lan) ? 9 f 
Eù νῦν μοι τάδ᾽ ἕκαστα μετὰ φρεσὶ πευκαλίμῃσι. 
L ~ e, 9 
φράζεσθαι: πρῶτον μέν, ὅτ᾽ ἂν δόμον 
> ΄ 
εἰσαφίκηαι, | 
37 ε N A A 3 4 | 
ἔρδειν ἱερὰ καλὰ θεοῖς αἰειγενέτῃσιν 


| 


cf. Pind. Pyth. 6.21-27 (et fort. Nem. 3.4349, 56-63) 


219 [284 MW] Phrynichus Eclog. 64 (pp. 65.40-66.43 
Fischer), cf. Thom. Mag. p. 3.1 Ritschl 

“ἀκεστής” λέγουσιν οἱ παλαιοί, οὐκ “ἠπητής”. nm „0 i 
σθαι ἔστι μὲν ἅπ αξ παρ᾽ Ἀριστοφάνει sid Aamann 
παίζοντι τὰς Ἡσιόδου Ὑποθήκας “καὶ κόσκινον ρὲ! 
garba” (Ar. fr. 239 K.-A.). σὺ δὲ λέγε «ἀκέσασθαι 


6 ΄ 
LUATLOV. 
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OTHER ΕΒΑΟΜΕΝΤ5 


Miscellanies 
) cleme” the first of the Idaean Dactyls, 
pamnamen en? her Idaean, discov- 


rus; Delas, anot scov 
f bronze, but according to Hesiod it 


eal Alexandria, 


elmis ant’ ; 
cover? iron 
d the blending 0 


re 
ne Soythes.'” 
THE PRECEP 


918 Scholium on Pindar’s Pythians 


They attribute to Hesiod The Precepts of Chi 
is the beginning: 


Now note well all these things in your prudent spirit: 


first, whenever you come home, 
make a beautiful sacrifice to the eternally living gods 


TS OF CHIRON 


ron, of which this 


= Phrynichus, Selection from “Atticistes” on the 
oice of Correct and Excellent Words 


A ; say “restorer,” not “mender.” The word “to 

u: an => time in Aristophanes in The Banqueters, 

Kader ing fun of Hesiod’s Precepts “and mend a 
-> But you should say “restore” the cloak. 


i z “a Scythian.” 
e quotation is from Aristoph i + mi 
] phanes; but met 
also be from the author of The Precepts of Zn — 
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HESIOD 


220 
[285 MW] Quintilianus Inst 11 15 


uid ie ἃ 
quidam litteris instruendos iad aes 
f mores 


essen 

t, non putaverunt, quod illa pri Septem ay 

lectum discipli quod illa primum aetas ej 
| plinarum capere et laborem pati S et intg, 

sententia Hesiodum esse plurimi tradunt D Myu 


maticum Aristophanem fuerunt; nam is ( they δω 
407 Slater) primus Ὑποθήκας, in quo libro κομῶν 
x 


invenitur, negavit esse huius poetae. (= Hesiodus T69) 


ΜΕΓΑΛΑ ΕΡΓΑ 


221 [286 MW] Anon. Comm. in Arist. Eth. Nicom. 5% 
(Comm. in Aristot. Gr. XX p. 222.25 Heylbut) 


9 / 7 A 7 Ò / 2 » / f 
εἰ κακά τις OTELPAL, κακὰ κέρθεα «κ > ἀμησειεν 


3 3 > a) / 
εἴ κε πάθοι, τά τ᾽ ἔρεξε, δίκη κ ἰθεῖα γένουτο | 


222 [287 MW] Schol. in Hes. Op- 128 (p. 55.14 Pertusi | 
“γένος. . ἀργύρεον" 
λέγοντες ὅτι, ἐν | 
τῆς Ins γ᾽ 


| 


τὸ δ᾽ ἀργύρεον ἔνιοι τῇ ὙΠ οἰκειουσ᾽ 
AN 2/ \ 2 14 
τοῖς μεγάλοις Εργοις TO ἀργύριον 


λογεῖ. 
ΑΣΤΡΟΝΟΜΙΑ VEL ΑΣΤΡΟΛΟΓΙΑ 


923 [288 MW] Athen. 11.80 p- 491d 


ὲ ἆ 3 σας ATP” 
ὁ μὲν εἰς Ἡσίοδον δὲ ἀναφερομέν η» mom 
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OTHER FRAGMENTS 
institutions of Oratory 
at children should not be taught 


et until they were seven years old, since that is 
frst able both to understand studies and to endure 
= = who lived before the grammarian Aristophanes 
ja u antium) report that Hesiod was of this opinion; 
Ps ) was the first to assert that the Pre- 


he (i.e. Aristophanes | 
μα ~ ᾿ which book this is found written, are not by this 


poet. (= Hesiod T69) 


tilian, 


0 Quin 
ή le thought th 


Some p Ες 
the alphab 


THE GREAT WORKS 


221 Anonymous commentary on Aristotle’s 
Nicomachean Ethics 


If someone sowed evils, he would reap evil profits; 
if he suffered what he committed, the judgment would 


be straight 


222 Scholium on Hesiod’s Works and Days 


Tace ... of silver”: some connect silver closely to the earth, 
saying that in The Great Works he derives the genealogy of 
silver from Earth. 


ASTRONOMY OR ASTROLOGY 


223 Athenaeus, Scholars at Dinner 
The author of the Astronomy attributed to Hesiod always calls 
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ΗΕ5ΙΟῃ ' 
νομίαν αἰεὶ Πελειάδας 


Tas δὲ 


ER 
αυτας λέγει. 


βροτοὶ καλέουσι Πελειάδας 
224 [289 MW] ibid. 


\ 
και πάλιν: 
7 7 2 
Χειμέριαι δύνουσι Πελειάδες 


225 [290 MW] ibid. 


` 7 
και πάλιν: 


~ 3 ld 2 
TNHOS ἀποκρυπτουσι Πελειάδες 


226 [290 MW] Plinius Nat. hist. 18.213 


ili j E: jus | 
occasum matutinum Vergiliarum Hesiodus - . | 
9 9 ---[Τα- 
quoque nomine exstat Astrologia (= Hesiodus T | | 
: retur. 
didit fieri, cum aequinoctium autumni confice 


227a,b [291 MW] 
dibus 
(a) Schol. Arat. 172 (p. 166.6-10 Martin), de Hyadı 


2 age 
Ἡσίοδος γάρ φησι περὶ αὐτῶν u 
νύμφαι Χαρίτεσσι» ee 
| ) 10€ K vis ἐυστέφανος TE Κλέ 
ane '.''. ὶ Εὐδώρη τανύπεπλος, 
Paw θ᾽ ἱμερόεσσα καὶ | we = eee 
ἃς Ὑάδας καλέουσιν ἔπι X 
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OTHER FRAGMENTS 


them Ρ |οἰαἆθ5' 


als call these the Pleiades 
mo 


94 Athenaeus, scholars at Dinner 
2 


and again: 
the wintry Pleiades set 


995 Athenaeus, Scholars at Dinner 


and again: 
at that time the Pleiades conceal 


926 Pliny the Elder, Natural History 


Hesiod—for an Astrology in his name too is extant (= 
Hesiod T74)—reports that the Pleiades set in the morning 
at the time of the autumnal equinox. 


227a, b 


(a) Scholium on Aratus’ Phenomena 
Hesiod says about them (i.e. the Hyades): 


Nymphs similar to the Graces, 
Phaesyle and Coronis and well-garlanded Cleeia 
and lovely Phaeo and long-robed Eudora, 
whom the tribes of human beings on the earth call 
the Hyades 
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(b) Tzetzes in Hes. 


| P. 384 (p, 
Chil. 12.161-65 Leone (= Z = Caisforg cf. T 

| . t i "6η, 
Tas λεγομένας Ὑάδας. ὧν τὰ ὁ | 


m do Τρικ ASKo; 
΄ 7 ο N αυτοῦ R? Pay, 
λέγων νύμφαι ἀνθρώπω βίβλῳ Öl, 


228 [299 MW] Schol. Callim. Ae 


t. fr. 
2258C fr. I), de Boote ΜΗ (P Oy, 


πλάγιον μέν, ὡς] Ἡσίοδος, av(a)r 


- sa (έλλοντα), kar a 
θεῖα[ν] δὲ δύνοντα. 


229 [293 MW] Servius in Verg. Georg. 1.244-45 (IIL 1p. 
188.9 Thilo-Hagen), de Dracone 


Hesiodus 


~ ς A ΄ 
ποταμῷ PELOVTL ἐοικώς 


ΗΣΙΟΔΟΥ H ΚΕΡΚΩΠΟΣ ΑΙΓΙΜΙΟΣ 


230 [294 MW] Schol. Eur. Phoen. 1116 (I ρ. a 
Schwartz); Tzetzes, Schol. Exeg. Iliad. 1.109, ed. Papa 
mopoulos, p. 27 
ὁ δὲ τὸν Αἰγίμιον ποιήσας φησί: 

καί οἱ ἐπὶ σκοπὸν Ἄργον ἵει κρατερόν τε μέγα) 


Τε 


A ; í FT ἔνθα καὶ ἔνθα, 
τέτρασιν ὀφθαλμοῖσιν ὁρώμενον 
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ιο” Works and Days 
whose names that man from Ascra, 


tral book, saying, 


es 
„o-cal ed Hyad ο 
he ` „ches in his aS 


Callimachus’ Aetia 


998 Scholium on 
Hesiod, when it (i.e. 


[aslant, according to] 
straight down when it sets. 


Bootes) rises; 


999 Servius on Virgil’s Georgics 


Hesiod: 


like!® a flowing river 


AEGIMIUS, BY HESIOD OR CERCOPS 
Fragments Relating to Io (Fr. 230-32) 


=e Scholium on Euripides’ Phoenician Women; 
zetzes on Homer's Iliad | 


The author of the Aegimius says, 


19 
Draco. 20 Hera. 21 Το. 
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HESIOD 


9 r δέ e 5 \ y 
AKAWATOV 9έ οἱ ώρσε θεὰ μένος οὐ 
2 


τ ως 
δέ Οι ὑπ 
A 9. , vo 
πιπτεν ἐπὶ βλεφάροις, φυλακὴν δ᾽ ἔχεν è ὶ 
αἰεί -- 


231 [294 MW] Ps. Apollod. Bibl. 2.[6]1.3 (p. 59.94 
Wagner) 


Ἥρα δὲ αἰτησαμένη παρὰ Διὸς τὴν βοῦν φύλακα 
αὐτῆς κατέστησεν Ἄργον τὸν πανόπτην, ὃν Depe- 
κύδης (FGrHist 3 F 67) μὲν Ἀρέστορος λέγει, .. . Kép- 
κωψ δὲ Ἄργου καὶ Ἰσμήνης τῆς Ἀσωποῦ θυγατρός. 


232 [296 MW] Stephanus Byz. s.v. Aßavris p. 3.1 Mei- 
neke 


Ἀβαντίς: ἡ Εὔβοια: ὡς Ἡσίοδος Ev Αἰγιμίου δευτέρῳ 
περὶ lovs- 
νήσῳ ἐν Ἀβαντίδι din 
τὴν πρὶν Αβαντίδα κίκλησκον θεοὶ αἰὲν ἐόντες, 


/ 
2 7 
Εὔβοιαν δὲ βοός μιν ἐπώνυμον ὠνόμασε Ζευς 


233 [295 MW] Philodemus De pietate B 5215-26 Ob- 
bink 


ἕνα δὲ ὀ[φθαλμὸν] καὶ ὀδόν[τα μόνον ἐ]χούσας [πά- 
σας Αἰσ]χύλος ἐν [φορκίσιν] (Fr. 262 vi Radt) λέγει | ; 
[ὁ τὸν Αἰγι]μιὸν ποή[σας' παρὰ] δ᾽ οὖν Ἡσιό[δωι τώ» 
Φόρκου γε[γονυιῶν Μέδου]σα μὲν ἔ[τεκε...] Γκεντανα] 
[τὸν χρυσ]οῦν ἄο[ρ ἐν] ταῖς χερ]σ[ὶ]ν [éxo]v<7 
(Theog. 283). 


304 


ΡΝ 


sth, nor did 


J the goddess gave him tireless stren 
an 

f Ea his eyes, and he kept watch steadfast 
a 


forever 


931 Pseudo-Apollodorus, Library 

Hera asked Zeus for the cow for herself and set as its guard 
‚ll-seeing Argus, who Pherecydes says was the son of 
Arestor,... Cercops (scil. says that he was the son) of Argus 


and of Asopus’ daughter Ismene. 


232 Stephanus of Byzantium, Geographical Lexicon 


“Abantis”: Euboea; as Hesiod in book 2 of Aegimius says about 
lo: 
in the holy island of Abantis; 
which earlier the gods who always are used to call 


Abantis, 
but Zeus named it Euboea with the name of a cow22 


233 Philodemus, On Piety 


re in [The Daughters of Phorcys] and the author of 
: Aegimius say that they (i.e. the Graeae) [all] have a sin- 
` e [eye] and only one tooth. Well then, in Hesiod, among 
horcys’ [daughters, Medusa bore] tkentanat who held a 
[golden] sword lin his hands] (i.e. Chrysaor, Theog. 283) 


22 Ρ ὃ 
; ‚The name of Euboea is derived here from the word for 
cow,” Bovs. 
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HESIOD 
234 [207 MW] 


Ps. Apollod. Bib] 
Wagner) tot. 2l 


3115 (p, T 


ΑἉμυμώνη δὲ ἐκ Ποσειδῶνος ἐγέννησε Ναύπλ 

ἔγημε δέ, ὡς μὲν οἱ Τραγικοὶ λέγουσι. Κλυμέν», κ 
Κατρέως, ὡς δὲ ὁ τοὺς νόστους γράψας (Fr. πα, 
Fr. 11 West), Φιλύραν, ὡς δὲ Κέρκωψ, 


ἐγέννησε Παλαμήδην Οἴακα Ναυσιμέδ 


; ) 
Ἡσιόνην, καὶ 
Οντα. 


235a, b [998 MW] 


(a) Plutarch Theseus 20 


πολλοὶ δὲ λόγοι. 
άδνης. 


. ἔτι λέγονται καὶ περὶ τῆς Apt 
. οἱ μὲν γὰρ ἀπάγξασθαί φησιν αὐτὴν ἀπο 
λειφθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Θησέως, οἱ Ò εἰς Νάξον - 
ναυτῶν κομισθεῖσαν ᾿Ὠνάρῳ τῷ ἱερεῖ τοῦ Διονύσου 


a) A 8 AN 7 > AVTOS 
συνοικεῖν, ἀπολειφθῆναι δὲ τοῦ Θησέως ἐρῶ 
ἑτέρας: 


δεινὸς γάρ μιν ἔτειρεν ἔρως Πανοπηΐδος Αἴγλη5 


7 / y 
τοῦτο γὰρ TÒ έπος ἐκ τῶν Ἡσιόδου mig 
ἐξελεῖν φησιν Ἡρέας ὁ Μεγαρεύς (FGrHist 
1)...χαριζόμενον ᾿Αθηναίοις. 


(b) Athen. 13.4 p. 557a 


/ ` YAayTos 
νομίμως © αὐτὸν γῆμαι Μελίβοιαν τὴν. Αἴαν = 
μητέρα. Ἡσίοδος δέ φησιν καὶ Ἵππην καὶ Αἴγλην, 


306 


OTHER FRAGMENTS 


-Apollodorus, Library 


eudo 
934 Ps bore Nauplius to Poseidon . . . According to the 
Amy™ ou he married Catreus’ daughter Clymene; ac- 
ag Ρ o the author of the Nostoi, Philyras; according to 
she Hesione; and he begot Palamedes, Oeax, and 
Nausimedon. 
235a, b 


(a) Plutarch, Life of Theseus 


Many other stories . . . are also told about Ariadne . . . Some say 
that she hanged herself when she was abandoned by Theseus, 
others that she was brought to Naxus by sailors and married 
Onarus, the priest of Dionysus, and that she was abandoned 
by Theseus, who was seized by desire for another woman: 


for a terrible desire for Panopeus’ daughter Aegle 
was wearing him down. 


zen of Megara says that Peisistratus removed this line from 
e works of Hesiod . . . to do a favor to the Athenians. 


(b) Athenaeus, Scholars at Dinner 


re he (i.e. Theseus) married Meliboea, the mother of 
Jax, legally. Hesiod adds Hippe, and Aegle too, for whose 
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HESIOD 


ἣν καὶ τοὺς πρὸς Ἀριάδνην ἑ ὅρκους 7 


αρέ 7 
Κέρκωψ. j Bn, ws dno, 


236 [299 MW] Schol. Ap. Rhod. 3.587 (pp. 235 ve 
236.3 Wendel), de Aeeta et Phryxo | 


ἀγγελόν φησιν Ἑρμῆν ὑπὸ τοῦ Atos πεμφθῆναι κε. 
λεύοντα δέξασθαι τὸν Φρίξον, ἵνα τὴν Αἰήτου θυγα. 
τέρα γήµη. ὁ δὲ τὸν Αἰγίμιον ποιήσας διὰ «τὸ, δέρας 
αὐτὸν αὐθαιρέτως φησὶ προσδεχθῆναι. λέγει δέ, ὅτι 
μετὰ τὴν θυσίαν ayvioas τὸ δέρας οὕτως ἔστειχεν εἰς 
τοὺς Αἰήτου δόμους, τὸ κῶας ἔχων. 


«τὸ» Ambros. Β 98 sup., ed. princ. 


237 [300 MW] Schol. Ap. Rhod. 4.816 (p. 293.20-% 
Wendel) 


ὁ τὸν Αἰγίμιον ποιήσας ἐν δευτέρῳ φησίν, ὅτι ἡ Θέτις 
εἰς λέβητα ὕδατος PORNE τοὺς ἐκ Πηλέως κο 
νους, γνῶναι βουλομένη εἰ θνητοί εἰσιν .. . ' Κα’ Ἶ 
πολλῶν διαφθαρέντων ἀγανακτῆσαι, τὸν Πηλέα καὶ 
κωλῦσαι τὸν Ἀχιλλέα ἐμβληθῆναι εἰς λέβητα. 


238 [301 MW] Athen. 11.109 p. 503c-d 


N 
Ν ε x 3 ; 3 » ey ld , 2 ιν N 
και O τον Αἰγίμιον δὲ ποιήσας, εἴθ᾽ Ἡσίοδός ἐστ 
Κέρκωψ ὁ Μιλήσιος (= Hesiodus T79), 


D , ” DV 
ἔνθά mor ἔσται ἐμὸν ψυκτήριον, ὀρχαμε λαω 
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23 
] d his oaths to Ariadne, as Cercops Says. 
ate 


; ake he V10 


6 Scholium on Apollonius Rhodius’ Argonautica 
23 


i ius) says that Hermes was sent as 
r En en 2 (i.e. Aeetes) to receive 
ae = that he could marry Aeetes’ daughter. The = 
thor of the Aegimius says that he received him hospitably 
ofhis own accord because of the fleece. He says that after 
the sacrifice he cleaned the fleece and walked in this way to 


Aeetes’ house, wearing the fleece. 


237 Scholium on Apollonius Rhodius’ Argonautica 


The author of the Aegimius says in book 2 that Thetis cast 
the children she bore to Peleus into a cauldron of water 
since she wanted to find out whether they were mortal . . . 
And after many had been destroyed, Peleus became an- 
noyed and prevented Achilles from being cast into the 
cauldron. 


238 Athenaeus, Scholars at Dinner 


and the author of the Aegimius, whether it is Hesiod or 
Cercops of Miletus (= Hesiod T79): 
ere one day will be my place of refreshment, oh 
leader of men 


23 Cf. Fr. 243, 


AAN 


CARMINA ALIA 


EIIIKHAEION ΕΙ͂Σ BATPAXON: ΟΕ Τι 
OPNIOOMANTEIA: Cf. T80 
ΠΕΡΙ TAPIXON: Cf. T81 


ΚΕΡΑΜΕΙΣ: Cf. T82 


FRAGMENTA INCERTAE SEDIS 


239 [60 MW; 71 H] Schol. Pind. Pyth. 3.52(b) (Il pP: 
70.14-71.3 Drachmann), de Coronide 


9 A 
e m ? 9 5 A / 
ἱστορεῖται γάρ, ὅτι τὴν Ἴσχυος μεῖξιν ἐδήλωσεν αὐτῷ 


“A 3 e / 
(sc. τῳ Απόλλωνι) ὁ κόραξ, παρὸ Kal δυσχερἀναντᾶ 
πο... La nun 


24 From the Catalogue of Women (cf. Fr. 53-54, 164)? But in 
this fragment Asclepius is the son of Coronis, whereas in the Cata- 
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OTHER POEMS 
DIRGE FOR BATRACHUS: See T1 


BIRD OMENS: See T80 
ON PRESERVED FOODS: See T81 


THE POTTERS: See T82 


UNPLACED FRAGMENTS 


Coronis’ Betrayal of Apollo 


239% Scholium on Pindar’s Pythians 


For th i 
cee : Au is told that the raven revealed her (i.e. Coronis’) 
e with Ischys to him (i.e. to Apollo), whereupon he 


logue (Fr. 5 
r. 03-54, cf. also Fr. 157) he is the son of Arsinoe, the 


daughter of Peri 
P , 
Ehoiai? erieres son Leucippus. So perhaps from the Great 


31] 


HESIOD 

ἐπὶ τῇ ἀγγελίᾳ ἀντὶ λευκοῦ μέλανα αὐτὸν mo, 

τον δὲ περὶ τὸν κόρακα μῦθόν φησι (se ο. 
FGrHist 569 F 5) καὶ Ἡσίοδον μνημονεύον- is 
οὕτως: τ λέγω | 
τῆμος ἄρ᾽ ἄγγελος ἦλθε κόραξ 
Πυθὼ ἐς ἠγαθέην καί pP ἔφρασ 
Φοίβῳ ἀκερσεκόμῃ, ὅτι 


ε A 9 \ | 
ἱερῆς ἀπὸ δαιτὺς 


εν ἔργ᾽ ἀΐδηλα 
loxvs γῆμε Κόρωνιν 
Εὐλατίδης, Φλεγύαο διογνήτοιο θύγατρα 


240 [61 MW; *24H] Schol. Pind. Pyth. 3.38(c) (II p. 
68.10 Drachmann), de Coronide 


EN «Ν 3 / / 
νήπιος, ὃς τὰ ἑτοῖμα λιπων ἀνέτοιμα διώκει 


241 [135 MW;*5H] P.Cair. 45624 


re Ιτρηλιτεαί..]..α.ουνε[ 

ως tants J'A Bas: ὃ δ᾽ ἄρ᾽ Ἀκρίσιον τέ[κεθ᾽ υἱόν. 
ΠΝ ... Πε]ρσῆα, τὸν εἰς ἅλα λά[ρνακι 

ce n.. ἀ]νέτειλε Διὶ χρυσει[ 

ae ..|ῃ Hepona φίλον τὶ 

τοῦ δὲ καὶ] Ανδρομέδας Κηφη[ίδος ἐξεγένοντο 
Ἀλκαῖος Σ]θένελός τε βίη r [ Ἠλεκτρυωνείη 


jum 
25 The passage in the Pindar poem for which the κ. 
cites this line tells the story of Coronis, hence von east" the 
connected it with that story in the Catalogue of Women; ook Pre- 
note to Fr. 239. Perhaps, given its edifying nature, from The 
cepts of Chiron, as Hopfner suggested? | | | 
26 From the Catalogue of Women? But lines 1-8 of this frag 
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OTHER FRAGMENTS 
e news and made it black instead of 


n of Pergamon) says that Hesiod too 
the raven and says the following: 


e, araven, from the 


noyed at 

πο” 

recounts the story 4 DE 
enger cam 


pecame = 


orted unseen deeds 


d ο and rep 
to sacred Fy hys had slept with 


to unshorn Phoebus: that Isc 
Coronis— 
he Elatus’ son, he 


Phlegyas 


r the daughter of Zeus-born 


94005 Scholium on Pindar’s Pythians 


fool, who rejects the available and pursues the 
unavailable 


Acrisius’ Daughter Danae, Mother of Perseus, 
Who Begot Alcaeus, Sthenelus, and Electryon 


241°° Cairo papyrus 


] Abas. He begot Acrisius [as his son. 
] Perseus, whom into the sea in a box [ 
| made rise up for Zeus the golden| 
SR ροή Perseus | 
an 
ver δ rom Cepheus’ daughter Andromeda 
caeus| and Sthenelus and [Electryon’s] force 


» 9 mes l 


that of Fr 136]; 
ot Fr. 136, lines 10-18. P 
as Hirschberger suggested? erhaps, then, from the Great Ehotat, 
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HESIOD 


ο --]ηνος τικτεινερ[ 


ne ..1υ παρὰ Bovoiy,. υ[ 


10 .... Τη]λεβόηισιν er| 


) | 
lel 


C) 
-- ~ Αἰμϕιτρύων]|..].[ 


26 δ᾽ dp’ Page, fin. Edgar 34 Edgar 


10-11 Edgar 


6-7 Merkelbach 


242 |136 MW;*6H] P. Oxy. 2501 


Ἰμεγασθ][ενε- 


Ίαν [ἐ]πήρατον [εἶδος ἔχουσαν 


[].| καὶ Κ]οίρανον υἱέας ἐ[σθλούς 


Jol 


µα καὶ Avrıdarnv| 


5 ]Μαντ[ώ ...].|.]ην Προνόην rer] 


|..pal 
]ευχ| 
Inl 


10 


15 
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]Θε[ο]κλύμενος γε. 
]-η[...]ν Πολύιδος ἀμ[ύμων 
LL] ὑπ᾽ Ἴλιο[ν] ἠνεμόε[σσαν 
Α]γαμέμνονι καὶ Μ[ενελάωι 
]ς καλλισφύρου Ἀρ[γειώνης 
ρα Περικλυμένω]ι 
].[-.|τα θεῶν ἄπο μήδ[εα εἰδώς 
Aylaueuvolv.] καὶ Μ[ενελα- 
low äp ἔϊσ]πετο θει] 
].[κ]ούρην κ....ουκἰ 
].. Ὀϊέκλλῆα μεγάθυμἰον 
Π]οσειδάωνι ἄνακτ[ι 
]πολέων ἡγήτορ[α λαῶν 
l.ı φίλον μακάρ[εσσι θεοῖσι 


OTHER FRAGMENT® 


] give birth | 

] beside ΟΧΕΏ 

] Teleboans | 

| Amphitryon | 


The Descendants of Melampus 


94227 Oxyrhynchus papyrus 
] mighty [ 

| her, [who had] a lovely [form 

] and Coeranus, [fine] sons, 

] and Antiphates 

] Manto | | Pronoe [ 

] Theoclymenus [ 
] excellent Polyidus 
| towards windy Ilion 
] to Agamemnon and [Menelaus 

] of the beautiful-ankled Argive woman 
] to Periclymenus 

1 skilled in counsels from the gods 

] Agamemnon and Menelaus 
] together he accompanied | 
] maiden | 
] great-spirited Oeclees 
| to lord Poseidon 
] commander of many people 


] dear to the blessed gods 


27 P 
robably from the same papyrus as Fr. 241 and quite possi- 


bly from th 
Boia e same work. From the Catalogue of Women or Great 
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HESIOD 


l West 2-3, 7-19 Lobe] 


243 [147 MW] Athen. 13.4 p. 557, 


Ἴστρος γοῦν ἐν τῇ 

(FGrHist 334 F 10) 

μένας υνατκώ ` ` Θησέως Ύενρ. 
YVPOLKas φησιν τὰς τῶν € ἔρωτος 
γεγε. 


2 , 
EK νομίμων 


γάμων: ἐξ ἁρπαγῆς μὲν Ἑλένην Ἀριάδνην Ἱππολύτην 
τ καὶ Σίνιδος θυγατέρας, νομίμως δ' 
αυτον γῆμαι Μελίβοιαν τὴν Αἴαντος μητέρα. “Hoi. 
οδος δέ φησιν καὶ Ἵππην καὶ Αἴγλην, δι ἣν καὶ τοὺς 
πρὸς Ἀριάδνην ὅρκους παρέβη, ὥς φησι Κέρκωψ. 


244 [148(a) MW] Ps. Eratosthenes Catast. 32 (p. 162 
Robert, 37 Olivieri): cf. Hyg. Astr. 2.34 


a 3 7 A 7 

Ὠρίων. τοῦτον Ἡσίοδός φησιν Εὐρυάλης τῆς Μίνωος 
A = A « 9 A \ « 

καὶ Ποσειδῶνος εἰναι, δοθῆναι δὲ αὐτῶ δωρεὰν ὥστε 


A , 2 > N AN = i 
ἐπὶ τῶν κυμάτων πορεύεσθαι καθάπερ ἐπὶ τῆς γῆς 


245 [149 MW] Diodorus 4.85.4-5 


í 4 διαρ- 

3 A y 
ἔνιοι δὲ λέγουσι σεισμῶν μεγάλων γενομένω ρ 
N i INE ἧς ἠπείρου καὶ γενέσθαι TOV 
ραγῆναι τὸν αὐχένα τῆς ἠπείρο τ 
; i 7 í ὴν ἤπειρον ATO 
πορθμὸν διειργούσης τῆς θαλάττης την h en 
a : ig a; 1¢ φησι TOVVAVTLO 
τῆς νήσου. Ἡσίοδος © ὁ ποιητής PH . 

A 2 9 7 ωσαιυ 
ἀναπεπταμένου τοῦ πελάγους Qplwva προσχώ a 
> ? TOT - 
κατὰ τὴν Ι]ελωρίδα κείμενον ἀκρωτήριον και 
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ΟΤΗΕΕ FRAGMENT» 


Theseus Wives 


Dinner 
943 Ath | 

Be, History gives 4 catalogue of 
Istrus ‘ves of Theseus, and says that 
became so out of sexual desire, others be- 
d them off, and still others in lawful mar- 
riag ed off, Helen, Ariadne, Hippolyta, and 
the daughters of Cercyon and Sinis; lawfully, that he mar- 
ried Meliboea, the mother of Ajax. Hesiod adds Hippe, 
and Aegle too, for whose sake he violated his oaths to 


Ariadne, as Cercops says.” 


enaeus, Scholars at 


Orion (Fr. 244-46) 


94429 Pseudo-Eratosthenes, Catasterisms 


oe Hesiod says he was the son of Minos’ daughter 
uryale and of Poseidon, and that he received the gift of 
walking on the waves just like upon the land. 


245°° Diodorus Siculus, Library 


a ~~ say that when great earthquakes occurred, an 

— s ή > was torn apart and the strait (i.e. of Sicily) 

a = y y the sea coming to separate the mainland 

one oe ΑΕ - we The poet Hesiod 
ere tnere had previo 

een of sea, Orion heaped = the '... 

ies opposite Peloris and built the sacred precinct of 


28 Cf. Fr. 235 (b) 29 
30 From the Astronomy? Pe mane 
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HESIOD 


vos τοῦ Ποσειδῶνος κατασκευάσαι τιμώ 
A 3 7 7 PR 2 μενον ν \ 
τῶν ἐγχωρίων διαφερόντως. ταῦτα δὲ διαπρα 3 Um 
> „ A A α εν 
εἰς Εὔβοιαν μεταναστῆναι κἀκεῖ κατοικῆσαι: E N 
La A? 
€ 


\ ; 9 A 9 3 \ 
την δόξαν εν τοις κατ οὐρανὸν A 
p στροις καταριβµι. 


θέντα τυχεῖν ἀθανάτου µνήµης. 


246 |148(b) MW] Schol. in Germanici Aratea p. 93.19 
Breysig 


Aristomachus ait Hyriea quendam Thebis voto petisse, ut 
filium haberet. penes quem Iovis et Mercurius et Nep- 
tunus in hospitio devenerunt imperaveruntque ei, hostiam 
deiceret uti filius nasceretur. cuius pelle bovis detracta dei 
in eam urinam fecere, iussuque Mercurii terra obruta; 
unde supra dictus sit natus, quem Oriona adpellaverunt. 
tinlatone in astris. similem originem refert Hesiodus. 


inlatone vel inlationem codd.: inlatus a Iove Breysig 


247 [176 MW; "8 H] Schol. Eur. Or. 249 (I p. 123.8-21 
Schwartz) 


Γῇ e , A t 

Στησίχορός (Fr. 223 Page) φησιν ws θύων τοῖς eors 

2 > \ > A y 

Τυνδάρεως Αφροδίτης ἐπελάθετο: διὸ ὀργισθεῖσ α 

~ \ A ν 

τὴν θεὸν διγάµους τε καὶ τριγάμους και λειψάνδρο 5 

> A ~ , A \ e , ὃ ς δέ’ 

αὐτοῦ τὰς θυγατέρας ποιῆσαι. . .καὶ Ησίοθο 

1 s . . . » m 

31 The story implies the derivation of Orions name fro 
ovpor, “urine.” 


32 From the Catalogue of Women? But these lines duplicate 
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ΟΤΗΕΕ FR MENT 

ο natives. 
which} heldi ae : „boea al 
poseidon g 1000 plishe © τς ον "umbere 
after hav? and becau is 1am ie 
settled a ο gin the 5 4 has achie ed immorta 
mong He 
embrance 

anslation of Aratus 


Germanicus tr 


phenomena 
a certain Hyrieus from Thebes 
rmes, and Poseidon came 


th him as his guests and ordered him to slay a 
scrificial animal 50 that ason would be born. When the ox- 


hide had been stripped off, the gods urinated into it, and at 


Hermes’ command it was covered up with 
this the man mentioned above was born, whom they called 


D 31 9 ° 
Orion.2! t. ..t in the stars. Hesiod tells of a similar origin. 


Tyndareus’ Daughters 


94732 
72 Scholium on Euripides’ Orestes 


Stesichorus ς 
ays that when T 
nd τ 7 the godd ος ου. to the 
and husband-I aughters twice-married and thri gry at this 
nd-leavers. . .. And Hesiod to thrice-married 
O: 


informati 
on provi 
ave fit in. “shana oy Fr. 19 and it is not clear where th 
uncertain whether th j manuscripts to this passa re they could 
e original reading of line = — 
was Timandra 


S T. 19.9 31) 
> : isandra h 
] ο aps 9 then. { Ou 
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HESIOD 


τῇσιν δὲ φιλο Να 
> , μμειὸ 
ηγάσθη προσιδοῦσα, κα an 


ν φροῦί 
| κην δέ σφ᾽ ἔ m 
φήμην. -- 
Τιμάνδρη μὲν ἔπειτ᾽ Ἔχεμον προλιποῦσ᾽ 
ἐβεβήκει, 


e 3 9 A ; 
ἵκετο Ò ἐς Φυλῆα φίλον μακάρεσσι θεοῖσιν. 


ὣς δὲ Κλυταιμήστρη «προλλιποῦσ᾽ Αγαμέμνονα 
δῖον 


> / [ή \ ο 4 
Atyio Om παρέλεκτο καὶ εἵλετο χείρον᾽ ἀκοίτην: 
A > e 7 5 A 
ös Ò Ἑλένη ἤσχυνε λέχος ξανθοῦ Μενελάου 


2 κακἠὴν--φήμην codd.: κακῇ-- φήμῃ Schwartz 


248 [175 MW; “9 H] Schol. Soph. El. 539 (p. 128 Papa- 
georgios), de filiis Helenae 


Ἡσίοδος: 


N τέκεθ᾽ Ἑρμιόνην δουρικλειτῷ Μενελάῳ 


9 / 3 „ 
ὁπλότατον Ò ἔτεκεν Νικόστρατον ὄζον Apyos 


249 [203 MW; *25 H] Nicolaus Damascenus (FGr = 
90 F 24) in Excerptis de virtut. 1.339.16 Büttner-Wobs 


\ 

ή 
ς A 3 er ος πο 
ὅτι ἐδόκει φρονήσει τὸ τῶν ᾿Αμυθαονιδῶν pees | 
P e , e σι” 

παλαιὸν ἐν τοῖς Ἕλλησι πρωτενυειν, WOTTEP και 

7 9 7 
οδός φησιν ἐν τούτοις: 


th οἱ 
33 In the Catalogue of Women (Fr. 155, lines 94ff.), the birth 3 
Helen’s daughter, Hermione, is followed immediately after 
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FRAGMENTS 


Smile-loving Aphrodite 
hen she saw them, and she 


OTHER 


+h them W 
pute upon them. 
Then Timandra left behind Echemus and ran away, 


and came to Phyleus, who was dear to the blessed 


gods; 
leaving behind godly 


so too, Clytemestra, 


Agamemnon, 
lay beside Aegisthus and preferred a worse husband; 


so too Helen shamed the marriage-bed of blond 


Menelaus 


Helen’s Children: Hermione and Nicostratus 


24833 Scholium on Sophocles’ Electra 
Hesiod: 


3 ο 
she34 bore Hermione to spear-famed Menelaus, 
and last of all she bore Nicostratus, scion of Ares 


249 Nicolaus of Damascus, Histories 


for it : 

ca. in (scil. prophetic) intellect that the descendents of 

τ = were thought to be first among the Greeks in an- 
imes, as Hesiod too says in these lines: 


Zeus’ decisi 
rie face to end the heroic age; the first line of this fragment 
eo τ. - lines 94-95, and it is not clear where one could 
directly, alt “aes a (even assuming that it followed the first line 
children ου. “last of all,” may suggest that other 
been lost). F one or more intervening lines which h: 

. From the Great oe 8 ich have 

34 I.e Helen. ΜΡ 
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HESIOD 
ἀλκὴν μὲν γὰρ ἔδωκεν 
νοῦν Ò Ἀμυθαονίδαις. 


Ατρεΐδησι. 


Ὀλύμπιος Αἰα 


? 
κίδης 
= ην 
πλοῦτον δ᾽ gy k 10%, 


O 


250 [233 MW: *22 H] Etymol. Gen. « V. τριχάϊκες 


Poo e 
Τριχαικες' .. . Ἡσίοδος δὲ διὰ τὸ τριχῇ αὐτοὺς (sc 
Δωριεῖς) οἰκῆσαι: | 


r x fee 2 
πάντες δὲ τριχάϊκες καλέονται 


οὕνεκα τρισσὴν γαῖαν ἑκὰς πάτρης ἐδάσαντο 
251 [234 MW;*16 H] Strabo 7.7.2, de Lelegibus 
ε ε/ \ 
μάλιστα Ò ἄν τις Ἡσιόδῳ πιστεύσειεν οὕτως περὶ 
αὐτῶν εἰπόντι: 


"τοι γὰρ Λοκρὸς Λελέγων ἡγήσατο λαῶν, m 
τοὺς ῥά ποτε Κρονίδης Ζεὺς ἄφθιτα μήδεα eiöws 
λεκτοὺς ἐκ γαίης ΛΑΟΥΣ πόρε Δευκαλίων! 


252a,b [241 MW] 


l), 
(a) Schol. Ap. Rhod. 4.259 (pp. 273.26-274.3 Wendel) 


de reditu Argonautarum 


7 αἱ 

Ἡσίοδος δὲ καὶ Πίνδαρος ἐν Πυθιονίκαις (4. Ben = 
Αντίμαχος ἐν Avon (Fr. 65 Wyss, Fr. 76 Matthews 

νι en ne 


— 


/ nected 
35 The word for “people” (λαός) seems here to be con 
with that for “stone” (λᾶας). 
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RAGMENTS 


ο the sons οἱ Aeacus, 
d wealth he granted to 


OTHER F 


g Olympian gave t 


or th 
or val = Amythaon 5, an 


intelligence 
Atreus - 


The Dorians 


950 The Etymologicum Genuinum 
«he three-fold ones’: . - - Hesiod, because they (i.e. the Dori- 
ans) dwelt divided into three parts: 


they are all called the three-fold ones 
because they divided the land into three parts far 
from their fatherland 


The Lelegans 
251 Strabo, Geography 


one should give most credence to Hesiod, who says about 
them (i.e. the Lelegans), 


For Locrus led the Lelegan people, 

whom once Cronus’ son Zeus, who knows eternal 
counsels, 

gave to Deucalion, pebble-people* gathered up from 
the earth 


The Return of the Argonauts 


252a, b Scholia on Apollonius Rhodius’ Argonautica 


3 Hesiod and Pindar in his Pythians and Antimachus 
n Lyde say that they (i.e. the Argonauts) came through 
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HESIOD 


του Okeavod φασιν ἐλθεῖν 
7 
βαστάσαντας THY Ἀργὼ εἰ 


«παρα»γενέσθαι. 


3 \ š 
T E νην, k 
TO ἡμέτερον πέλαγ 


05 


ay 
«παραλγενέσθαι Schwartz 


(b) Schol. Ap. Rhod. 4.282 (p. 281.1-2 Wendel) 


e 
Ἡσίοδος δὲ διὰ Φάσιδος αὐτοὺς ἐκπεπλευκέναι λέγει 


253 [303 MW] Clemens Strom. 5.14.129 (II, p. 414 
Stählin-Früchtel) 


ε 9 ο 7 A 
ἀλλὰ καὶ Ἡσίοδος δι ὧν γράφει συνάδει τοῖς προ- 
ειρηµένοις: 


© > / 3 / 
μάντις Ò οὐδ᾽ εἷς ἐστιν ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
© 3 \ / 9 / 
ὅστις ἂν εἰδείη Ζηνὸς νόον αἰγιόχοιο 


254 [304 MW] Plutarchus De defectu oraculorum Ἢ p. 
415c-d; cf. Auson. Eclog. 22 Green et Epigramm. Bobiens. 
62 (p. 76 Speyer) 


/ 
2 \ / L VE- 
ó Ò Ἡσίοδος οἴεται καὶ περιόδοις τισὶ χρόνων a ei 
7 ? N τω T 
σθαι τοῖς δαίμοσι τὰς τελευτάς: λέγει γαρ ἐν TE 
/ [; 
ΐ f ἳ TC VOV αἰνιττόμενος 
Ναΐδος προσώπῳ καὶ τὸν χρόν 
/ 
/ 
ἐννέα τοι ζώει γενεὰς λακέρυζα κορώνη 
9 7 WVOS' 
ἀνδρῶν ἡβώντων: ἔλαφος δέ τε τετρακόρωνος 
is δ᾽ ἐλά 5 κόραξ άσκεται' αὐτὰρ 0 
τρεῖς Ò ἐλάφους ὁ κόραξ γηρ 


φοῖνιξ 
324 


R FRAGMENTS 


OTHE 
y reached our sea (i.e. the 


the 
Lib a, and that 
by carrying the Argo. 


he Ocean x 
vediterranean) 


(b) Hesiod says that they sailed out through Phasis. 


95335 Clement of Alexandria, Miscellanies 
But Hesiod too in what he writes agrees with what was said 
earlier: 

there is not even one seer among human beings on 


the earth 
who could know the mind of aegis-bearing Zeus 


204°" Plutarch, The Obsolescence of Oracles 


re thinks that death comes to divine spirits in certain pe- 
an > ών For he says, speaking in the character ofa Naead 
indicating the length of time with a puzzle, 


--- crow lives for nine generations 

ΟΙ men who have reached puberty; a deer is four 
crows; 

the raven grows old at three deer: then the phoenix 


3 
i — 7 Melampodia, as Rzach suggested? 
rom P 
μμ... e Precepts of Chiron (cf. Fr. 162.2-3), as Bergk 
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HESIOD 


3 , \ ? 

εννέα τους κόρακας' δέκα δ᾽ ἡμεῖς τοὺς 
, N , A 

νύμφαι ἐυπλόκαμοι, κοῦραι 


φοίνιι 
\ as 


oto, 


255 [305 MW; *11 H] Schol. T Hom. Il. 18.5700 (1y 
90 /.25—29 Erbse) “λίνον” p 


καὶ Ἡσίοδος: 


P? 9 3’ 2 ? 
Οὐρανίη Ò ἄρ᾽ ἔτικτε Λίνον πολυήρατον υἱόν: 
a r c? , 3 3 \ N , 
ὃν δή, ὅσοι βροτοί εἶσιν ἀοιδοὶ καὶ κιθαρισταί, 
A 7 A 
πάντες μὲν θρηνεῦσιν ἐν εἰλαπίναις τε χοροῖς re 


/ / 
ἀρχόμενοι δὲ Λίνον καὶ λήγοντες καλέουσιν 


256 [306 MW; 3195 H] Clemens Strom. 1.4.25 (I, 
p. 16.13 Stählin-Früchtel) 


\ / 
Ἡσίοδος γὰρ τὸν κιθαριστὴν Λίνον 
ιά / 
παντοίης σοφίης δεδαηκότα 
«5, ὦ 
πὰ ὶ ναύ ὺκ ὀκνεῖ λέ σοφόν, “οὔτέ τι 
εἰπών καὶ ναύτην οὐκ ὀκνεῖ λέγειν 


ναυτιλίης σεσοφισμένον” (Op. 649) γράφων. 


257 [307 MW] Schol. Hom. Od. 4.231 (Ip. 196.3-5 Din- 
dorf) 


© 9 6 \ ο: / ap- 
διαφέρει ó Παυήων Ἀπόλλωνος, ὡς καὶ Ἡσίοδος pap 
τυρεῖ" 


i A 9 , / L 
ei μὴ Απόλλων Φοῖβος ὑπὲκ θανάτοιο rawra 
Δ , 2 +) 
ἢ αὐτὸς ][αιήων, ὃς ἁπάντων φάρμακα οἶδεν 
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OTHER FRAGMENTS 


at ten phoenixes, 
6 ravens; and we - 
at ee autiful-b ‘red nymphs, daughters of aegis 
we 


holding Zeus. 
Linus (Fr. 255-56) 


955 Scholium on Homer's Iliad 


“Linus”: and H esiod, 


Ourania bore Linus, her lovely son, 
whom all mortals, as many as are bards and lyre- 


players, 
lament at banquets and dances, 
and beginning and ending they call upon. Linus 
256 Clement of Alexandria, Miscellanies 


For Hesiod, who calls the lyre-player Linus 


him who was knowing in all kinds of expertise 


ae not hesitate to call even a sailor expert when he writes 
at he “had no expertise at all in seafaring” (Works and Days 


649). 


257 Scholium on Homer’s Odyssey 


Paeon is different from Apollo, as Hesiod too testifies: 


if Phoebus Apollo were not to rescue from death, 
nor Paeon himself, who knows the remedies of all 
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258 [308 MW] Clemens Protr. 7.733 


Stählin); Clemens Strom. 5.1 14.119 (II, p. = Fe 

7 ~ Ν ε 3 A | in) 
ταύτῃ δὲ καὶ ὁ Ασκραῖος αἰνίττεται Ἡσίοδο 
θεόν: S τὸν 


5 \ \ ή Ν A 7 , 

αὐτὸς yap πάντων βασιλεὺς καὶ κοίρανός ἐστιν 
3 7 7 ε „ 3 7 | 
ἀθανάτων TE οἱ οὔ τις ἐρήρισται κράτος ἄλλος 


τέ οἱ Buttmann: re óð’ cod. Clem. Prot.: σέο δ᾽ cod. Clem. Strom. 


259 [309 MW] Epim. Hom. e 104 Dyck 


Ἡσίοδος: 
δῶρα θεῶν μακάρων πλῆσθαι χθονί 
260 [310 MW] Clemens Strom. 1.6.36 (II ρ. 242 
Stählin-Früchtel) 
καὶ Ἡσίοδος: 


Μουσάων, αἵ τ᾽ ἄνδρα πολυφραδέοντα τιθεῖσι 
θέσπιον αὐδήεντα 


2614, b [311 in app. MW] 


(a) Schol. Strozz. in Germanici Aratea p. 185.4 Breysig 


Phaethontem Solis et Clymenes filium esse dixerunt et 
quia paternos currus adfectans sibi atque mundo concre 
mationis detrimenta conflixerit et a Iove fulmine percus- 
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Danii» 


rotreptic 


t of Alexandria, P 
d, alludes in a hidden way 


958 Glemen 
too, Hesio 


In this way the Ascraean 


to God: 
for himself hei 
and of the imm 
for supremacy 


all, 


s king and ruler over 
ontends with him 


ortals no other one C 


959 Homeric Parsings 
Hesiod: 

the gifts of the blessed gods came near to the ground 
960 Clement of Alexandria, Miscellanies 


and Hesiod: 


of the Muses, who make a man very eloquent, 
one who speaks divinely 


Phaethon (Fr. 261-62) 


26la, b38 S i 
» cholia ‘cus’ 
. ia on Germanicus’ translation of Aratus’ 


À . 
= a cn that Phaethon was the son of Helios and 
ο. in τν to master his father’s chariot he 
Baer armful conflagration upon himself and the 

e, was struck down by Zeus’ thunderbolt and fell 


38 
From the Astronomy? 
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HESIOD 


sus in Eridanum deciderit fluviu 


M—sic Hesio 
et a Sole patre inter sidera con 


dus ref 
e 
locatus. tn 


(b) Schol. Strozz. in Germanici Aratea p. 174.6 Breysig 
de Heridano 


Hesiodus autem dicit inter astra conlocatum propter 
Phaethonta. 


262a, b [311 MW] 


(a) Hyginus Fab. 154 Phaethon Hesiodi 


..harum lacrimae, ut Hesiodus indicat, in electrum sunt 
duratae; Heliades tamen nominantur. sunt autem Merope 
Helie Aegle Lampetie Phoebe Aetherie Dioxippe. 


(b) Lactantius Placidus Narrat. fabul. Ovid. Met. 2 fab. 
2—3 p. 638.7-10 Magnus 


sorores Phaethontis Phaethusa Lampetie Phoebe casum 
fratris cum deflent, deorum misericordia in "E 
populos mutatae sunt. lacrimae rerum, ut Burn E Ν 
ripides (ed. Phaethon pp. 23-24 Diggle) indicant, 
electrum conversae sunt ac fluxisse dicuntur. 


263 [312 MW] Aelianus Var. hist. 12.20 p. 368 Wilson 


T > 4 i ελειν 
λέ YEU Ἡσίοδος ἣν ἀηδόνα μόνην ὀρνίθων er 3 

L λ : S ὶ YP TTV i nv δὲ χελιδόνα οι 
UTI νου και διὰ TENOV A U ELV’ T 
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oTHE 
i ‘od tells the story — 
Eridanus fis i si ' stars. 
into the a με by his father Helios amo g 
‚nd was PA” 


(i.e. the constellation of 


it 
esiod says that 1 5 the stars near to Phaethon. 


(b) But Ῥ aced amon 


Kridanus) Was pl 


262a, b% 


(a) Hyginus, Genealogies 

Hesiod’s Phaethon: . . . their tears, as Hesiod indicates, 
hardened into amber; yet they are called the Heliads. They 
are Merope, Helie, Aegle, Lampetia, Phoebe, Aetherie, 
and Dioxippe. 


(b) Lactantius Placidus, Narrations of Ovid’s Myths 


While Phaethon’s sisters, Phaethusa, Lampetie, and Phoe- 
be, were mourning their brother’s death, the gods took pity 
on them and they were transformed into poplar trees. 
Their tears, as Hesiod and Euripides indicate, were 
changed into amber and are said to have poured forth. 


263 Aelian, M iscellany 


Hesiod says that the nightingale is the only bird that ne- 
glects to sleep and stays awake the whole time, while the 


39 From the Astronomy? Cf. also Fr. 98.24. 
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HESIOD 


εἰς τὸ παντελὲς ἀγρυπνεῖν, καὶ ταύτῃ δὲ συ 

τοῦ ὕπνου τὸ ἥμισυ. τιμωρίαν δὲ ἄρα άμα 
νουσι διὰ τὸ πάθος τὸ ἐν Θράικη κατατολμηθὲν εν 
τὸ δεῖπνον ἐκεῖνο τὸ ἄθεσμον. u 


ἀμελεῖν codd.: ἀμοιρεῖν Duker ταύτῃ Korais: ταύτην codd 


264 [313 MW] Ps. Ammonius De adf. vocab. diff. 354p, 
92.9-11 Nickau 


καὶ Ἡσίοδος τελευτῆσαί φησί τινα 

πρωϊ μάλ᾽ ἠΐθεον 
965 [314 MW] Schol. A Hom. Il. 11.155b (III p. 155.72- 
73 Erbse) “ὡς 8 ὅτε πῦρ ἀΐδηλον ἐν ἀξύλῳ ἐμπέσῃ 
vn” 
ὡς Ἡσίοδος: 


τῆλε γὰρ ἀξυλίη κατεπύθετο κήλεα νηῶν 


266 [315 MW; 48 H] Etymol. Gen. s.v. λαρόν A 36 
Colonna, X 36 Alpers 


Ἡσίοδος: 
2 7 N 7 A / 
οὐκέτι δὴ βαίνουσι λαροῖς ποσίν 


«prima syllaba vocis λαρός longa est. igitur aut βαίΐνουσι 
traiciendum aut lacuna post hanc vocem statuenda» MW 
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OTHER FRAGMENT® 


too half 
a e ent ἐν t 
„wallow does si They undergo this punis ae 
her sleep 77 od in Thrace with regard to tha 
g ven 


r and Different 


264 Pseudo-Ammonius, On Simila 


Words 
and Hesio 


very untimely, a young man 


d says that someone died 


965 Scholium on Homer’s Iliad 


“as when destructive fire falls upon a dense forest’: as Hesiod: 


for far away the ships’ timbers were rotting for lack of 
wood 


266 The Etymologicum Genuinum 
Hesiod: 
no longer do they walk on dainty feet*! 


40 A euphemistic reference to the myth of Philomela, Procne, 
Tereus, and Itys. 


i! 41 The meter of this line is questionable and the citation may 
e corrupt or incomplete. 
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267 [316 MW] Schol. A Hom. Il. 24.624 (V 


Erbse) “ὥπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαν 


4 ιά 
A ; e H , Ò 3 , 
σημειοῦνταί τινες, OTL Ησίοδος ἐποίησεν: 


„ \ ο ὃ } 9 9 5 
ὥπτησαν μὲν πρῶτα, περιφραδέως Ò ἐρύσαντο 


268 [317 MW; "29 H] Galenus De placitis Hippocr. et 


Plat. III 2.17 (I p. 182.13-16 De Lacy) = Chrysippus Fr. 
906 (SVF II p. 254.11) 


τῶν ὃ ἐξ Ἡσιόδου παραγραφέντων ὑπὸ Χρυσίππου 
παμπόλλων καὶ αὐτῶν ὄντων ἀρκέσει μοι δυοῖν ἢ 


τριῶν ἐπιμνησθῆναι παραδειγμάτων ἕνεκα: 
τοῦ(δε) γὰρ ἀέξετο θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισι 
269 [318 MW; “90 H] ibid. (I p. 182.18 De Lacy) 
καὶ 
οἷον ἐνὶ στήθεσσι χόλον θυμαλγέ᾽ ἔχουσα 
270 [319 MW; 114 H] Strabo 7.7.10 


pa / 
οἱ δὲ Πελασγοὶ τῶν περὶ τὴν Ἑλλάδα δυναστευσάν- 
7 » 
των ἀρχαιότατοι λέγονται. . .ὁ Ò Ἡσίοδος 


Δωδώνην φηγόν τε, Πελασγῶν ἕδρανον, ἦεν 
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OTHER ΕΒΑΟΜΕΝΤ5 
Homers Iliad 
ew off”: some people mark 


n 
fully and dr 
ΜΗ se Hesiod wrote, 


„d they roast ; 
and = a critical sign, becau 


d, then they Jrew off carefully 


968 Galen, On the Opinions of Hippocrates and Plato 
from Hesiod cited by Chrysippus, very many 


of the passages 
ll suffice for me to recall two or three as exam- 


as they are, it wi 
ples: 
for his spirit was increased in his dear breast 


269 Galen, On the Opinions of Hippocrates and Plato 
and, 


sh . oe . ο 
e, possessing such spirit-paining anger in her breast 


27042 Strabo, Geogr aphy 


gians are said to be the most anci 
held power around Greece... πα ας 


he came to D 
odona and the 
Pelasgians oak, seat of the 


42, 
From the Catalogue of Women? Cf. Fr. 181 
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HESIOD 


271 [321 MW] 


Harpocratio E 130 p. 111 | 
. K | 
133.18 Dindorf “aney, p, 


ἔργα νέων. τοῦτο καὶ Ὑπερείδης ἐν τῷ kar ἽΝ | 
κλέους (Fr. 57 Jensen) Ἡσιόδου φησὶν εἶναι, παροιμίᾳ | 
τίς ἐστιν, ἣν ἀνέγραψε καὶ Ἀριστοφάνης ὁ Ύραμματι. 
κὸς (Aristoph. Byz. Fr. 358 Slater) οὕτως ἔχουσαν. 


y / \ \ / 5 \ \ ) 
ἔργα νέων, βουλαὶ δὲ µέσων, εὐχαὶ δὲ γερόντων 


272 [322 MW] Porphyrius De abstinentia 2.18 (p. 
148.13 Nauck) 


5 / ν a > , A 
καὶ τὸν Ἡσίοδον οὖν εἰκότως τὸν τῶν ἀρχαίων θυσιῶν 
AN > a 
νόμον ἐπαινοῦντα εἰπεῖν: 


ο / ς » 9 m a 
ὥς κε πόλις ῥέζησι, νόμος δ᾽ ἀρχαῖος ἄριστος 


273 [323 MW] Schol. Nicandr. Ther. 452 (p. 18 
Crugnola) 


καὶ Ἡσίοδος: 
χρὴ δέ σε πατρὶ « > κτίλον ἔμμεναι 


274 [924 MW] Ps. Plato, Epist. 11. 359a 


å 
m 3 A > T 0ο 
συμβουλεῦσαι μέντοι ἔχω σοί τε καὶ τοῖς οἰκιστα!», 


3 A 3 a , EN 5 al 
εἰπόντος μὲν ἐμοῦ, φησὶν Ἡσίοδος, δόξαι av εἰν 


φαῦλον, 
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yp 


3 Parpocratio™ Lexicon of the Ten Orators 
τ des too in his speech against 


men’: Hyper! | 
“deeds oe that this comes from Hesiod. It is a proverb 
a aristophanes the grammarian (i.e. of Byzantium) wrote 
whic 


n the following form: 
deeds are of the young, counse 


prayers of the old 


15 of the middle-aged, 


9794 Porphyry, On Abstinence 


and thus Hesiod, praising the custom of ancient sacrifices, 
quite rightly said, 
howsoever the city performs sacrifice, ancient custom 
is the best 


273% Scholium on Nicander’s Theriaca 
and Hesiod: 


you must to your father < > be gentle 


274 Pseudo-Plato, Letter 


I hav : 
whic Ν φαν advice to give to you and to the city’s founders 
‚as Hesiod says, if I said it, would seem trivial 


43 

j bases τ Precepts of Chiron? Or the Great Works? 

E a > e Precepts of Chiron? Or the Great Works? 
e Precepts of Chiron? Or the Great Works? 
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HESIOD 


χαλεπὸν δὲ νοῆσαι 


εἰπόντος μὲν ἐμοῦ φαῦλον, χαλεπὸν δὲ νοῆσαι sic fragment 
9 e : $ k u 
e testimonio excerpsit Wilamowitz, sed fines loci Hesiode; 2 
. ο ui 
adfertur incerti sunt uv 


275 [325 MW] Photius Bibl. 279, p. 535b 38 Bekker 


«« A \ 22 > ΄ T ῇ 
τὸ δὲ “κνισᾶν ἀγυιὰς” παρὰ Ἡσιόδῳ τοῖς θεοῖς θύειν 


λέγει. 
276 [326 MW] Pollux 3.19 


“ἀγαπητὴ” θυγάτηρ ἡ μονογενὴς kaf’ Ἡσίοδον. 


277 [327 MW] Audacis Excerpta, Gramm. Lat. VII p. 
332 Keil 


qui primum his observationibus in componendis carmini- 
bus usi sunt? Phemonoe dicitur Apollinis vates prima per 
insaniam ita locuta, cuius Hesiodus meminit. 


278 [328 MW] Schol. AT Hom. Il. 21.528b! (V p. 248.77 
Erbse) “πεφυζότες” 


ὅθεν 
ἄφυζαν 


x 4 e 
τον λέοντα Ἡσίοδος εἶπεν. 
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975 Photius, Library 


the phrase 
fll the streets 
in Hesiod means to sacrifice to the gods. 


with the aromas of burnt sacrifice 


976 Pollux, Onomasticon 
beloved 


daughter is the only-born one according to Hesiod. 


277 Audax, Excerpts from the Books (scil. on Grammar) 

of Scaurus and Palladius 

er the first ones who made use of these observa- 

ie ''' their poems? Phemonoe, the priestess 

nn pollo, is said to have been the first to speak in this wa 
ause of insanity; Hesiod mentions her. á 


278 Scholium on Homer's Iliad 


fleeing”: Hesiod called the lion 


unfleeing 


46 The ] 
-- oe ᾿ — are certainly intended by Pseudo-Plat 
of the rest of this \ us Hesiod, but it is uncertain how m h 
how 15 sentence is to be assigned to th l uc 
much to the quoted one a e author, 
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279 [329 MW] Strabo 8.5.3 


Ἡσιόδου δέ, ὅτι τὸ βριθὺ καὶ βριαρὸν 
βρί 


λέγει. 


280 [330 MW] Tzetzes, Exeges. Iliad. p. 4.9 Hermann 


« 9 \ A 9 \ , 

καὶ ἕτεροι δὲ πλεῖστοι, ὥσπερ καὶ Ποσειδώνιος ὁ 
Απολλωνιάτης (Fr. 235 Blau) ὁ τῷ Ἡσιόδῳ µέμψιν 
3 ld e / a ς 2 7 
ἐπάγων ws παραφθείραντί τινας τῶν Ὁμήρου λέξεων 
\ δν 7 «« 35 4» > “4 N \ ὃ 

Tov Όιλεα “ Ἰλέα” εἰπόντι καὶ τον VNOVUOV 


ἡδυμον 


καὶ ἄλλα ἄττα τοιαῦτα, τῆς Ὁμηρικῆς ἐπεμελήθησαν 
ἐξηγήσεως. 


281 [331 MW] Schol. Philostrat. Heroic. p. 464 Bois- 
sonade 


εὑρίσκεται δὲ καὶ παρ᾽ Ἡσιόδῳ μόνῳ. 
ὅτων 

282 [332 MW] Epim. Hom. a 253 Dyck 

Ἡσίοδος δὲ τὸ 


Πρόκριν 


940 


OTHER FRAGMENTS 


pee den- 
“ á he says, instead of βριθύ (“bur 
au 

d He ap ὦ burly”), 


979 strabo, 


ν΄ 


βρῖ ( (“bur ’) 


980 Tzetzes on Homer's Iliad 


9 «ς 22 ο οί 
corrupted some Homeric usages, saying “Ileus” instead 
“Oileus” (Fr. 176), and 


ἥδυμον (“sweet”) 


instead of νήδυμον (“sweet”), and some others like this. 


281 Scholium on Philostratus’ Heroicus 


and it is found in Hesiod alone... - 


ὅτων (“of those who”) 


282 Homeric Parsings 
and Hesiod the name 


Procris 


34] 


HESIOD 
παρὰ τὸ κρίσις, πρόκρισις, πρόκρισιν, καὶ È 
ν 


an Πρόκριν. TV Ko. 


283 [333 MW; *31 H] Pollux 1.231 
καὶ 
Φυλλοχόος μήν 
.. ὡς Ἡσίοδος. 
284 [335 MW; *32 H] Lesbonax περὶ σχημάτων Fr. 2p 
178.8 Blank 
καὶ map Ἡσιόδῳ 
δαϊζομένοιο πόληος 
Saione Rinken Sa onau cda. 


285 [337 MW] Schol. E Hom. Od. 7.104 (I p. 332.9-13 
Dindorf) “ai μὲν ἀλετρεύουσι μύλης ἔπι μήλοπα kap- 


mov” 

οἱ δέ, ὅτι τὸ ἔριον ἐπὶ τοῦ pipou ἔστρεφον' μύλη γὰρ 

καὶ τὸ ἄκρον τοῦ μηροῦ. καὶ Ἡσίοδος γάρ φησι τό 
ἀλετρεύουσι μύλης ἔπι μήλοπα καρπόν, 

ἐπὶ τῆς ANKER ns τῆς στρεφομένης δίκην μύλη»' 


µήλοπα γὰρ τὸν τῶν προβάτων καρπόν, ήτοι τὸν 
μαλλόν. 
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oTHE l 
), prokrists (“preference ) 


«6 ‚udgment i 


sis ; 
d ro x form ProcriS. 

a abbreviate 

nd in 


983 pollux, Onomasticon 


and 
leaf-shedding month 


„as for example Hesiod. 


984 Lesbonax, On Rhetorical Figures 


and in Hesiod, 


as the city was being rent 


285 Scholium on Homer’s Odyssey 


ο (scil. of the women) grind apple-colored grain on a 

Ben (Od. 7.104): some (scil. say) that they were winding 

= on their thighs; for μύλη (handmill) is also the end of the 
igh. For Hesiod too says 


they grind appled-colored grain on a handmill, 


En ᾿ a spindle which is turned like a handmill. For (scil. 
wool y,) apple-colored is the produce of the sheep, namely 


47 Procris’ name i 
e is connected etymologi , 
Κρισις (“preference”). ymologically here with πρό- 
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HESIOD 
286a, b [339 MW; 113 H] 


(a) Etymol. Symeonis a 356 L.-L. (cf. Etymol. Gen 
232) 23 
ὡς παρ᾽ Ἡσιόδῳ 


2 8 7 
ἀκαλα προχέων 


προχέων cod. Voss. in textu, προρρέων in margine 


(b) Steph. Byz. s. v. Παρθένιος p. 503.21 Meineke 


Παρθένιος: ποταμὸς ἐν μέσῳ τῆς Ἀμαστριανῶν πό- 
λεως ῥέων. ἐκλήθη δὲ. . .διὰ τὸ ἠρεμαῖον καὶ παρ- 
θενῶδες τοῦ ῥεύματος 


4 9 ` / e ς ν Z 5 
ðs ἀκαλὰ προρέων ws ἀβρὴ παρθένος εἶσιν 


287 [340 MW] Strabo 13.1.12 de Ῥτίαρο 


@ A / JAS \ 
ἀπεδείχθη δὲ θεὸς οὗτος ὑπὸ τῶν νεωτέρων' οὐδὲ γὰρ 
Ἡσίοδος οἶδε Πρίαπον. 


288 [341 MW] Schol. Hom. Od. 19.34 (ΠΡ. 670.21-23 
Dindorf) “λύχνον” 


τῷ δὲ παρ᾽ ἡμῖν καλουμένῳ λύχνῳ τοὺς ἥρωας χρω: 
μένους ὁ ποιητὴς οὐκ εἰσάγει οὐδὲ Ἡσίοδος μέμνηται. 
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OTHER FRAGMENTS 


9 868; b 
ine Eimolagieu® ΚΗ’ 
(8 


in Hesiod 


pour ing fo 


rth gently 


hanus of Byzantium, Geographical Lexicon 
a river flowing in the middle of the city of 


because of the gentleness and 


b) Step 


“Parthenius”: 
Amastris. It was named .. 


maidenliness of its flow*®: 


flowing forth gently as a graceful maiden walks 


287 Strabo, Geography 


He (i.e. Priapus) was proclaimed a god by people in more 
modern times. For Hesiod too is ignorant of Priapus. 


288 Scholium on Homer’s Odyssey 


“la > Ε 
hone. = poet Homer) does not introduce the 
making use of what is called a lamp in j 
our tim 
nor does Hesiod mention it. j = 


48 The name of the river i 
᾽ riverisconnected ty i i 
- θένος. ο. e mologically here with 
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289 [342 MW] Arg. Soph. Oed. Reg. ij 
ὅτι δὲ νεώτερον τὸ τοῦ “τυράννου” ὄνο 


\ oe 3 e 
γαρ Όμηρος οὔτε Ἡσίοδος οὔτε ἀλ 


A 7 > a) 
παλαιών τύραννον ἐν τοῖς ποιήμασιν 


μα δῆλον. κ. 
λ oa, Ὅτε 
OS οὐδεὶς a 
> ry) Τῶν | 
ονομάζει, | 


| 


FRAGMENTA DUBIA | 


290 [122 MW] Natalis Comes Mythologiae 8.22 (p. 479 
ed. Patav. 1616) 


alii Oeneum patrem Inachi fuisse putarunt, quare fait 
Oenides ab Hesiodo in sacro sermone ita appellatus: 


Ἴναχος Οἰνείδης Κρονίδῃ πολὺ φίλτατον ὕδωρ 
Inachus Oenides coelo gratissimus amnis 


291 [265 MW] Natalis Comes Mythologiae 7.1 (p. 370 
ed. Patav. 1616) 


fama est Herculem in Triphyliam regionem Eleorum pro- 
fectum habuisse controversiam de voracitate cum Lepreo 
Pyrgei filio, ut inquit Hesiodus in Ceycis nuptiis; atque 
cum uterque bovem in epulas occidisset, Lepreus nihilo 
fuit tardior aut imparatior edendo inventus. sed cum post 
epulas ventum esset ad pugnam ob indignationem aemt- 
lae virtutis, Lepreus cecidit ob vim Herculeam. 


292 [914 MW] Schol. D Hom. Π. 6.35 (p. 256 van Thiel) 
Ἀχιλλεὺς ἐπὶ τῶν Τρωϊκῶν πολέμων πορθῶν τὰς TEPU 
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rR FRAGMENTS 


es’ Oedipus the King 
ant” is more modern. For nei- 
y of the other ancients uses 


OTHE 


argument to Sophocl 
9 «6 

Homer nor Hesiod nor an 
ther “tyrant” in his poems. 


DOUBTFUL FRAGMENTS 


990 Natale Conti, Mythologies 


ought that Oeneus was the father of Inachus, so that 
on” in sacred discourse by Hesiod, 


Others th 


he was called “Oeneus 5 
thusly: 
Inachus, Oeneus’ son, by far the dearest water to 


Cronus son 


291 Natale Conti, Mythologies 

According to legend, when Heracles set out for Triphylia, 
a district of Elis, he had a competition in gluttony with 
Lepreus, the son of Pyrgeus, as Hesiod says in The Wed- 
ding of Ceyx; and after each one had killed an ox for his 
meal, Lepreus turned out to be not at all slower or less 
ready to eat. But after dinner they came to blows because 
of each one’s resentment at his rival’s virtue, and Lepreus 
tell victim to Hercules’ force. 


292 Scholium on Homer's Iliad 
During the Trojan War, Achilles plundered the cities 


49 Renaissance mythographer (1520-80). 


347 


HESIOD 
οίκους πόλεις τῆς Ἰλίου ἀφίκετο εἰς τὴν πάλαι κ i 
; OA. 
απεγνωκότος δὲ 


A \ Q 7 3 Ν ο A ρ 5 χώ- 
ρεῖν, φασὶ παρθένον ἐντὸς οὖσαν τοῦ τείχους ἐρασθ; 


A 3 7 \ A A 
ναι τοῦ Αχιλλέως καὶ λαβοῦσαν μῆλον ἐπιγράψαι 
\ / A 3 A A ᾽ 
καὶ ῥίψαι εἰς τὸ μέσον τῶν ᾿Αχαιῶν. ἣν δὲ οὕτως 


ἐπιγεγραμμένον: 


\ / 
νειαν, νυνὶ δὲ Πήδασον καλουμένην. 


i ER ς 5 , \ , 
αὐτοῦ τὴν εἰς τέλος πολιορκίαν καὶ ué 


Mn σπεῦδε, Ἀχιλλεῦ, ἕως ἂν Κολώνειαν Ens: 


ς’ \ > + Ô A A 
ὕδωρ γὰρ οὐκ ἔνεστι, δυψῶσι κακῶς. 


6 7 ε A \ ld A 
τὸν δὲ Αχιλλέα οὕτως ἐπιμείναντα ἑλεῖν τὴν πόλιν τῇ 


N e 3 2 e A 2 > 7 
τοῦ ὕδατος ἐνδείᾳ. ιστορει Δημήτριος Τασκητης. 


Κολώνειαν: μὲν Μονηΐαν YQXR: μὲν Μομηνίαν Α ἕως ἂν 
Κολώνειαν: πρὶν Μονηΐαν ΥΩΒ: πρὶν Μονηνίαν A ἱστορεῖ 
Δημήτριος καὶ Ἡσίοδος Y: ἡ ἱστορία παρὰ Δημητρίῳ καὶ 
Ἡσιόδῳ ΟΧΒΑ 


2934, b, c [338 MW] 


(a) Plutarchus De Stoicorum repugnantiis 8, p. 10846 


πρὸς τὸν εἰπόντα 
9 A 2 A 
μηδὲ δίκην δικάσῃς, πρὶν ἄμφω μῦθον ἀκούσῃς 


ἀντέλεγεν ὁ Ζήνων (Fr. 78, I p. 23 SVF)... 
un 
50 Metrically, these lines cannot belong to Hesiod. 
51 The last word of this scholium is corrupt in the one manu- 
script that has this reading; all the other manuscripts attribute the 
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OTHER FRAGMENTS 


Ilion. He arrived at one which used to be 
called Pedasus; he decided 
nd was just about to leave, 
they say, ἃ maiden within the walls who was seized 
e for Achilles took an apple and wrote onto it and 
the midst of the Achaeans. What was written 


when, 
by desir 
threw it into 
on it was, 
Do not rush off, Achilles, before you capture 
Coloneia. 
For there is no water in it; they are terribly thirsty.” 


Achilles remained and captured the city because of its lack 
of water. The story is in Demetrius the tpracticert.°? 


293a, b, c52 


(a) Plutarch, On Stoic Self-Contradictions 
against the man who said, 


do j 
— judgment before you hear the speech of 


Zeno replied . . . 


story to “Demetrius and Hesiod.” It i 
od.” It is unclear which πες 
a perhaps Demetrius of Phaleron (Fr. 157 oo 5 
- or Demetrius of Scepsis (Fr. 32 Gaede) = Fr. 207 
the From the Precepts of Chiron? But other authors ttrib 
same words to Sisyphus and Pittheus or to ees tribute 
ritus. 
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A>. 


10 


HESIOD 
(b) Aristoph. Vespae 725 
ἢ που σοφὸς ἦν ὅστις ἔφασκεν: 


Α. 3 [ή 
μῦθον ακουσἽς, 

> Ἂ 7 2» 

ουκ αν δικάσαις ‘ 


se \ a 
πριν ἂν ἀμφοῖν 


(ο) Cicero ad Attic. 7.18.4 


ego autem etsi illud ψευδησιόδειον- -Ίία enim putatur— 
observo, μηδὲ δίκην... 


sed cf. Theophr. apud Schol. Eur. Hipp. 264 (II p. 30714 


Schwartz); Ps. Phocyl. 87; Corp. Paroem. Gr. II p. 759.14-15 
(Mantissa proverb. 2.6) 


294 [343 MW] Galenus De placitis Hippocr. et Plat. ΠΠ 
8.11-14 (I p. 226.4-22 De Lacy) = Chrysippus Fr. 908 


(SVF II p. 257.10-28) 


ἐκ ταύτης ἔριδος N μὲν τέκε φαίδιμον υἱὸν 
Ἥφαιστον τέχνῃσιν ἄνευ Διὸς αἰγιόχοιο 

ἐκ πάντων παλάμῃσι κεκασμένον Οὐρανιώνων: 
αὐτὰρ ὅ γ᾽ Ὠκεανοῦ καὶ Τηθύος ἠυκόμοιο 
κούρῃ νόσφ᾽ Ἥρης παρελέξατο καλλιπαρήου 
ἐξαπαφὼν Μῆτιν καίπερ πολύιδριν ἐοῦσαν' 
συμμάρψας δ᾽ ὅ γε χερσὶν ἑὴν ἐγκάτθετο νηδύν, 
δείσας μὴ τέξῃ κρατερώτερον ἄλλο Kepavvov' 
τούνεκά μιν Κρονίδης ὑψίζυγος αἰθέρι ναίων 
κάππιεν ἐξαπίνης. 7 Ò αὐτίκα Παλλάδ Αθήνην 
κύσατο' τὴν μὲν ἔτικτε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεών TE 
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OTHER FRAGMENTS 


í hanes, Wasps 
(b) eu was wise who said, “Before you hear the 
Indeed ᾿ ΗΝ you should not pass judgment. 
speec 
(c) Cicero, Letter to Atticus 


ply with that pseudo-Hesiodic (for that is 


if I com : 
oer scil. pass) judgment’... 


what they think) “do not ( 


994 Calen, On the Opinions of Hippocrates and Plato 


Out of this strife she53 bore an illustrious son, 
by her devices, without aegis-holding Zeus: Hephaestus, 
expert with his skilled hands beyond all of Sky’s 
descendants. 
But he’? bedded beside the daughter of Ocean and 
beautiful-haired Tethys, apart from beautiful-cheeked 
Hera, 
deceiving Metis, shrewd though she is. 
—. her with his hands he put her down into his 
elly, 
fearing lest she bear something else stronger than the 
thunderbolt: 
for this reason Cronus’ high-throned son, who dwells in 
the aether, 
suddenly swallowed her down. At once she became 
pregnant 
= Pallas Athena: her the father of men and of gods 
ore 


53 Hera. szene 
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10 


15 


HESIOD 


rap κορυφήν, Τρίτωνος èr č 
Myris Ò αὖτε Ζηνὸς ὑπὸ σπλάγχνοις λελ 9 
ἧστο, Ἀθηναίης μήτηρ, τέκταινα δικαίων τ 
πλεῖστα θεῶν εἰδυῖα καταθνητῶν r ἀνθρώπω 

tevda θεὰ παρέλεκτο Θέμις! παλάμαις πε ῇ 
ἀθανάτων ἐκέκασθ᾽ οἳ Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσιν 
αἰγίδα ποιήσασα φοβέστρατον ἔντος Ἀθήνης. | 


i A 2 j oe 3 
συν τῇ ἐγεϊνατὸ μιν, πολεμήϊα τεύχε᾽ ἔχουσαν. 


`N , 


2 τέχνῃσιν fortasse corruptum 


295 [355 MW] Schol. Stat. Theb. 3.483 (pp. 169.23- 
170.4 Jahnke) 


rationem redditurus est, unde concessum sit avibus futura 
praedicere. . .prima opinio est ab Hesiodo: futura prae- 
dicere quia supernus conditor orbis, cum chaos figuraret 
in semina, hanc illis potestatem concessit. 


296 [356 MW] Iosephus Antiqu. Iud. 1.108 


Ἡσίοδος re καὶ Ἑκαταῖος (FGrHist 1 F 35) καὶ Ἑλλά- 
νικος (FGrHist 4 F 909) καὶ Ἀκουσίλαος (FGrHist 2 F 
46) καὶ πρὸς τούτοις Ἔφορος (FGrHist 70 F 238) καὶ 
Νικόλαος (FGrHist 90 F 141) ἱστοροῦσι τοὺς ἀρχαίου» 
ζήσαντας ἔτη χίλια. 
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iver Triton. 
the banks of the river 4r ; 
ad on tting concealed down in Zeus’ entrails, 


builder of what is just, 
n beings knows the 


then was Si 


2 ther, 
Athenas u ds and mortal huma 


goddess Themis bedded beside himt. With 
ner skilled hands she was expert beyond all 
the immortals who have their mansions on Olympus; 


che made the aegis, Athena’s army-frightening 


breastplate: 
together with that he bore her, wearing her warlike 


armor. 


295 Scholium on Statius’ Thebaid 

He” is going to explain why it is granted to birds to predict 
future events. . . . The first opinion is from Hesiod: that 
they predict future events because the supreme founder of 
the world granted them this ability when he was shaping 


chaos into the elements. 


296 Josephus, Jewish Antiquities 

Hesiod and Hecataeus and Hellanicus and Acusilaus and 
besides these Ephorus and Nicolaus relate that the an- 
cients lived a thousand years. 


°° Statius, or Amphiaraus, the seer who speaks the lines in 


Statius’ poem which are being commented on here? 
3 ere? From the 
Bird Omens? Or from the Melampodia? 
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297 [357 MW] Schol. Pind. 
Drachmann) de rhapsodis 


Φιλόχορος δὲ (FGrHist 328 F 212) 


\ er x 3 
KAL ραπτειν τὴν wÒ 
t 


Nem. 2. 
L (HI p, ἽΝ 


κ | 
απο τοῦ 

ὴν οὗ συντιβε, | 

ν Ν Ey 

ῥραψφοους) προσκεκλῆσθαι, δηλοῖ δὲ ὁ Ho’ ᾿ Τοὺς 


ἐν Δήλῳ τότε πρῶτον ἐγὼ καὶ Ὅμηρος ἀοιδοὶ 
μέλπομεν, ἐν νεαροῖς ὕμνοις ῥάψαντες ἀοιδήν 
Φοῖβον Απόλλωνα χρυσάορον, ὃν τέκε Λητώ 
298 [358 MW] Paraphrasis Lycophr. 822 (I, p. 71 Scheer) 
πρὠτος Ἡσίοδος περὶ τῆς Ἑλένης τὸ εἴδωλον παρή- 
γαγε. 
299a, b [360 MW] 


(a) Servius auctus in Verg. Aen. 4.484 (I pp. 552.22-553.2 
Thilo, III p. 410.21-22 ed. Harvard.) 


Hesiodus has Hesperidas Aeglen, Erytheam, Hesperethu- 
sam, Noctis filias, ultra Oceanum mala aurea habuisse 
dicit. 


(b) Schol. Clem. Protrept. p. 302.34.303.2 Stählin 


e 
A τῷ L αι 
Ἑσπερίδες νύμφαι τινὲς νόμιοι οὕτω aegis 
, A ec € € V- 
φυλάττουσαι τὰ λεγόμενα χρύσεα pňa’ 7 p 
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OTHER FRAGMENTS 


holium on Pindar’s Nemeans - 
rhapsodes) were called this 
gieter ad Aw we their song. Hesiod in- 
ea when he says, 
In Delos then for the first time Homer and I, bards, 
sang, stitching together our song with new hymns, 
of Phoebus Apollo with his golden sword, whom Leto 


bore 


997 Sc 


298 Paraphrase of Lycophron’s Alexandra 
Hesiod was the first to introduce the phantom in connec- 
tion with Helen. 


299a,b 


(a) Servius on Virgil’s Aeneid 


Hesiod says that these Hesperides, Aegle, Erythea, and 
Hesperethusa, the daughters of Night, kept the golden ap- 
ples beyond Ocean. 


(b) Scholium on Clement of Alexandria's Protreptic 


The Hesperides are certain pastoral nymphs who bear 
this name, who guard the so-called golden apples: 


395 


HESIOD 


θεια καὶ Ἑσπερέθουσα βοῶπις” 
> 


ὥς 
λώνιος ὁ Ῥόδιος (4. 1427) φησιν 


Amo), | 
3004, b [361 MW] 


(a) Plato Resp. 3. 3906 
οὐδ᾽ ἀστέον αὐτοῖς ὅτι 
δῶρα θεοὺς πείθει, δῶρ αἰδοίους βασιλῆας 
(b) Suda δ 1451 (II p. 135.12 Adler) 
“Sopa—Bacı$nas”. οἱ μὲν Ἡσιόδειον οἴονται τὸν ori- 


χον. .. 


301 [369 MW] Clemens Strom. 5.14.107.2 (II p. 397.21 
Stählin) 


Ἡσίοδος μὲν οὖν οὕτως περὶ αὐτῆς (sc. τῆς ἑβδόμην 
ἡμέρας) λέγει “πρῶτον ἔνη τετράς τε καὶ ἑβδόμη 
ἱερὸν ἡμαρ” (Op. 770), καὶ πάλιν 


ἑβδομάτῃ δ᾽ αὖτις λαμπρὸν φάος ἠελίοιο 


302 [363* MW] Apollonius Soph. Lex. Hom. Ρ. 164.14 
Bekker 
ὡς καὶ Ἡλιόδωρος: 

φοῖβον ὕδωρ ἐπάγων κέρασ᾽ Ὠκεανοῖο ῥοῇσι 
‘Hudoaposcadd s Heiss Villen 
396 


eyed Hesperethusa, as Apollonius 


Rhodius 54}7' 


300a, b 
(a) Plato, Republic 
jor should one sing to them that 


gifts persuade gods, gifts reverend kings 


(b) The Suda 
“gifts . . . kings”: some think that this line comes from 


Hesiod ... 


301 Clement of Alexandria, Miscellanies 


Hesiod speaks in this way about it (1.6. the seventh day), “to 
begin with, the first, the fourth, and the seventh, a holy day” 
(Works and Days 770), and again, 


on the seventh again, the bright light of the sun 


302 Apollonius Sophista, Homeric Lexicon 
as Heliodorus®® too, 


bringing pure water, he mixed it with Ocean’s streams 


56 ° . 
Villoison suggested emending the name to that of Hesiod. 
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HESIOD 
303 [364 MW] Aristot. Hist. Animal. 8.18 601 
18. 6019 


\ \ 5 ΄ ε 

τα μεν οὖν γαμψώνυχα. . ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν 2 
, 3 / 5 > ¢ α 

παμπαν ἐστιν. ἀλλ᾽ Ἡσίοδος ἠγνόει Τοῦτο: ne 


\ ν A ? , 3 N TET OU Ke | 
YAP TOV TNS µαντείας πρόεδρον ἀετὸν ἐν τῇ | 


διηγή 
A \ \ $ a 
TN περι τὴν πολιορκίαν τὴν Νίνου πίνοντα Noe 


304 [125* MW; 43 H] Hesych. ı 1185 (II p. 384 Latte 


Io Καλλιθύεσσα 


) 


Καλλιθύεσσα ἐκαλεῖτο ἡ πρώτη ἱέρεια τῆς ᾿Αθηνᾶς 
305 [*39H] Ps. Apollod. Bibl. 3.32 = Collectanea 
Alexandrina pp. 71-72 Powell 

τὰ ὀνόματα τῶν Ἀκταίωνος κυνῶν ἐκ τῶν «...Σοὕτω' 


\ A x ~ Ò 7 3 7 0 / 
δὴ νῦν καλὸν σῶμα περισταδόν, ἠύτε θηρός, 
= / / ” 
τοῦδε δάσαντο κύνες κρατεροί. πέλας + ᾿Αρκενα] 


πρώτη. 
< > μετὰ ταύτην ἄλκιμα τέκνα, 
Λυγκεὺς καὶ Βαλίος πόδας αἰνετός, ἠδ᾽ 
ΑἉμάρυνθος 


καί «κεν» τοὺς ὀνομαστὶ διηνεκέως καταλέξῃ 
< > TÓT Ἀκταῖον κτεῖναι Διὸς ἐννεσίῃσι 
πρῶτοι γὰρ µέλαν αἷμα πίον σφετέροιο ἄνακτος 
Σπαρτός T "Ὠμαργός τε Βορῆς T αἰψηροκέλευθος 


ο ο ο πο μυ 


57 I.e. predators. 


308 


Sg | 


| 


History of Animals | 
| ons57 . . . in general do not drink at 
nn know this; for in his narrative about 


. : t l 
erent he wrote that the eagle which pre- 
O 


| 6 ο ο 
the 50° he divination was drinking. 


sided at t 


304 Hesychius, Alphabetical Collection of All Words 


Io Callithyessa 
Callithyessa was the name of the first priestess of Athena. 


30558 Pseudo-Apollodorus, Library 
The names of Actaeon’s dogs from the « > as follows: 


Now, standing around his beautiful body as though it 
were a beast’s, 

his strong dogs divided him up: nearby, tArcenat first 
of all 

< >, after her the mighty whelps 

Lynceus and Balius, praised for its feet, and 
Amarynthus, 

and those whom if you listed them by name from 
beginning to end 

< > to kill Actaeon then by the plans of Zeus. 

For the first to drink the black blood of their master 
were 

Spartus and Omargus and swift-pathed Bores. 


58 Some scholars consider this fragment archaic and possibly 
Hesiodic, but most attribute it to the Hellenistic period. 
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οὗτοι Ò Ακταίου πρῶτοι dd ©, 
\ Sr L> » P ΄ Φε τό αιμα τ eda) 
τους δε MET ἄλλοι πάντες ἐπέσσυθεν € κ 
3 7 3 A 3/ „ με 2 
[ἀργαλέων ὀδυνῶν ἄκος έμμεναι ἀνθρώποισω 
ιν 
1 θῆρες codd.: corr. Scaliger 2 τοῦ codd.: co 
4 βανός codd.: corr. Mitscherlich, Bergk 5 «κε» Galla 
a ` a , Voth 
7 πρώτοι Aegius: πρῶτος codd. πίον Scaliger: ἀπὸ codd = 
8 Σπαρτός Aegius: παρτὸς codd. Ὥμαργός Bekker: ὂν m 
codd. 9 οὗτοι δ᾽ Parisinus 2722, οὗ δ᾽ ceteri i 
10 ἐπέσσυθεν Scaliger: ἐπέσσυθον codd. 


IT. Scali er 


306 [344 MW] Bacch. 5.191-94 Snell-Maehler 


Βοιωτὸς ἀνὴρ τᾶδε φών[ησεν, γλυκειᾶν 
4 
Ἡσίοδος πρόπολος 
A A N > / ο A 
Μουσᾶν, ὃν «ἂν» ἀθάνατοι τιµώσι, τούτῳ 


καὶ βροτῶν φήμαν ἔπ[εσθαι. 


193 ἂν add. Housman, Wilamowitz, Blass 


360 


| 


| 


RAGMENTS 


OTHER F 
n and to lap up 


nese were the first to eat of Actaeo 
Thes 
Pre all the others rushed eagerly upon 
and 4 

{to e cure of terrible pains for human beings 


}59 


306 Bacchylides, Epinician Odes 


A Boeotian man spoke thus, Hesiod, 
servant of the [sweet 

Muses: “whomever the immortals honor, him 
the fame of mortals too does follow.” 


59 The last line does not seem to fit the context of the rest of 
the fragment. 

60 Bacchylides’ quotation corresponds to nothing in Hesiod’s 
extant poems or in the surviving fragments of poems attributed to 
him in antiquity. It may be a reference to a passage that has not 
survived from a lost poem; or it may be a very distant allusion to 
Th 81-97: or it may be a reminiscence of some other poet (cf. 
Theognis 169). 
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FRAGMENT CONCORDANCES 


Merkelbach- 
Most West or OCT Hirschberger 
1 1 1 
2 5 9 
3 9 . 
4 ο = 
5 4 : 
6 6 : 
7 7 9 
j 8 42 
9 5 i 
10 10(a) 5 
τ 10(b) 
= 10(d) 
s 17(a) 11 
τ 17(b) 
15a, b 18 
16 ae i 
17 20 
18 99 5 
19 14 
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HESIOD 


Merkelbach- 
Most West or OCT Hirschberger 
20a, b 23(b), (b) in 2 

app. 

21 24 . 
22 25 16 
23 26 17 
24 27 18 
25 28 
26 15 Ξ 
97 30 90 
98 390 99 
29 32 23 
30 31 24 
31 33(a) 25 
32 33(b) - 
33 35 26a 
34 34 26c 
35 37 27 
36 40 28 
37 38 - 
38 68 - 
39 69* 29 
40 91 30 
41 70 3l 
42 71 - 
43 71 _ 
44 77* *17 
45 78 125 
46 ΤΙΑ OCT *] 
47 73 κο 


RAGMENT CONCORDANCES 


F 
Merkelbach- 
= West or OCT Hirschberger 
ο ραπ πο ee 
75,76 "3,4 
2 72 : 
50 i [ 
5] 72 ᾽ 
ο 49 41(b) 
53a, b Meg1,Meg2 
54 3 - 
55 51 Meg3 
56 51 - 
57 52 - 
58 54(a)+57 Mes5, M 
6 
En b δ4(ο), (b) - i ” 
58 Μο 
> 62 - ν 
I μα 33(a) 
᾿ τ 33(b) 
5 64 32 
= 65 34 
u 66 35 
u 67(b) 36 
ο 43(a) 37 
Me 43(b) Ν 
79 43(c) 2 
τη 124 Í 
74 124 44 
75 126 Ξ 
76a, b = J 
45(a), (b) 
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Merkelbach- 
West or OCT 


129 
130 
131 
131 
132 
133 
132 in app. 


150 
150 in app. 
152 


Hirschberger 
46 


FRAGMENT CONCORDANCES 


Merkelbach- 
West or OCT Hirschberger 

Most 

oa 139 > 

Ng 139 ; 
= 158 34 
= 159 *35 

c 160 Ν 

7 “i 161 +15 
112 162 : 
113 167 88 
114 164 i 
115 163 : 
116 166 66 
117 165 79 
118 169* 73 
119 170* 74 
120 171 75 
121 177 79 
122 179 81 
= 185 82 
E 181 87 
125 182 ' 
na 183 
άν 183 
= 184 
sp 184 
130 188A OCT j 
131 244* 86 
132 189 | 
133 190 Sö 
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HESIOD 


νὰ Merkelbach- 
ost West or OCT Hirschbe, 
135 192 ger 
136 193 90 
137 a,b, ο 194 ' 
138 195 9] 
139 x : 
140 229 93 
141 230 _ 
142 219 i 
143 226 - 
144 222 E 
145 205 95 
147 212(a) Ν 
148 207 Ρ 
149 908 _ 
150 209 | 97 
151 210 - 
152 912(b)+211 99+100 
153 913 - 
154 a,b, ο, 196 + 197 + 198 104 + 105 + 106 
d, 6 + 199 + 200 + 108 + 109 
155 204 110 
156 202 - 
157 p. 190a OCT - 
158 215 101 
159 216 - 
160 217 102 
16la, Ὁ 217A OCT + - 
346 
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FRAGMENT CONCORDANCES 


Merkelbach- 

West or OCT Hirschberger 
= a 103 

42 - 

59 70 

87 Ε 

918 _ 

220 _ 

221 *10 

223 F 

224 - 

225 2 

227* κο 

228 *18 

231 κο] 

232 2 

235 112 

236 124 

237 τ 

939 116 

238 B 

240 115 

180 111 

41 *99 

242 “98 

246 | 

947 | 

248, 249 Megl0, Megll 

250 E 

251(a), (b) Meg12 

252 Meg13 


Most Merkelbach. 

West or OCT | 
lla bre ag ng 
193 255 - 
194a, b 256 | 
195 257 ; 
196 258 Megls 
197a, b 259(a) l 
198 260 l 
199a, b 261 
200 262 l 
201 363A l 
202 263 : 
203 264* 
204a, b, c, 266(a), (b), (c), - 

dé 267 

205 268 - 
906 970 
207 271 - 
208 272 - 
209 274 - 
210 273 - 
ο]]α. b 275 i 
212 276 z 
213 277 : 
214 278 i 
215 279 i 
216 280 l 
217a, b 282 A 
218 283 
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RAGMENT CONCORDANCES 


Merkelbach- 
West or OCT 


Hirschberger 


284 - 


285 
286 
287 
288 
289 
290 
290 
291 
292 
293 
294 
294 
296 
295 
297 
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Merkelbach- 
West or OCT 


175 
203 
233 
234 
241 
303 
304 
305 
306 
307 
308 
309 
310 
311 in app. 
3ll 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
321 
322 
323 
324 
325 
326 


Hirschberge, 
"Ὁ 

"25 

*22 

*16 


FRAG 


MENT CONCORDANCES 


Merkelbach- 
West or OCT Hirschberger 


327 - 


328 ͵ 
399 8 
330 
331 
332 l 
333 κα] 
335 #99 
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HESIOD 


M Merkelbach- 
ost 

hist Hirschberger 
306 344 
Merkelbach- 
West or OCT Most | Hirschberg, 
ieh RUN: πιο... a 
1 1 ᾿ 
9 9 l 
3 4 
4 5 [ 
5 9 9 
6 6 _ 
T 7 3 
ὃ 8 49 
104) 10 5 
10(b) 11 5.17-19 
10(c) = 245 10.62 5.62 
10(d) 12 3 
10(e) 5 Ν 
11 = 10.49-55 10.49-55 5 409-55 
12 84, 86 Ol 
13 85 50 
14 = 10.55-65 10.55-65 5 55-65 
15 26 - 
16 = 10.91 -105 10.91 -105 501-109 
17(a) 13 11 
17(b) 14 - 
18 15a,b - 
19 16 - 
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FRAGMENT CONCORDANCES 


Most 


Hirschberger 
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Merkelbach- 

West or OCT Most 

44 _ “Teer 
45 i 37.29.98 
AG i 37.27-32 
47 [ 38 

48 | 39 

49 52 Rn 
50 53a,b Megl 9 
53 54 _ 

54(a) + 57 58 Meg5,6 
54(b) 59b 2 

54(c) 59a - 

50 - Meg8 
96 - Meg’? 
57: cf. 54(a) 58 Meg6 
58 60 Μορθ 
59 164 70 

60 239 71 

61 240 +24 

62 61, 62, 63 —, 33a, 33b 
63 64 j 

64 65 32 

65 66 34 

66 67 35 
67(a) - 36 
67(b) 68 36 

68 38 - 

69* 39 29 


RAGMENT CONCORDANCES 


F 
Merkelbach- 
West or Most 
ν > Hirschberger 
i 31 
71A 6 “ 
᾿ 49, 5] < 
π 47 F 
᾿ 50 = 
΄ 48 : 
i 48 κ. 
i 44 . 
i 45 *17 
4 ` 125 
ie [ 53 
82 | a 
83 [ i 
84 | ve 
85 H 
= i 119 
5 l 120 
89 Γ = = 
90 Γ 
x | 55 
90 40 69 
93 E 30 
94 - 
ο 196 
95 | ον 
97 ” 
117 
_ 4la 
7 
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HESIOD 


Merkelbach- 

West or OCT Most Hi 
> i 128 
99 i 129 
100 : 130 
1 131 
102 : 132 
103 : 133 
104 5 134 
105 - 122 
106 - Meg4 
107 : 135 
108 5 136 
109 ; 137 
110 : 138 
111 - 139 
112 ; *36 
113 - 12 
114 ® 121 
115 : 140 
116 | 21 
117 : 8 
118 : 10 
119 : 141 
120 : 142 
121 87 μεν 
199 990 - 
193 10.17-19 517-19 
194 72,73 -.. 44 
125* 304 43 
126 74 - 
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FRAGMENT CONCORDANCES 


132 


133 


Hirschberger 


45a,b 
46 
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HESIOD 


Merkelbach- 

West or OCT Most Hirschbe, 
Ἐτεεεπεπε-εεκ-ηεε-εεεε-ποπε-ετοκεος----ο-οκοτος. er 
152 100 g : 
153 101, 102 _ 
154 z 64 
155 103 2 
156 104a,b 65 
157 105 _ 
158 108 #34 
159 109 κος 
160 110a, b, c _ 
161 111 #15 
162 112 s 
163 115 Š 
164 114 Ν 
165 117 72 
166 116 66 
167 113 88 
168 2 _ 
169* 118 73 
170* 119 74 
171 120 75 
172 4 76 
173 - 77 
174 - 78 
175 248 κο 
176 247 κ 
177 121 79 
179 122 81 
= 182 111 
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FRAGMENT CONCORDANCES 


rkelbach- | 
ορ or OCT Most Hirschberger 
124 87 
i 125 
183 126, 127 z 
184 128, 129 : 
185 193 89 
186 - 83 
187 7 84 
188 . gs 
188A 130 i 
189 132 - 
190 133 89 
191 134 i 
192 135 i 
7 τ A 
195 137a,b,c a 
196 u 91 
199 154c 106 
200 ri 108 
201 de 109 
i 10 
= 156 i 7 
as 155 "25 
> 145 110 
= 146 95 
207 «ος 
908 148 | 
149 
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Merkelbach- 

West or OCT Most 

209 150 

210 151 ” 
211 159 

212(a) 147 si 
212(b) 152 99 
213 153 _ 
214 292 _ 
215 158 101 
216 159 . 
217 160 102 
217A 16la 5 
218 166 δ 
919 149 8 
990 : 2 
221 168 *10 
999 144 9 
993 169 - 
994 170 - 
995 171 - 
996 143 - 
997» 179 *20 
228 173 "18 
999 140 93 
230 141 - 
231 174 21 
232 175 - 
233 250 *22 
234 951 "16 
235 176 112 
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FR 

M erkelbar™ Most 
sar 178 
938 180 
939 179 
940 18] 

24] 252a,b 
942 184 
943 : 

2447 131 

p. 190a post Fr. 157 

245 
245 : 
246 185 
247 186 
248 187a 
= 187b 
188 

251(a) 18 
1(b) ee 
252 
253 190 
254 191a,b,c 
255 192 
256 193 
257 194a, b 
258 195 
259(a) = Ν 
259(b) a, 
260 198 


AGMENT CONCORDANCES 


Hirschberger 


West or OCT 
——— απ. A 
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Merkelbach- 

West or OCT Most 

261 199a, b ger 
262 200 ᾽ 
263 202 7 
264* 203 [ 
265 291 [ 
266(a) 204a E 
266(b) 204b,c i 
266(c) 204d _ 
267 204e _ 
268 205 5 
269 5 Ε 
270 206 τ 
271 207 - 
272 208 - 
273 210 - 
274 209 - 
275 2lla,b - 
276 212 - 
277 213 - 
278 214 - 
279 215 - 
280 216 - 
281 - 2 
282 217a,b - 
283 218 - 
284 219 - 
285 220 - 
286 221 - 
287 222 . 
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FRAGMENT CONCORDANCES 


Mery mn Most Hirschberger 
Wes 
223 j 
co 224 _ 
= 225, 226 : 
i 227a,b _ 
292 228 | 
293 229 i 
294 230, 231 i 
295 233 i 
296 232 _ 
297 234 i 
er 235a,b l 
ο 236 [ 
oe 237 l 
301 238 
302 i 
303 253 l 
304 254 i 
307 256 je 
257 l 
308 = | 
a 259 | 
x = 7 
262a,b [ 
u. 261a,b 
313 263 l 
314 264 . 
315 265 [ 
966 n 
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Merkelbach- 

West or OCT Most Hirschberg, 
316 267 E — 
317 268 *99 
318 269 κα 
319 270 114 
320 28 99 
321 271 2 
322 272 : 
323 273 x 
324 274 : 
325 275 
326 276 2 
327 277 - 
328 278 - 
329 279 - 
330 280 - 
331 281 - 
332 282 - 
333 283 "οι 
334 i 7 
335 284 *32 
336 - +27 
337 285 _ 
338 293a, b, c - 
339 286a,b 113 
340 287 _ 
341 288 2 
342 289 _ 
343 294 3 
344 306 - 
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FRAGMENT CONCORDANCES 


perkelba s Most Hirschberger 
west or OC 


p 161b 2 
346 i 


347 { 
348 
349 
350 i 
35] : 
359 i 
353 l 
354 l - 
355 295 : 
356 296 | 
31 297 
358 298 | 
359 

0 299a,b i 
a 300a b | 
362 301 | 
Bu 302 | 
τ” 901 
ή 303 
365 i 

366 - 
367 i 
368 - 
369 l 
370 
371 
372 
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West or OCT 


373 
374 
379 
376 
377 
378 
379 
380 
381 
382 
383 
384 
385 
386 
387 
388 
389 
390 
391 
392 
393 
394 
395 
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Most 


FRAGMENT CONCORDANCES 


Merkelbach- 
Most Hirschberger 


West or OCT 
ee eee 


402 
403 _ 
404 _ 
405 
406 i 
407 : 
408 : 
409 i 
410 i 
411 [ - 
412 [ - 
413 | i 
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INDEX 


This index refers to both volumes of this edition. The Shield and = 
Fragments are in volume 2 of this edition, all the rest in volume 1. Ro- 
man numerals refer to page numbers in the Introduction, Th to line 
numbers in the Theogony, WD to line numbers in the Works and 
Days, T to the Testimonia by number, Sh to line numbers in the Shield, 


and F to the Fragments by number. 


Abantis, Abantians. See Euboea 

Abas, son of Arethusa: F131.5 

Abas, son of Lynceus: F77.3, 
241.2 

Abraham, Jewish patriarch: T77 

Acacallis, lover of Hermes: 
F157 


Acarnan, suitor of Hippodamea: 
197b 


Acaste, an Oceanid: Th356 

Acastus, father of Archippus: T2 

Acastus, ruler of Chios: T12 

Acastus, son of Pelias: F149, 
150.1 


Accius Lucius, Latin poet: T3; 
F148 


Achaea, region of Greece: F128 

Achaeans, people of Achaea: 
WD651. F19.17, 117.14, 
154.25, 155.47, 299 

Achaeus, son of Xuthus and 
Creousa: F10.23 


Acharnians, people of Acharne 
(an Attic deme): T42 

Achelous, river born from Tethys 
and Ocean: Th340: F10.35 

Achilles, son of Peleus and 
Thetis: Th1007; T3, 42, 71: 
F147, 148, 155.88, 155.92, 
237, 292.1 

Acrisius, son of Abas: F77.8, 
77.10, 79, 241.2 

Actaea, a Nereid: Th249 

Actaeon, son of Aristaeus and 
Autonoe: F161a-b, 162.17, 
905. 6, 305.9 

Actor, son of Myrmidon and 
Peisidice: F10.101, 13.12, 
13.15, 14 

Actor’s son. See Protesilaus 

Acusilaus of Argos, Greek histo- 
rian: xxxiv, lxviii; T121, 122: 
F59b, 72, 110b, 193, 296 

Admete, an Oceanid: Th349 
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Admetus, son of Pheres: F59a, 
59b, 194a 

Adonis, son of Phoenix and 
Alphesiboea: F106, 107 

Adrastus, son of Talaus and 
Lysimache, king of Argus: 
F135 

Aeacus, son of Aegina and Zeus, 
father of Telamon and 
Peleus, king of Aegina: 
Th1005; F145.1, 146 

Aeacus’ son. See Peleus 

Aeacus’ sons (Peleus, Phocus, 
Telamon): F249.1 

Aeetes, son of Perseis and 
Helius: Th957, 958, 994: 
F193, 236 

Aeetes’ daughter. See Medea 

Aegean mountain, in Crete: 
Th484 

Aegean plain, in Phocis: F167 

Aegeus’ son. See Theseus 

Aegimius, son of Dorus: ki; 
F10.6, 10.10 

Aegina, island in the Saronic 
Gulf: F155.47 

Aegisthus, son of Thyestes: 
F247.6 

Aegle, daughter of Panopeus: 
F235a-b, 243 

Aegle, a Heliad: F262a 

Aegle, a Hesperid: F299a 

Aegyptus, son of Belus: F75 

Aelian, Greek literary scholar 
and historian: F127, 263 

Aelius Aristides, Greek rhetori- 
cian: T156 

Aello, a Harpy: Th267 

Aellopous, a Harpy: F103 
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Aenarete, wife o 
Aeneas, son of een Fio 
Anchises: Th1008 ite and 
Aeneius. See Zeus 
Aenus, mountain in 
Cephallenia: F104, 
Aeolian, from Aeolis (the most 
northerly part of the western 
coast of Asia Minor): Το 
Aeolic, Greek dialect: Το7 
Aeolus, son of Hellen: lii: F5, 
9.2, 10.31, 12 
Aeolus’ daughter. See Canace 
Aeolus’ son. See Sisyphus 
Aeolus’ sons: F10.25 
Aepytus, son of Elatus, king of 
Arcadia: F116; Aepytian, be- 
longing to Aepytus: F116 
Aerope (Aeropea), daughter of 
Catreus, wife of Pleisthenes: 
F137a-c, 138.3; Catreus’ 
daughter: F138.2 
Aeschylus, Greek tragic poet: 
lxvi; F137b, 233; scholium on 
the Prometheus Bound: F100 
Aesepus, river born from Tethys 
and Ocean: Th342 
Aeson, son of Cretheus and 
Tyro: F36.1, 37 
Aeson’s son. See Jason 
Aether, born from Night: Th124 
Aetherie, a Heliad: F262a 
Aethlius, son of Zeus and 
Protogenea, husband of 
Calyce: F10.58 
Aethon. See Erysichthon 
Aethusa, lover of Apollo: F 157 
Aetna, mountain in Sicily: 
F98.25 
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Aetolia, region of 5 μή κό | 

Aetolians, PEOP ® °? ",1=4.08. 
named also Curetes: F 154.25; 
Curetes: F22.13 

Aetolus, son of Endymion: 

63 

A beam son of Pleisthenes 
and Aerope: F19.13, 19.28, 
20b, 137a-c, 138.6, 154.14, 
949.9, 242.13, 247.5, cf. 249.2 

Aganippe, fountain on Mount 
Helicon: T95.14 

Agave, a Nereid: Th247 

Agave, daughter of Cadmus and 
Harmonia: Th976 

Agelaus, son of Althaea and 
Oeneus: F22.15 

Agenor, son of Pleuron: Ε10.65, 
18.4 

Agenor, son of Libya: F96, 
106 

Aglaea, a Grace: Th909, 945 

Agrius, son of Circe and Odys- 
seus: Th1013; F2 

Agrius, son of Porthaon and 
Eurite: F10.52 

Aidoneus. See Hades 

Ajax, son of Telamon: F 155.44, 
188, 235b, 243 

Alastor, son of Neleus and 
Chloris: F31.9 

Alazygus, son of Halirrhothius: 
F52 

Alba, town in Latium: T11 

Alcaeus, son of Perseus and 
Andromeda: F133.7, 241.7 

Alcaeus’ son. See Amphitryon 

Alcaeus of Messina, Greek 
epigrammatist: T88 


Alcathous, son of Porthaon and 
Furite: F10.52, 197a-b 

Alcestis, daughter of Pelias: 
F35.20 

Alcides’ descendants ( Heracles 
and Iphicles): Sh112 

Alcimede, mother of Jason: F37 

Alcinous, grandson of Cercyra: 
F144 

Alcmaon, son of Eriphyle: 
F136.1 

Alcmene, daughter of Lysidice 
and Electryon: Th943; Sh3; 
F136.19, 187a, 191b, 191c; 
Electryon’s daughter: Sh3, 
16, 35, 86; Lysidice’s and 
Electryon’s daughter: 
F136.20 

Alcmene’s son. See Heracles 

Alcyone, daughter of Aeolus 
and Aenarete: F10.33, 10.96, 
12, 52, 129 

Alcyone, one of the Pleiades: 
F118.2, 157 

Aldescus, river born from 
Tethys and Ocean: Th345 

Alexander the Great, Macedo- 
nian king: T153 

Alexandria, town in Egypt: 
T85 

Aloeus, son of Canace: F16 

Aloeus’ sons: F16 

Alphesiboea, mother of Adonis: 
F106, 107 

Alpheus, river born from Tethys 
and Ocean: Th338; F136.9 

Althaea, daughter of Thestius: 
F19.5, 22.0, 22.14, 84 

Alus, city in Aetolia: F16 
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Amarynceus’ descendant. See 
Hippostratus 

Amarynthus, one of Actaeon’s 
dogs: F305.4 


Amastris, town in Paphlagonia: 


F286b 

Ammonius. See Pseudo- 
Ammonius 

Amphiaraus, son of 
Hypermestra and Oeclees: 


F22.34, 154.16, 214: Oecles’ 


son: F154. 16 
Amphibia, daughter of Pelops: 
F134 
Amphicritus, father of 
Euthycles: T105a 
Amphictyon, son of Deucalion 
and Pyrrha: F5 
Amphidamas, father of 


Stheneboea, king of Euboea: 


xxv η. 8; WD654; ΤΘ. 38; 
F80 

Amphidocus, son of 
Orchomenus: F44 

Amphilochus, son of 
Amphiaraus: F214, 215 

Amphimachus, son of Cteatus: 
F23.2, 136.14 

Amphion, son of Zeus and 
Antiope: F125, 126 

Amphion, son of Iasus: F31.6 

Amphion’s daughter. See 
Chloris 

Amphiphanes, son of Phegeus, 
brother of Ctimene and 
Ganyctor: T2 

Amphiro, an Oceanid: Th360 

Amphitrite, a Nereid: Th243, 
254, 930 
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Amphitryon, son of Alcaeus 
husband of Alcmene fath 
of Iphicles: Sh2, 37, 44 τ 
80; F191c, 241.11; Aleaene 
son: Sh26, cf.112 > 

Amphitryon’s scion, See 
Heracles 

Ampycus’ son. See Mopsus 

Amyclas, grandson of Taygete: 
F120.1 

Amymone, lover of Poseidon: 
F157, 234 

Amyntor, father of Astydamea: 
F175 

Amyrus, river in Thessaly: 
F164.3 

Amythaon, son of Cretheus and 
Tyro: F37, 80 

Amythaon’s sons (Bias and 
Melampus): F249.2 

Anaurus, river in Thessaly: 
Sh477 

Anaxandrides, father of 
Cleomenes: T155 

Anaxibia, wife of Nestor: 
F33.14 

Anchises, father of Aeneas: 
Th1009 

Andraemon, son of Aretiades: 
Ares’ son: F154.28 

Andraemon’s son. See Thoas 

Andreus, husband of Euippe, 
father of Eteoclos: F43 

Andreus’ son. See Eteoclos 

Androgeus, son of Mynos, 
named also Eurygyus or 
Eurygyes: F93.9; Eurygyus O! 
Eurygyes: F94, 95 

Andromeda, daughter of 


INDEX 


s: F241.6; Cepheus 
. F241.6 

andron, Greek historian: F ορ 
Antagores, son of Eur ypylus: 


F 69.84 | 
Anthe or Anthea, town ın 


Boeotia: Sh381, 474 u 

Anthemoessa, the Sirens’ island: 
Ε24 

Antibia, daughter of 
Amphidamas: F134 

Anticipation (Elpis): WD96 

Antidorus of Cyme, Greek phi- 
lologist: T133 

Antigonus of Carystus, Greek 
poet: F194b 

Antilochus, son of Nestor: 
F33.10 

Antilochus of Lemnus, contem- 
porary of Socrates: T37 

Antimachus of Colophon, 
Greek poet: F104b, 252a; 
anonymous commentary on: 
F10, 184 

Antimachus, son of 
Hippodamas and Perimede: 
F10.48 

Antimene, daughter of Neleus 
and Chloris: F31.9 

Antiphates, son of Melampus: 
F242.4 

Antiphon, Greek seer, contem- 
porary of Socrates: T37 

a Pug host of Hesiod: T1, 


Antiphus, son of Myrmidon and 
Peisidice: F10.101 

Antoninus Liberalis, Greek 
mythographer: F194a: 


scholium on his Collection of 
Metamorphoses: F 194b 

Aonian, from Aonia (another 
name of Boeotia): T90a 

Apelles, son of Melanopus, fa- 
ther of Dius, grandfather of 
Hesiod: ΤΙ 

Apesas, town in Nemea: Th331 

Apheidas, Arcas’ son: F77.17, 
77. 22 

Apheidas’ daughter. See 
Stheneboea 

Aphetae, place near Magnesia: 
F202 

Aphrodite, daughter of Sky: 
Th16, 195, 822, 962, 980, 
989, 1005, 1014; WD65, 521; 
T120a; Sh8, 47; F1.4, 19.35, 
23.13, 27.25, 48.31, 48. 35, 
123.17, 154.5, 168.3, 191.3, 
247.1; Cypris: F73.2; 
Cyprogenea: Th 199; 
Cytherea: Th196, 198, 934, 
1008 

Aphrodite’s daughter. See Har- 
monia 

Apollo, son of Zeus and Leto: 
Th14, 94, 347, 918; WD771; 
Sh58, 68, 70, 99, 478; T86, 
90a, 91; F22.12, 23.22, 31.29, 
53a, 57, 58.11, 59a—b, 65.16, 
123.1, 123.9, 157, 159, 176.1, 
176.4, 180, 190, 190.5, 199a, 
215, 239, 257, 257.1, 277, 
297.3; Leto’s son: Sh479; 
F53a.3, 55.3, 216.2; Leto’s 
and Zeus’ son: Sh202; F53a.3; 
Zeus’ son: F 176.1; Phoebus: 
Th14; Sh68, 100; F23.22, 
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Apollo (continued) Ko 
chi 
31.29, 53a. 2, 55.3, 120.7, Seion a | 
123.1, 257.1 239.3, 297.3: Archilochus Greek 
Cynthian: T91 Poet: xvii: 


Arc ippus, son of Acas 
> t 
of the Athenians. T2 er 


Apollodorus, Greek historian: 
F101. See also Pseudo- 


Apollodorus Arcturus, star: WD566, 610 
Apollonius Dyscolus, Greek Arctus, a Centaur. Sh186 | 
grammarian: F10, 109 Areithous, father of 


Apollonius Rhodius, Greek poet Menesthius: F166 
and philologist: lxii; T52, 80, Ares, son of Zeus and Hera: 


135; F24, 104a, 141, 194b, Th922, 933, 936; WD145. 
236; scholia on his Sh59, 98, 109, 191, 192, 333, 
Argonautica: F3, 6, 16, 24, 346, 357, 425, 441, 444, 446, 
28, 31, 64, 96, 104a-b, 105, 450, 457; F1.18, 10.69, 29.0, 
141, 174, 192, 193, 198, 22.4, 22.16, 136.6: Enyalios: 
199a-b, 200, 202, 236, 237, Sh371 
252a—b Ares’ scion. See Hippostratus; 
Apollonius Sophista, Greek lexi- Iphitus; Mopsus; Nicostratus 
cographer: F116, 302, cf. F14 Ares’ servants. See Danaan 
Arabus, son of Hermes and | heroes 
Thronia: F88.1 Ares’ son. See Cycnus; Dryas 
Arabus’ daughter. See Cassiepea Arestor, husband of Mycene: 
Aratus, Greek poet: lxi, lxv; T73, F185, 231 | . 
151; scholia on his Phenome- Arete, sister of Alcinous: Fl | 
na: F1, 41, 227a; scholia on — daughter of Hyperes: 
icus’ lation: Fl 
τ ' ᾿ Aretiades’ son. See Andraemon; 
ia, region of Greece: Nisus | 
ere i 11, 112; Arcadian, Aretus, son of N one F = ᾽ 
from Arcadia: F116 Argea, ΟΙ Adrastos. 
Arcas’ descendant. See F 117.21, ge sis aia 
Telephus Argeius, son a p 
Arcas’ son. See Apheidas Euboea: % ο. 
Archemachus, Greek historian: Arges (Bright), 5 
Te PERIA αν Iphimede 
i , See 
E — epigrammatist: el ae F002, 952a 
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17 10, 80, 138.6, 154.17, 
195.3; Argives, people of 
Argos: F90.31; Argive, from 
Argos: F154.42, 155.62, 


160.6, 242.10 
Argument to the Shield: F139, 


141 

Argus, son of Agenor: F72, 
930.1, 231 

Argus, son of Phrixus: F193, 
194a 

Argus, son of Zeus, father of 
Epidaurus: F186 

Argus’ killer. See Hermes 

Argynnus, grandson of Leucon: 
F41.33 

Ariadne, daughter of Minos, 
lover of Theseus and Diony- 
sus: Th947; F235a—b, 243 

Arima, either a mountain or a 
tribe of people located either 
in Asia Minor or in Italy: 
Th304 

Arion, horse of Iolaus: Sh120 

Arisbas’ son. See Molurus 

Aristaechme, daughter of 
Hyllus: F189a.1, 189a.4 

Aristaeus, son of Apollo and 


Cyrene, husband of Autonoe: 


Th977; F159, 160.1, 161 
Aristarchus, Greek philologist: 
lxii; T49, 137; F15 
Aristarchus, Greek astronomer: 
T76 


Aristocles, Greek historian: 
T85 

Aristomachus, suitor of 
Hippodamea: F197b 

Aristomachus, Greek 
mythographer: F246 

Aristonicus, Greek philologist: 
T142 

Aristophanes, Greek comic 
poet: T18; F204c, 219, 293b 

Aristophanes of Byzantium, 
Greek philologist: T52, 69, 
136: F220, 271 

Aristotle, Greek philosopher: 
lxvii, lxviii; T2, 37, 102, 117a- 
c, 119c, 128; F217a, 303; 
anonymous commentary on 
his Nicomachean Ethics: 
F187a-b, 221 

Aristyllus, Greek astronomer: 
T76 

Armawir, town in Armenia: lxvii; 
T106 

Arne, town in Boeotia: Sh381, 
475; F166 

Arrow-Shooter. See Artemis 

Arsinoe, daughter of Leucippus, 
mother of Asclepius: F53a-b, 
54, 157 

Artemis, daughter of Apollo and 
Leto: Th14, 918; F19.18, 20a, 
107, 161a; Arrow-Shooter: 
F19.21, 19.26 

Artemon of Pergamon, Greek 
historian: F239 

Asbolus, a Centaur: Sh185 

Asclepiades, Greek historian: 
F59a, 19la 
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Asclepiades, Greek 


epigrammatist. See Archias 

Asclepius, son of Apollo and 
Arsinoe or Coronis, grandson 
of Leto: F53a-b, 54, 55, 56, 
60.5, 157: Leto’s grandson: 
F55.3 

Ascra, town in Boeotia, Hesiod’s 
hometown: xii: WD640; ΤΙ. 
2, 25, 90a, 91, 95.11, 96, 102, 
103; F227b; Ascraeans, peo- 
ple of Ascra: T56: Ascraean, 
from Ascra: T56, 90b, 92, 94, 
111, 151; F258 

Asia, an Oceanid: Th359: 
F182.3 

Asian land: F117.11 

Asine, town in Argolis: F155.49 

Asius, Greek epic poet: F189b 

Asopus, father of Ismene: F231 

Aspledon, son of Orchomenus: 
F44 

Asteria, daughter of Phoebe 
and Coeus, wife of Perses: 
Th409 

Asterion, king of Crete: F89 

Asterius, son of Neleus and 
Chloris: F31.10 

Asterodea, daughter of Deion 
and Diomede: F60.8-9 

Asterope, one of the Pleiades: 
F118.2 

Astraeus, son of Eurybia and 
Crius: Th376, 378 

Astreis, daughter of Iasion, 
lover of Apollo: F123.8, 157 

Astydamea, daughter of Pelops 
and Hippodamea: 
F133.4,133.6, 175 
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Atalanta, dau h 
> t 
Schoeneus” ο 


Athamas’ son. 
Athena, dau bon rn 
; eus and 

Metis: Th13, 318, 573 577 
587, 888, 994. WD63 79 i 
76, 430; T47; 61196. 395 
343, 443, 455, 470; F31 19 
31.31, 41.11,41.14, 69.69 
69.95, 69.102, 201, 294.1] 
294.18, 304; Zeus’ daughter. 
Th13; Sh126, 197, 443. 
F162.13; Tritogeneia: Th895, 
Sh197 

Athena’s mother. See Metis 

Athena’s servant, a carpenter: 
WD430 

Athenaeus, Greek literary 
scholar: lxii; T66, 68, 75, 
79, 81, 85; F179, 204b, 207- 
209, 213, 223-25, 235b, 238, 
243 

Athenagoras, Christian writer: 
F55 

Athens, capital of Attica, named 
also Cecropis: F69.91, 95, 
154.43; Cecropis: F171, 
Athenians, people of Athens: 
T2, 15; F216.26, 235a 

Atlas, son of Iapetus and 
Clymene: lii: Th509, 517; T1, 
151; F98.25, 118.3 

Atlas-born. See Pleiades 

Atlas’ daughter. See Maia 

Atreus, son of Pelops: F137a-€ 

Atreus’ son. See Menelaus 
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is’ sons (Agamemnon and 
Menelaus): F249.2 -- 
tropos, One ofthe Destinies: 
At 218, 905; Sh259 ο 
Audax, Latin grammarlan: F 
Aulis, town in Boeotia: WD651 
Aulus Gellius, Roman literary 
scholar: T3, 11, 147; F148 
Autocles, Athenian man: F271 
Autolycus, son of Philonis and 
Hermes: F65.15, 65.18, 67.2, 
68 
Automedon, suitor of 
Hippodamea: F197b 
Autonoe, a Nereid: Th258 
Autonoe, daughter of Cadmus 
and Harmonia: Th977; F16la 


Atret 


Bacchylides, Greek poet: lxv; 
F89, 306 

Balius, one of Actaeon’s dogs: 
F305.4 

Batrachus, Hesiod’s beloved: 
lxiii; T1 

Bellerophon, son of Glaucus: 
Th325; F69.106 

Belus, great-grandson of Io: 
F88.2 

Bia (Force), daughter of Styx 
and Pallas: Th385 

Bias, son of Amythaon, brother 
of Melampus: F35.5, 35.13, 
cf. 249.2 

Bias’ son. See Talaus 

Bible: T119c 

Bibline, a kind of wine: WD589 

Black Men (Melanes), grand- 
sons of Zeus: F98.10, 98.17, 
99; Zeus’ grandsons: F98.17 


Boebian lake, lake in Thessaly: 
F 164.4 

Boeotia, region of Greece: 11, 
9. F166; Boetians, people of 
Boeotia: T42; Sh24; Boeotian, 
from Boeotia: T56; F124, 
130, 166 

Bootes, constellation: F228 

Boreas, son of Eos and 
Astraeus: Th379, 870; 
WD506, 518, 547, 553; 
F155.126 

Bores, one of Actaeon’s dogs: 
F305.8 

Boutas, son of Teleon: F46.8, 
189b 

Boutas’ sons: F189a.2 

Boutes, son of Poseidon: F169 

Briareus, son of Earth and Sky, 
one of the Hundred- 
Handers, also called 
Obriareus: Th149, 714, 817; 
Obriareus: Th617, 734 

Brontes (Thunder), one of the 
Cyclopes: Th140; F58.2 

Broteas, son of Tantalus: F182.6 

Byzantium, town on the 
Bosporus (now Istanbul): 
T111 


Cadmus, king of Thebes: 
Th937, 975; T77, Cadmeans, 
descendants of Cadmus: 
Th326; Cadmus’ land: see 
Thebes 

Caeneus, king of the Lapiths: 
Sh179; F165 

Caenis, daughter of king Elatus: 
F165 


399 


INDEX 


Caicus, river born from Tethys 
and Ocean: Th343 

Calchas, Achaean soothsayer: lx; 
F214.6 

Callimachus, Greek poet: lxi, 
lxv; T73, 87a-b, 151; F165; 
scholium on his Aetia: F228 

Calliope (Beautiful Voiced), a 
Muse: Th79 

Callirhoe, an Oceanid: Th288, 
351, 981 

Callisto, daughter of Lycaon: 
F115 

Callithyessa, priestess of 
Athena: F304 

Calyce, daughter of Aeolus and 
Aenarete: F10.34,10.59, 
157 

Calydon, son of Endymion: 
F10.63 

Calypso, an Oceanid: Th359, 
1017; F98.31 

Canace, daughter of Aeolus and 
Aenarete: F10.34, 10.102- 
103 

Cassiepea, daughter of Arabus: 
F88.1, 96 

Cassius, Latin historian: T11 

Castor, son of Zeus and Leda: 
F21, 154.13, 154.27, 154.31 

Cato (called the Censor), Ro- 
man statesman: T152 

Catreus, son of Minos and 
Pasiphae, father of Aerope: 
F137c, 234 

Catreus’ daughter. See Aerope 

Cecropis. See Athens 

Celaeno, one of the Pleiades: 
F118.2, 157 
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Celaenus, son of 
Lysidice: Fise [γον and 

Celmis, one of the 
tyls: F217b 

Centaurs, half-human, half. 
equine mythical fi 
Sh184; F150.5 

Cephallenia, the largest of the 
western Greek islands. 
F104a; Cephallenians 
of Cephallenia, Fos.30 Pe 

Cephalus, lover of Eos, father 
of Phaethon: Th986 

Cepheus’ daughter. See 
Andromeda 

Cephisus, river in Orchomenus: 
F42, 43 

Ceramicus, quarter of Athens: 
F95 

Cerberus, monstrous dog born 
from Typhon and Echidna: 
Th311, cf. 769-73 

Cerceis, an Oceanid: Th355 

Cercops, Greek poet: T37, 79; 
F231, 234, 235b, 238, 243 

Cercyon, son of Branchos and 
Argiope: F243 

Ceryx, Athenian ancestor: 
F173 

Ceto, daughter of Earth and 
Pontus, wife of Phorcys: 
Th238, 270, 333, 336 

Ceyx, king of Trachis: lx; T67, 
68: Sh354, 472, 476; F10.94, 
12, 46.3, 46.5, 189a.3, 203 

Chaeresilaus, son of Iasius: 
F189a.10-11 

Chaeron, son of Apollo and 
Thero: F190.6 


Idaean D ac. 


Sures: ΤΊ]. 
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cl „eronia, town 1n Boeo 
3 Ίε 


90 | 
aloë daughter of Aeetes: 
de own in Euboea: 


alcis. t 
es. T13, 38, 40; F130, 


213 
Chalcodon’s son. See Elephenor 


Chalcon, son of Eurypy lus: 
F69.84, 197b 

Chaldaeans, people of Chaldaea 
(in the southern area of the 
Euphrates), renowned for 
magic and astrology: T77 

Chalybes, population of Scythia: 
F217a 

Chamaeleon, Greek philoso- 
pher: T85, 130 

Chaos. See Chasm 

Chasm, together with Eros and 
Earth first ancestor of all the 
gods: xxxi; Th116, 123, 700; 
T45, 47, 87a, 117a, 117c ii, 
118, 119c 

Chimaera, monstrous daughter 
of (probably) Echidna: 
Th319; F69.111 

Chios, Aegean island: T12 

Chiron, Centaur, son of Philyra: 
lxii; Th1001. T42, 69, 70, 71; 
F36.2, 155.87, 162.2, 162.3, 
162.5, 163: Philyra’s son: 
F162.4 

Chloris, daughter of Amphion: 
F31.7 

Choeroboscus, Georgius, 
Byzantine grammarian: 
F177 

Christodorus of Egyptian 


Thebes, Greek 
epigrammatist: Tı1ll 

Chromius, son of Neleus and 
Chloris: F31.12 

Chrysaor, son of Medea: Th281, 
287, 979; F233 

Chryseis, an Oceanid: Th359 

Chrysippus, Greek Stoic philos- 
opher: T119b.i-iii; F268 

Cicero, Roman author and 
statesman: T6, 20, 21, 119a, 
119b.ii, 152; F293c 

Cinaethon, Greek epic poet: 
F189b 

Circe, daughter of Perseis and 
Helius: Th957, 1011 

Cirra, town in Phocis: F167 

Clarus, Ionian town: F214 

Cleanthes, Greek Stoic philoso- 
pher: T119b.i 

Cleeia, one of the Hyades: 
F227a.2 

Clement of Alexandria, Chris- 
tian theologian and philoso- 
pher: T12, 121, 149; F210, 
217b, 253, 256, 258, 260, 301; 
scholium on his Protreptic: 
F299b 

Cleodaeus, son of Hyllus: F174 

Cleodora. See Polydora 

Cleolla, daughter of Pleisthenes 
and Dias: F137b 

Cleomenes, Greek philologist: 
T149 

Cleomenes, king of Sparta: 
T155 

Clio, a Muse: Th77 

Clitarchus, Greek historian: 
F165 
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Clotho, one of the Destinies: 
Th218, 905: Sh258 

Clymene, an Oceanid: Th351, 
508 

Clymene, daughter of Catreus: 
F234 

Clymene, daughter of Minyas: 
F61, 9614 


Clymene, mother of Deucalion: 


F5 

Clymene, mother of 
Stesichorus: T19 

Clymenus, son of Althaea and 
Oeneus: F22.16 

Clymenus, son of Orchomenus: 
F44 

Clytemestra, daughter of Leda 
and Tyndareus: F19.9, 19.14, 
19.27, 247.5 

Clytia, an Oceanid: Th352 

Clytius, son of Apollo and 
Stratonice: F23.29 

Coeranus, descendant of 
Melampus: F242.3 

Coeus, son of Earth and Sky: 
Th134, 404 

Coloneia, town in the region 
surrounding Troy: F292.1 

Comanus, Greek philologist: 
T150 

Cometes, father of Asterius (?): 
F41.39 

Constantine VII 
Porphyrogenitus, Byzantine 
emperor and writer: F7 

Conti, Natale, Renaissance 
mythographer: F290, 291 

Copreus, grandson of 
Orchomenus: F41.29-30 
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Corinth, Greek t 
Isthmus: F155 48 m 
Cornelius Nepos, Lati 
rian: ΤΙ] 
Coronis, daughte 
P239.34 0X Phlegyas: 
Coronis, mother either of 
aaa or Machaon: F53, 


n histo. 


Coronis, one of the Hyades: 
F227a.2 

Cos, one of the Sporades is- 
lands: F69.81, 69.90 

Cottus, son of Earth and Sky, 
one of the Hundred- 
Handers: Th149, 618, 654, 
714, 734, 817 

Crates of Mallus, Greek philol- 
ogist: T50, 139; F57 

Cratos (Supremacy), son of Styx 
and Pallas: Th385 

Creon, king of Thebes: Sh83 

Crete, island in the Eastern 
Mediterranean: Th477, 480, 
971; F89, 90.2, 137c, 138.1, 
155.56, 156, 217a; Cretans, 
inhabitants of Crete: F89 

Cretheus, son of Aeolus: F5, 
10.26, 27.29, 37 

Creusa, daughter of 
Erechtheus: F10.20-21 

Crinacus, son of Hyrieus: F128, 
129 

Crisus, son of Phocus and 
Asterodea: F60.10, 60.17 

Crius, son of Earth and Sky: 
Th134, 375 

Crocalus, suitor of 
Hippodamea: F197b 
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on of Earth and Sky, 
xxxi—xxXxIl; 


3, 49 ’ 4 ’ 
25 630, 634, 648, 668, 
δ WD111; T99, 116c, 


120c; Sky’s son: Th486; Sat- 
urn: T90b 

Cronus’ son. See Zeus 

Crotalus, suitor of Hippodamea: 
F197a 

Cteatus, son O 
don: F13.16 

Ctesippus, son of Heracles and 
Deianeira: F22.19 

Ctimene, daughter of Phegeus, 
sister of Amphiphanes and 
Ganyctor: T2 

Ctimenus, host of Hesiod: T1, 
gl 

Curetes, sons of Dorus: F10.19 

Curetes. See Aetolians 

Cychrea. See Salamis 

Cychreidan snake, in Salamis: 
F143 

Cychreus, son of Poseidon and 
Salamis: F143 

Cyclopes, one-eyed children of 
Earth and Sky: Th139, 144; 
T3; F57, 217a. See also Arges; 
Brontes; Sterope 

Cycnus, son of Ares: T54; Sh57, 
65, 329, 331, 346, 350, 368, 
413, 468, 472; F178; Ares’ 
son: Sh57, 371 

Cyllene, mountain and town in 
Arcadia: F119, 211a 

Cymatolege, a Nereid: Th253 

Cyme, town in Aeolia, home- 


f Actor and Posei- 


town of Hesiod’s father: lxiv; 
WD636; T1, 2, 95.12 

Cymo, a Nereid: Th255 

Cymodoce, q Nereid: Th252 

Cymopolea, daughter of Posei- 
don: Th819 

Cymothoe, a Nereid: Th245 

Cynthian. See Apollo 

Cypris. See Aphrodite 

Cyprogenea. See Aphrodite 

Cyprus, island in the Eastern 
Mediterranean: Th193, 199; 
F217b 

Cyrene, lover of Apollo: F157, 
158.2, 159 

Cythera, town in Cyprus: 
Th192, 198 

Cytherea. See Aphrodite 

Cytisorus, son of Phrixus: F193 


Damnameneus, one of the 
Idaean Dactyls: F217b 
Danaan heroes, heroes de- 
scended from Danaus, ser- 
vants of Ares: F136.6 
Danae, daughter of Acrisius: 
F77.14, 79 
Danae’s son. See Perseus 
Danaus, son of Belus and 
Anchinoe: F76b 
Danaus’ daughters: F76a 
Daphnus, river in Locris: T32 
Dardanus, son of Electra and 
Zeus: F121.7, 121.13; 
Dardanians, descendants of 
Dardanus: F117.12 
Dark-haired one. See Poseidon 
David, Jewish king: T14b 
Dawn, Dawn-bringer. See Eos 
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Day, born from Night: Th124, 
748 

Death, son of Night: Th212, 
759 

Death’s brother. See Sleep 

Deceit, daughter of Night: 
Th224 

Deianeira, daughter of Althaea 
and Oeneus: F22.17 

Deidamea, daughter of Alcyone 
and Ceyx: F10.74 

Deimachus, son of Aristaechme 
and Polycaon: F189a.7 

Deimachus, son of Neleus and 
Chloris: F31.11 

Deimachus, son of Electryon 
and Lysidice: F136.15 

Deion, son of Aeolus: F10.28, 
61 

Deion’s daughter. See Asterodea 

Deion, son of Eurytus: F23.29 

Delas, a man from Phrygia: 
F217a-b 

Delos, one of the Cyclades is- 
lands: F297.1 

Delphi, town in Phocis, seat 
of the Pythian oracle: T2, 39 

Demeter, daughter of Rhea and 
Cronus: Th454, 912, 969: 
WD32, 300, 393, 465, 466, 
597, 805; T47; 51990; F70, 
121.9, 121. 12, 143, 216.20 

Demeter’s daughter. See 
Persephone 

Demetrius of Phalerum, Greek 
philosopher: T85; F292(?) 

Demetrius Ixion, Greek philolo- 
gist: T141 
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Demiurgus, Greek 

5 epigrammatist: T94 
. daughter of Agenor. 

Demosthenes, Gre 
T30 ek Orator: 

Desire: Th64, 201 

Destiny or Destinies, day h- 
ter(s) of Night: Th217, 904. 
F152.1, 187b, 216.2 

Deucalion, son of Prometheus: 
lii; F2.1, 3, 4, 5, 6, 251.3 

Deucalion’s son. See Idomeneus 

Dias, father of Cleolla: F137b 

Dicaearchus, Greek philoso- 
pher: F165 

Dictys, son of Magnes: F8 

Didymachus, Greek poet: 
F194b 

Didyman hills, in Thessaly: 
F164.2 

Didymus, Greek philologist: 
T143; F203 

Dike. See Justice 

Dio Chrysostom, Greek rhetori- 
cian: T57, 153, 154 

Diodorus Siculus, Greek histo- 
rian: F128, 245 

Diogenes of Babylon, Greek 
Stoic philosopher: T84 

Diogenes Laertius, biographer 
and doxographer of Greek 
philosophers: T37, 100, 129, 
130 

Diognetus, king of the Athe- 
nians: T15 

Diomede, daughter of Lapithes: 
F120.2, 120.5 
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son O 


i Ä 53 

id: Th17, 3 
Dione, 8 ο. ο πῆι. Greek 
‘ct: T146 


Dionys 
Gree 
rian: T124a-b | 

Dionysius of Samos, Greek his- 


torian: 

Dionysius Periegetes, Greek au- 
thor of a description of the 
world: T50 

Dionysius Thrax, Greek philolo- 
gist: T55, 195: scholia on: 
T55, 133 

Dionysus, son of Zeus and 
Semele: Th941, 947. WD614; 
T47; Sh400; F79, 162.7, 
179.1, 180, 235a 

Dioxippe, a Heliad: F262a 

Dius, son of Apelles, father of 
Hesiod: lxiv; T1, 2, 95.15, 
105c 

Dodona, town in Thessaly: 
F181.5, 270 

Dolichus, Eleusinian hero: 
F172 

Dorians, one of the subgroups 
of the Greek people: F250 

Dorion, town in Elis: F66 

Doris, daughter of Ocean: 
Th241, 350 

Doris, a Nereid: Th250 

Dorus, son of Hellen: F9.2, 

11 


Dotian plain, in Thessaly: F66, 
164.2 

Doto, a Nereid: Th248 

Dryalus, son of Peuceus: Sh187 

Dryas, son of Ares: Sh179 

Dyman, son of Aegimius: F10. 7 

Dynamene, a N ereid: Th248 


Earth, wife of Sky, mother of 
the gods: xxxi; Th20, 45, 106, 
117, 126, 147, 154, 158, 159, 
173, 176, 184, 238, 421, 463, 
470, 479, 494, 505, 626, 644, 
702, 821, 884, 891; T45, 
116c, 117a, 117c ii; F98.11, 
110c, 222 

Earthshaker. See Poseidon 

Echemus, king of Tegea and Ar- 
cadia: F19.31, 247.3 

Echephron, son of Nestor: 
F33.11 

Echidna, monstrous daughter 
of (probably) Ceto: Th297, 
304 

Echinades, another name of the 
Strophades islands: F103 

Eetion, son of Electra and Zeus: 
F121.8, 121.11 

Egypt, region of Africa: T77; 
Egyptians, people of Egypt: 
T77 

Ehoie, girl wooed by Hesiod: 
T56 

Eileithyia, daughter of Zeus and 
Hera: Th922 

Elara’s son. See Tityus 

Elatus, father of Caenis/ 
Caeneus: F165 
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Elector, husband of Polycaste: 
F10.67 

Electra, daughter of Ocean and 
wife of Thaumas: Th266, 349 

Electra, one of the Pleiades: 
F118.1, 121.5 

Electra, daughter of Agamem- 
non and Clytemestra: F19.16 

Electryon, father of Alcmene: 
Sh82; F136.10, 241.7 

Electryon’s daughter. See 
Alcmene 

Elephenor, son of Chalcodon, 
grandson of Abas: F131.6, 
155.52-53 

Eleusis, deme of Attica: F143 

Eleuther, town in Boeotia: Ἢ 
Th54 

Elis, region of Greece: F291 

Elpis. See Anticipation 

Emathion, son of Eos: Th985 

Empedocles, Greek Presocratic 
philosopher: xxxiv; T119b iii 

Endeus, son of Hypermestra 
and Oeclees: F22.40 

Endymion, son of Aethlius and 
Calyce: F10.60, 198 

Enipeus, river of Thessaly: 
F 27.35, 157 

Envy (Zelos): WD195, cf. 
Th384 

Enyalios. See Ares 

Enyo, one of the Graeae, 
daughter of Phorcys and 
Ceto: Th273 

Eone, a Nereid: Th255 

Eos (Dawn), daughter of Theia 
and Hyperion: Th19, 372, 
378, 451, 984; Early-born 
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one: Th381; D 
Th3sl ο 

Epaphroditus, Gr 
Tas eK philolo- 

Epeian men, peopl u 
eo ο. 

Ephorus, Greek historian: lxiv. 
T3, 14a, 25; F97, 111, 296 ` 

Epialtes (or Ephialtes), son of 
Aloeus: F17 

Epicaste, lover of Apollo, 
mother of Trophonius: F157 

Epicurus, Greek philosopher: 
T118 

Epidaurus, son of Argus: F186 

Epidaurus, town in Argolis: 
F155.46 

Epilaus, son of Electryon and 
Lysidice: F136.15 

Epilaus, son of Neleus and 
Chloris: F31.11 

Epimenides, Greek historian: 
F193, 197b 

Epimetheus, son of Iapetus and 
Clymene, brother of Prome- 
theus: Th511; WD84, 85; 
T120a; F5 

Epione, daughter of Merops: 
F54 

Erato, a Muse: Th78 

Erato, a Nereid: Th246 

Eraton, an associate of Plutarch: 
T86 

Eratosthenes, Greek poet, phi- 
lologist, and polymath: F101. 
See also Pseudo-Eratosthenes 

Erchomenus. See Orchomenus 

Erebos, offspring of Chasm: 
Th123, 125 


-bringer. 


nA 


INDEX 


grechtheus, father of Creusa: 


F170 
Erechtheu 
Creusa 
Erichthonius, son O 


F121.14 
Eridanus, river born from 


Tethys and Ocean: Th338; 
F98.23, 261a-b 

Erinyes, daughters of Earth and 
Sky: Th185; WD803; F216.9 

Eriopis, daughter of Apollo and 
Arsinoe: F53a.2 

Eris. See Strife(s) 

Eros, together with Earth and 
Chasm first ancestor of all the 
gods: lxvii; Th120, 201; T45, 
117c ii; F72 

Erysichthon, son of Triopas, 
also called Aethon: F70; 
Triopas’ son: F69.3; Aethon: 
F69.5, 69.61, 70, 71 

Erysichthon’s daughter. See 
Mestra 

Erythea, a Hesperid: F299a-b 

Erythea, island near Gades: 
Th290, 983 

Eteoclos, son of Andreus: 
F41.34, 42, 43 

Ethiopians, population of Ethi- 
opia: Th985; F98.15, 98.17, 
99; Zeus’ grandsons: F98.17 

Etymologicum Genuinum, 
Byzantine dictionary: Ε45, 
155, 176, 250, 266, 286a 

Etymologicum Gudianum, 
Byzantine dictionary: T27, 
145, F176 

Etymologicum Magnum, 


ς daughter. See 


f Dardanus: 


Byzantine dictionary: T27, 
98: F45, 68, 82, 176 

Etymologicum of Symeon, 
Byzantine dictionary: F286a 

Euaechme, daughter of Hyllus: 
F189a.1, 189a.9, 189b 

Euagore, a Nereid: Th257; 
F31.9 

Euanthes, son of Oinopion: 
F180 

Fuarne, a Nereid: Th259 

Euboea, region of Greece, also 
called Abantis: WD651; T2; 
F155.52, 213, 232.3, 245; 
Abantis: F232.1, 232.2; 
Abantians, people of Abantis: 
F131.7, 155.53 

Euboea, daughter of Macareus, 
lover of Apollo: F157 

Eucrante, a Nereid: Th243 

Eudora, a Nereid: Th244 

Eudora, an Oceanid: Th360 

Eudora, one of the Hyades: 
F227a.3 

Eudoxus, Greek philosopher: 
T76 

Euenus, river born from Tethys 
and Ocean: Th345; F23.19 

Euippe, daughter of Leucon: 
F41.10, 43 

Eulimene, a Nereid: Th247 

Eumelus, Greek historian: lxviii; 
T121; F115 

Eumolpus, Eleusinian hero: 
F172 

Eunapius, Greek rhetorician 
and biographer of rhetori- 
cians and orators: T62 

Eunice, a Nereid: Th246 
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Eunomia, one of the Horae: 
Th902 

Euphemus, son of Mecionice 
and Poseidon: F191a.2, 191b, 
191c 

Euphron, father of Phocian 
Homer: T2 

Euphrosyne, a Grace: Th909 

Eupompe, a Nereid: Th261 

Euripides, Greek tragic poet: 
T119b.i; F59a, 969]: 
scholia on his Alcestis: 
F59a; on his Orestes: F75, 
247; on his Phoenician 
Women: F230 

Euripus, river in Boeotia: T40; 
F130 

Eurite, daughter of 
Hippodamas: F 10.49 

Europa, daughter of Phoenix: 
Th357; F89, 90.7-8 

Eurota, father of Mecionice: 
F191b 

Euryale, a Gorgon: Th276 

Euryale, daughter of Minus and 
Poseidon: F244 

Euryalus, suitor of 
Hippodamea: F197a 

Euryanassa, daughter of 
Hyperphas: F61 

Eurybia, daughter of Pontus 
and Earth: Th239, 375 

Eurybius, son of Electryon and 
Lysidice: F136.15 

Eurybius, son of Neleus and 
Chloris: F31.11 

Eurydice, daughter of 
Lacedaemon: F77.12, 79 

Eurygyus. See Androgeos 
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Eurylochus, Suitor of 
Hippodamea: F143, 197, 

Eurymachus, Suitor of 

. Hippodamea: F 197a, 1971, 
urynome, id: 
: ym an Oceanid: Th35g, 


Eurynome, daughter of N; 
F6094-905 | Nisus 


Eurypylus, son of Mestra: 
F69.82 

Eurystheus, son of Sthenelys 
and Nicippe: Sh91 

Eurythemiste, daughter of 
Porthaon: F23.9 

Eurytion, herdsman of Geryon: 
Th293 

Eurytus, son of Actor and Po- 
seidon: F13.16 

Eurytus, son of Apollo and 
Stratonice: F23.28 

Eusebius, Christian historian: 
T23a-c 

Eustathius, Byzantine literary 
scholar: T65; F62, 76b, 82, 
114, 147, 168, 169 

Euterpe, a Muse: Th77 

Euthycles, son of Amphicritus, 
donor of stele to the Muses at 
Thespiae: T105a 

Euthydemus of Athens, Greek 
historian: lxii-lxiii; T81 

Euthymenes, Greek historian: 
T12 

Exadius, a Lapith: Sh180 

Excellence: WD289 


Fate or Fates, daughter(s) of 
Night: Th211, 217; Sh156, 
249 
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hristian 


Earth 
Nereid: Th250 


αυτα, an Oceanid: Th353 

Galen, Greek medical writer 
and philosopher: T119b.ii; 
F39, 268, 969, 294 

Calene, a Nereid: Th244 

Callus, Cornelius, Latin poet: 
T90a 

Ganyctor, son of Amphidamas: 
T2 

Ganyctor, son of Phegeus, 
brother of Ctimene and 
Amphiphanes, murderer of 
Hesiod: T2, 31, 33a 

Georgius Monachus, Byzantine 
chronicler: T77 

Gerenus, town in Messenia: 
F34; Gerenians, people of 
Gerenus: F33.8, 34 

Geryoneus, son of Chrysaor 
and Callirhoe: Th287, 309, 
982 

Giants, children of Earth and 
Sky: Th50, 185; T95.5, 99; 
F69.77, 69.89 

Glauce, a Nereid: Th244 

Glauconome, a Nereid: Th256 

Glaucus, son of Sisyphus and 
Merope: F69.77, 69.106; Sis- 
yphus’ son: F69.104 

Glenus, son of Heracles and 
Deianeira: F22.19 

Gorge, daughter of Althaea and 
Oeneus: F22.17 


Gorgons, daughters of Phorcys 
and Ceto: Th274; T54; 
Sh224, 230, cf. 237, F157 

Gorgophonus, son of Electryon 
and Lysidice: F136.13 

Graces, daughters of Eurynome 
and Zeus: Th64, 907, 946; 
WD73: T120a, 157; F10.33, 
10.49, 41.38, 42, 47.3, 69.4, 
123.20, 154.6, 158.1, 227a. 1 

Graeae, daughters of Phorcys 
and Ceto: Th271; F233 

Graecus, brother of Latinus: 
F2.3,4 

Great Panathenaea, Athenian 
festival: T123 

Greece (Hellas): WD653; T94; 
F270; Greeks, people of 
Greece: T14b, 17, 77, 98, 
154; F185, 195, 249 

Grenicus, river born from 
Tethys and Ocean: Th342 

Grynaean grove, consecrated to 
Apollo: T90a 

Gyges, son of Earth and Sky, 
one of the Hundred- 
Handers: Th149, 618, 714, 
734, 817 


Hades, son of Rhea and Cronus: 
Th311, 455, 768, 774, 850: 
WD153; T42, 100; Sh151, 
227, 254; F22.25, 123.4, 
155.118, 198, 216.4, 216.19: 
Aidoneus: Th913 

Half-Dogs, a fabulous nation: 
F101 

Haliacmon, river born from 
Tethys and Ocean: Th341 
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Haliartians, people of Haliartos, 


town in Boeotia: F142 
Halimede, a Nereid: Th255 
Halirrhothius, son of Perieres 
and Alcyone: F52 
Hamartolus. See Georgius 
Monachus 
Harmonia, daughter of Ares 
and Aphrodite: Th937, 975 
Harpies, daughters of Thaumas 
and Electra: Th267; F48.43, 
97, 103, 104b 
Harpocration, Greek lexicogra- 
pher: F102, 171, 271 
Harpys. See Tigres 


Hebe (Youth), daughter of Zeus 


and Hera, wife of Heracles: 
Th17, 922, 950; F22.28-29, 
140.8-9 

Hebrews: T77 

Hecataeus of Abdera, Greek 
philosopher: T131 

Hecataeus of Miletus, Greek 
historian: T113a; F6, 75, 296 

Hecate, daughter of Phoebe 
and Coeus: xxx n. 11; Th411, 
418, 441; F20a-b, 200 

Hector, son of Priam and 
Hecuba: F90.29 

Hegesias, Greek comic actor: 
T85 

Helen, daughter of Zeus and 
Leda: WD165; F21, 154.32, 
154.42, 154.51, 155.43, 
155.55, 155.62, 155.91, 156, 
243, 247.7, 248.1, 298 

Helen’s husband. See Menelaus 

Heliads, sisters of Phaethon: 
F262a 
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475 Achaea; Sh38), 


Helicon, mounta; 
xii, Ixvii; Tho, 7 g% Boeotia 
T2, 3, 40, 42, 95.3, 105p ον 
Heliconian, belongin t ᾽ 109. 

Helicon: Τ56. 93 5 

Helie, a Heliad: F262a 

Heliodorus (Hesiod?): F302 

Helius (Sun), son of Hyperio 
and Theia: Th19, 371, 760. 
956; T120b; F61, 26la; ᾿ 
Hyperion’s son: Th1011 

Helius’ daughter. See Circe 

Helius’ son. See Aeetes 

Hellanicus, Greek historian: 
F96, 296 

Hellas. See Greece 

Helle, daughter of Athamas and 
Nephele, sister of Phrixus: 
F38 

Hellen, son of Deucalion and 
Pyrrha: lii; F3, 4, 5, 9.1 

Hellopia, region of Thessaly 
where Dodona is located: 
F181.1 

Henioche, wife of Creon: Sh83 

Hephaestion, Greek metrician, 
scholium on his Handbook: 
F206 

Hephaestus, son of Hera and 
Zeus: Th866, 927, 945; 
WD60; T52; Sh123, 244, 297, 
313, 319; F1.20, 90.4, 98.16, 
99, 294.2; Zeus’ son: Ε9δ.16; 
Lame one: Th571, 579; 
WD70; Sh219; F150.3 

Heptaporus, river born from 
Tethys and Ocean: Th34l 
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onso 
328, 454, 921, 
711 6c, 119a; F 12, 26, 
ah 80, 83, 130, 140.10, 
| 198, 211a, 231, 294.5; 
151, 1 fess 
Hera’s and Zeus’ daughter. See 


ο ο L tis, town in 
clea Lyncestis, 
nn Ixvii; T107 
Heracles, son of Zeus and 
Alcmene: Iv-Iviüi, lxi; Th289, 
315, 332, 527, 530, 943, 951, 
989. T52, 120a; Sh52, 69, 74, 
115, 138, 349, 416, 448, 452 
458: F1.22, 22.3, 22.18, 22. 
93, 31.25, 31. 27, 31.30, 32, 
33.1, 117.9, 133.11, 140.17, 
141, 187a, 188, 189b, 191c, 
202, 203, 291; Zeus’s son: 
Th316; Sh110, 150, 163, 320, 
371, 392, 413, 424, 448, 452; 
F31.28, 33.5; Alcmene’s son: 
Th526, 943; Sh467; 
Amphitryon’s scion: Th317; 
Sh165, 416, 433, 459, cf.112; 
F22.23, 23.33, 31.32; 
Lynceus’ offspring: Sh327 
Heraclides Ponticus, Greek phi- 
losopher and philologist: 
T129 
Heraclitus, Greek Presocratic 
philosopher: T113a—b 
Heraclitus, author of a work on 
Homeric allegories: F74 
Hereas, Greek historian: F235a 
Hermes, son of Zeus and Maia: 
Th444, 938; WD68, 77, 84; 


F1.21, 65.17, 67.4, 88.1, 
98.31, 104a, 157, 160.2, 236; 
Maia’s son: F160.2; Argus’ 
killer: WD68, 77, 84; F65.18, 
67.4, 74; Mercury: F246 

Hermesianax, Greek poet: T56 

Hermione, daughter of Helen 
and Menelaus: F155.94, 
248.1 

Hermione, town in Argolis: 
F155.49 

Hermophantus, Greek actor: 
T85 

Hermus, river born from Tethys 
and Ocean: Th343; F182.4 

Herodian, Greek grammarian: 
F22, 65, 82, 87, 94, 108, 113, 
172. See also Pseudo- 
Herodian 

Herodorus, Greek historian: 
F193 

Herodotus, Greek historian: 
lxvii; T2, 10, 98 

Hesiod, Greek poet: ancient 
biographical reports: xvi-xvii, 
lxiv_lxv; T1-35; brother: see 
Perses; date: xxiv-xxv; T3-20; 
father: xii; T1-2, 25; first-per- 
son statements: xii—xii, xvii- 
xviii; influence and reception: 
lxiii_lxix; T83-151; initiation 
by Muses: xii-xiv, lxvi-lxvii; 
T95; life and times: xi-xw; 
name: xiv-xvi; T27-29; oral 
and written: xix-xxii; self-au- 
thorization: xxii—xxiii; and 
Amphidamas: xxv n. 8; T2, 
38; and Homer: xviii-xxi, 
xxiii—xxiv, xiii, Ἰχίν--Ίχν: τι. 
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Hesiod (continued) 
8, 21, 23, 35, 36, 38, 47, 92. 


στ, 60, 65, 83-85, 92, 96-100, 
110, 114-16, 119b, 120b, 123, 


129-31, 133, 141, 151-53, 
155-57; vs. Hesiodic: xi 
Hesiod’s poetry: transmission: 
lxix—Ixxi; Theogony: xxvi- 


xxxvi, T42—47; conclusion, 


xlvii-il; gods, xxviii-xxxi; other 


theogonic poetry, xxxiv-xxxvi; 
scholia on, T134-37, 139, 
143, 144, F57; structure, 
xxvi—xxviii; title, xxviii; Works 
and Days: xxxvi-xlvii, T42- 
51; other protreptic poetry, 
xlvi-xlvii; scholia on, T2, 19, 
25, 29, 48, 49, 80, 102, 127, 
137, 143, 144, 147, 148, 
150, F222; structure, χχχνί-- 
xxvii; title, xxxvii; work and 
justice, xxxviii-xliv. See also 
Tzetzes 

Hesiodic poetry: Catalogue of 
Women: il-lv, Ixv-kvi, T56- 
65, F 1-184; date, lv; Ehoiai, 
l; other catalogue poetry, liii; 


partial recovery, l-Äii; relation 


to Hesiod’s poetry, liii-Iv; 
structure, lii—liii; Shield: lv- 
lix, T52-55, F138, 139, 141; 
date, lviii; relation to Cata- 
logue of Women, \viii-lix; re- 
lation to Homer, lvi-Iviii; 


scholium on, T144; structure, 


lviii; argument, T52, F139, 
141; other poems: Aegimius, 


lxi, T79, F230-38; Astronomy 


or Astrology, lxi-lxii, T72-78, 
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F 223-29, Bird Ome 
T80; Descent of Pein, AU 
Hades, lx-lxi, T42 pa ous to 
Dirge for Batrachus ών 
Ehoiai: see Catalo he u, ΤΙ. 
Women; Great Ehi, f 
T66, F185-201. Great . 
Ixi, T66, F221-99. Τῇ, 
Idaean Dactyls, Ixiii, ΤΙ 
F217a-b; Melampodia |, 
T42, F206-15; On Preserve 1 
Foods, lxii, T81; The Potters 
lxiii, T82; Precepts of Chiron 
lxii, T69-71, Ε918- 90. Wed. 
ding of Ceyx, lx, T67-68, 
F202-205 

Hesione, wife of Nauplius: 
F234 

Hesperethusa, a Hesperid: 
F299a-b 

Hesperides, daughters of Night: 
Th215, 275, 518; F299a-b 

Hestia, daughter of Rhea and 
Cronus: Th454; T119a 

Hesychius, Greek lexicogra- 
pher: T64, 128; F72, 95, 304 

Hieronymus of Rhodes, Greek 
historian: T100 

Hipparchus, Greek astronomer: 
T76 

Hippe, wife of Theseus: F235b, 
243 

Hippias of Elis, Greek sophist: 
T17 

Hippo, an Oceanid: Th351 

Hippoclus, grandson of Leucon: 
F41.33 

Hippocrene, fountain of 
Boeotia: Th6 
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Hippodamas, son of Boutas: 
1 
pi podamas, son of Perimede: 
0.45 
Paan lover of Theseus: 


F243 . 
Hippomenes, competi 


Atalanta: F 50 
Hipponoe, a Nereid: Th251 


~ bonous, great-grandson of 
ο... F84, 85 
Hippostratus, son of Phycteus: 
F84, 86.1-2; 
Amarynceus’descendant: 
F84, 86.1; Ares’ scion: F86.1 
Hippotes, son of Phylas and 
Leipephile: F190.3 
Hippothoe, a Nereid: Th251 
Hippothoon, Eleusinian hero: 
F172 
Hippothous, suitor of 
Hippodamea: F197b 
Homer, Greek poet: xviii—xxi, 
xxiii-xxv, lxvii; T 1, 2, 3, 4, 5, 
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14a, 
14b, 15, 16, 17, 18, 21, 23a, 
35, 36, 38, 47, 57, 60, 65, 83, 
84, 85, 97, 98, 99, 100, 110, 
114, 115, 116a, 116b, 119b i- 
iii, 120b, 123, 129, 130, 131, 
133, 141, 151, 152, 155, 156, 
157; F17, 50, 64, 66, 127, 
132, 137a, 148, 149, 180, 288, 
289, 297.1; Homeric, belong- 
ing to Homer: F280; T52; 
scholia on his Iliad: F14, 15, 
32, 41, 50, 54, 63, 89, 122, 
124, 129, 132, 134, 135, 137a, 
153, 156, 166, 173, 205, 255, 


tor with 


265, 267, 278, 292; on his 
Odyssey: F 5, 25, 37, 61, 144, 
180, 257, 285, 288. See also 
Eustathius; Heraclitus; Ho- 
meric Parsings; Homerists; 
Tzetzes 

Homer, Phocian poet, son of 
Euphron: T2 

Homeric Parsings, Homeric dic- 
tionary: F82, 155, 259, 282 

Homerists, a special group of 
rhapsodes associated espe- 
cially with Homer's poetry: 
T85 

Hope. See Anticipation 

Hopleus, a Lapith: Sh180 

Horae (Seasons), daughters of 
Zeus and Themis: Th901; 
WD75; F 155.144 

Hundred-Handers. See 
Briareus; Cottus; Gyges 

Hyacinthus, son of Amyclas and 
Diomede: F120.6 

Hyades, daughters of Atlas and 
Pleione: WD615; F227a.4, 
227b 

Hydra of Lerna, daughter of 
Typhon and Echidna: Th313 

Hyettus, slayer of Molurus: 
F195.1 

Hyginus, Latin mythographer: 
F262a 

Hyllus, son of Heracles and 
Deianeira: F22.19, 189b 

Hyllus’ daughters: F46.10 

Hyperboreans, semi-mythical 
population of Scythia: F98.21 

Hyperes, father of Arethusa: 
F130 
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Hyperesia, town in Achaea: 
F23.7 

Hyperides, Attic orator: F271 

Hyperion, son of Earth and Sky: 
Th134, 374, T120b 

Hyperion’s son. See Helius 

Hypermestra, daughter of 
Thestius: F19.5, 22.34 

Hyperphas, father of 
Euryanassa: F61 

Hyria, town in Boeotia: F124, 
19]α.] 

Hyrieus, son of Alcyone and Po- 
seidon: F129 

Hyrieus, man from Thebes: 
F246 


Iamblichus, Greek Neoplatonic 
philosopher: T114 

Ianeira, an Oceanid: Th356 

Ianthe, an Oceanid: Th349 

Iapetus, son of Earth and Sky: 
Th18, 134, 507 

Iapetus’s son. See Prometheus 

Iasion, son of Eleuther, father 
of Astreis: F123.6 

Iasius, father of Chaeresilaus: 
Th970 

Iasius’ son. See Chaeresilaus 

Iasus, father of Atalanta: F49 

Ida, mountain of Crete: 
Th1010; F93.1 

Idaean Dactyls, priests of 
mountain Ida: F217a—b 

Idomeneus, son of Deucalion: 
F155.56-57 

Idyia, an Oceanid: Th352, 960 

Ileus, son of Apollo: F176.1 
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Ileus. See Oileus 

Ilion. See Troy 

Ilus, son of Dardanus. Ε19 

Inachus, son of Oenene. 115 
F290 “neus: F185, 

Indignation (Nemesis), daugh 
oo Night: Th223. WD300. 

Ino, daughter of Cadmus and 
Harmonia: Th976 

Jo, daughter of Peiren: F72, 74 

Iobates’ daughter. See Philonoe 

Iolaus, son of Iphicles: Th317, 
T52; Sh74, 77, 78, 101, 118 
323, 340, 467; F141; Iphicles 
son: Sh111; Lynceus’ off- 
spring: Sh327 

Iolaus’ daughter. See Leipephile 

Iolcus, town in Thessaly: Th997; 
Sh380, 474; F35.17, 152.7, 
152.9 

Iolea, daughter of Eurytus: 
F23.31 

Ion, son of Xuthus and Creousa: 
F10.23 

Ionia, region of Asia Minor: 
F128 

Ionian islands, group of islands 
in the Ionian sea: F136.17 

Iophossa, daughter of Aeetes: 
F193 

Iphianassa, daughter of Proetus 
and Stheneboea: F77.24, 79 

Iphianeira, daughter of 
Hypermestra and Oeclees: 
F22.39 

Iphicles, son of Amphitryon and 
Alcmene: Sh54, cf. 112 


INDEX 


Jolaus 

hicles = Clymene an 

hiclus, SO 51 62, 64, 199b, 

phylacus: FO > P g: F154.35 

908.2; Phylacus SOP: = 

Įphiclus’ son. See Podarces 

Iphigenia. See Iphimede 

Iphimede, daughter of Aga- 
memnon and Clytemestra, 
also called Iphigenia: F19. 15, 
19.17; Iphigenia: F20; Argive 
woman: F19. 

Iphimedea, mother of Otus and 
Epialtes: F16, 157 

Iphinoe, daughter of Proetus 
and Stheneboea: F77.24, 79 

Iphitus, son of Euritus: F23.30 

Iphthime, descendant of Dorus: 
F10.13 

Iris, messenger of the gods, 
daughter of Thaumas and 
Electra: Th266, 780, 784; 
F104a 

Ischys, son of Elatus: F239.3-4 

Ismene, daughter of Asopus: 
F231 

Isocrates, Greek rhetorician and 
orator: T123 

Ister, river born from Tethys 
and Ocean: Th339 

Istrus, Greek historian: F243 

Italy: F245 

Ithaca, Greek island, home of 
Odysseus: F154.21 


Ip 


Jason, son of Aeson: Th1000; 
F36, 37; Aeson’s son: Th993, 
999 

Jason, Greek historian: T85 


Jews: T119c | 

John Lydus, Greek astrological 
writer: F2 

Josephus, Greek Jewish histo- 
rian: T77, 122: F296 

Julian, Roman emperor and 
Neoplatonic philosopher: 
T120b; F26 

Jupiter. See Zeus 

Justice (Dike), one of the 
Horae: xxxiv; Th902; WD213, 
217, 220, 256, 275, 278, 279, 
283; T107 


Kerai. See Fates 


Lacedaemon, father of 
Eurydice: ΕΤ9 

Lacedaemon’s daughter. See 
Eurydice 

Lacedaemon. See Sparta 

Lachesis, one of the Destinies: 
Th218, 905; Sh258 

Lactantius Placidus, Latin 
mythographer: F262b 

Ladon, river born from Tethys 
and Ocean: Th344 

Laertes, father of Odysseus: 
T152 

Laertes’ son. See Odysseus 

Laestrygonians, race of cannibal 
giants: F98.26 

Lame one. See Hephaestus 

Lampetia, a Heliad: F262a—b 

Laodice, lover of Poseidon: 
F157 

Laodocus, son of Echemus and 
Timandra: F19.34 
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Laomedea, a Nereid: Th257 

Laomedon, father of Hesione: 
F69.88, 117.10 

Laonome, daughter of 
Alcmene: F191b, 191c 

Laothoe, ruler of Hyperesia: 
F23.7 

Lapethea, lover of Poseidon: 
F157 

Lapithes’ daughter. See 
Diomede 

Lapiths, Thessalian clan ruled 
by Peirithous: Sh178; F165 

Lasius, suitor of Hippodamea: 
F197b 

Lasus of Hermione, Greek 
poet: F127 

Latinus, son of Odysseus and 
Circe: Th1013; F2.1 

Leagore, a Nereid: Th257 

Leda, daughter of Thestius: 
F19.5, 19.8, 21 

Leipephile, daughter of Iolaus: 
F190.1-2 

Lelegan people, population of 
Caria: F251.1 

Lenaion, month: WD504 

Lepreus, son of Pyrgeus: F291 

Lesbonax, Gree rhetorical 
writer: F284 

Lesches, Greek poet: T38 

Leto, daughter of Phoebe and 
Coeus: Th18, 406, 918; 
WD771; F59b, 297.3 

Leto’ grandson. See Asclepius 

Leto son. See Apollo 

Letos and Zeus’ son. See Apollo 

Leucippus, son of Perieres: 
F53, 57 
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on son of Athamas. Ρ419 

"Libyans people of ih 
F98.15 G 

Liches, herald of Heracles: 
F22.22 

Lilaea, river in Phocis: F41.18 

Linus, legendary Greek singer 
and shepherd, son of 
Ourania: T90a; F255.1, 255 4 
256 

Locris, region of Magna 
Graecia: T2, 32, 88; Locrians 
people of Locris: Sh25; | 
Locrian, from Locris: T2 

Locrus, leader of the Lelegan 
people: F251.1 

Long-Heads, Scythian people: 
F101, 102 

Longinus. See Pseudo-Longinus 

Loud-Sounder. See Zeus 

Love. See Eros 

Lucan, Roman epic poet: T26 

Lucian, Greek satirical author: 
T45 See also Pseudo-Lucian 

Lucillus, Greek 
paroemiographer: F203 

Lusianassa, a Nereid: Th258 

Lycaon, son of Pelasgus: 
F111.1, 112, 114 

Lyceum, philosophical school 
founded by Aristotle: T123 

Lycia, region of Asia Minor: 
F90.16 

Lycomedes, suitor of Helen: 
F156 

Lycophron, Greek poet: F114, 
212; paraphrase of his 


INDEX 


l . F298; scholia on 
Aland. F70, 211b; 


is Alexan 
pie on his Alexandra: 


F152, 212 
Lyctus, town 


482 TET 

Lydian, from Lydia (a region ᾿ 
the western part of Asia Mi- 
nor): F217a . 

Lynceus, one of Actaeon’s dogs: 
F305.4 

Lynceus’ offspring. See 
Heracles and Iolaus 

Lysidice, daughter of Pelops 
and Hippodamea: F133.4, 
136.11, 136.20 

Lysidice’s and Electryon’s 
daughter. See Alcmene 

Lysippe, daughter of Proetus 
and Stheneboea: F77.24, 79 


in Crete: Th477, 


Macareus, son of Crinacus, fa- 
ther of Euboea: F128, 129, 
157 

Macedon, son of Zeus and 
Thyia: F7.2 

Macedonia, region of Greece: 
F7; Macedonian, from Mace- 
donia: F146 

Machaon, son of Asclepius: F54 

Magnes, son of Zeus and Thyia: 
F7.2, 8 

Magnes, son of Argus and 
Perimele: F194a 

Magnesia, region of Thessaly: 
F194a, 202 

Maia, daughter of Atlas: Th938; 
F118.3 

Maia’s son. See Hermes 


Manilius, Roman author of a di- 
dactic poem on astronomy: 
T47 

Manto, daughter of Teiresias: 
F214, 242.5 

Marcus Argentarius, Greek 
epigrammatist: T89 

Mares, messenger: F207.1 

Mariandynus, son of Phineus: 
F105 

Marmax, suitor of Hippodamea: 
F197a 

Maron, priest of Apollo: F180 

Mases, town in Argolis: F 155.47 

Maximus of Tyre, Greek rheto- 
rician and philosopher: T46, 
59; Fl 

Meander, river born from 
Tethys and Ocean: Th339 

Mecionice, lover of Poseidon: 
F157, 191a.1, 191b 

Mecone, ancient name of 
Sicyon: Th536 

Medea, daughter of Aeetes: 
Th961, 992 

Medeus, son of Jason and 
Medea: Th1001 

Mediterranean sea: F252a 

Medusa, a Gorgon, daughter of 
Phorcys: Th276; F157, 233 

Medusa, daughter of Pelias: 
F35.21 

Megaclides of Athens, Greek 
philologist: T52, 132 

Megara, town between Athens 

and Corinth: F155.48 
Melampus, seer, son of 

Amythaon: lx; T42; F35.13, 

80,199a-b, 210, cf. 249.2 
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Melanens, son of Apollo, hus- 
hand οἱ Stratonice: 23.25 

Melanopus, father of Apelles, 
greategrandfather of Hesiod: 
NM 

Melanthea, daughter of 
Deuealion: F5 

Melas, son of Phrixus: F193 

Melas, son af Porthaon and 
Eurite: F10.53 

Meleager, son of Althaca and 
Ares: F22.0, 22.10 

Meleager, son of Oeneus: 
F216.10, 216.24 

Melesagoras, Greek historian: 


Melian Nymphs, daughters of 
Earth and Sky: Th187 

Meliboea, mother of Ajax, wife 
of Theseus: F235b, 243 

Meliboea, mother of Phellus: 
F113 

Melite, a Nereid: Th247 

Melite, daughter of Myrmex: 
F171 

Melobosis, an Oceanid: Th354 

Melpomene, a Muse: Th77 

Memnon, son of Eos and 
Tithonus, king of the Ethiopi- 
ans: Th984 

Menander Rhetor, author of a 
rhetorical handbook: T60, 
126 

Menelaus, son of Aerope and 
Pleisthenes, husband of 
Helen, also called son of 
Atreus: F137b,c, 138.5, 
154.15, 154.24, 154.32, 
154.43, 155.55, 155.86, 
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155,03, 242.0, 242 | 
248.1, of 240.2: Atr 
"155.86 

Menesthous, son οἱ P 
{154.42} 

Monesthius, father of 
Areithous: FIGG 

Menestho, an Oceanid: Th357 

Menippe, a Nereid: Th260 

Menoetius, brother of Peleus: 
FI47 

Menoetius, son of Iapetus and 
Clymene: Th510, 514 

Mercury. See Hermes 

Mermines, suitor of 
Hippodamea: F197b 

Merope, one of the Pleiades: 
F118.3 

Merope, a Heliad: F262a 

Merops, father of Epione: F54 

Messene, town in Messenia: 
F189b 

Mestra, daughter of 
Erysichthon: F69.2, 69.4, 
69.78, 69.90 

Methone, capital of Messenia: 
F157 

Metis (Wisdom), daughter of 
Tethys and Ocean, mother of 
Athena: xxii; Th358, 886; 
F294.4, 294.6, 294.13-14 

Micythus, donor of statues at 
Olympia: T110 

Miletus, town in Ionia: T32 

Milk-Eaters, Scythian people: 
F97 

Mimas, a Centaur: Sh186 

Mimnermus, Greek poet: T85 

Minos, son of Europa and Zeus: 


3,2477 


a | 
MS Son: 


eos: 


INDEX 


μυ, 90.13, 92, 93.10, 
2.15, 155.5 o -- 
= father ol Kuryale: I 244 
anit tribe of Boeotia; T 2, 


103 - 
y, eponymous hero of the 
MIN oe be: T103 


Minyan tri I 
Minyas, son of Poseidon and 


puryanassa: 111] 

Minyas’ son. See Orchomenus 

Mnaseas, son of Hesiod: T19 

Mnemosyne (Memory), daugh- 
ter of Karth and Sky, mother 
of the Muses: Th54, 135, 915 

Moirai. See Destinies 

Molione, wife of Actor, mother 
of Cteatus and Eurytus: F14 

Molionian Actorians, Cteatus 
and Eurytus, sons of Actor 
and Molione: F14, 15a 

Molurus, son of Arisbas: F195.1 

Molyer(e)ia, town in Aetolia: 
T31, 32 

Moon. See Selene 

Mopsus, son of Ampycus: 
Sh181 

Mopsus, son of Manto: F214 

Moses, Jewish patriarch: T119c 

Murders, sons of Strife: Th228; 
Sh155 

Musaeus, mythical singer: xxxiv, 
lxv; T17, 18, 115, 116a, 
119b.i-ii 

Muses, daughters of Zeus and 
Mnemosyne: Thl, 25, 36,52, 
75, 93, 94, 96, 100, 114, 916, 
966, 1022; WD1, 658, 662; 
Sh206; T2, 8, 27, 38, 49, 59, 
86, 87a, 87b, 88, 90a, 93, 


95,2, 95.13, 95.22, 101, 104, 
105a, JO5b, 105c, 1E, 120b, 
153, 154, 157; F1.2, 23.1], 
157, 260.1, 306.3; Zeus’ 
daughters: Th29, 52, 81, 104, 
966, 1022; F1.2; Pierian: 
Sh206 
Mycene, daughter of Inachus 
and wife of Arestor: F185 
Myrmex, father of Melite: F171 
Myrmidon, father of Antiphus 
and Actor: F10.99 
Myrmidons, population of 
Phthiotis: Sh380, 474; F145 
Mysians, people of Mysia (an 
area in the northwestern part 
of Asia Minor): F117.8 


Naeads, family of nymphs, 
daughters of Zeus: F163, 254 

Naupactus, town on the Isth- 
mus of Corinth: T31, 33a, 
103 

Nauplius, son of Poseidon and 
Amymone: F234 

Nausimedon, son of Nauplius: 
F234 

Nausinous, son of Odysseus and 
Calypso: Th1018 

Nausithous, son of Odysseus 
and Calypso: Th1017 

Naxus, one of the Cyclades is- 
lands: F235a 

Neleus, son of Tyro: F31.2, 
31.6, 33.6, 35.16, 37 

Neleus’ son. See Nestor 

Nemea, town in Argolis: Th329, 
331; T2, 30; Nemean, from 
Nemea: T2, 30, 32, 33b 
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Nemean lion, monstrous off- 
spring of Chimaera and 
Orthus: Th327 

Nemertes, a Nereid: Th262 

Nemesis. See Indignation 

Neoplatonists, Greek philo- 
sophical school: T43, 114, 
120a—c 

Nephele, wife of Athamas, 
mother of Phrixus and Helle: 
F38 

Neptune. See Poseidon 

Nereids, daughters of Nereus: 
Th1003, cf. 240-64 

Nereus, son of Pontus: Th233, 
240, 263 

Nesaea, a Nereid: Th249 

Neso, a Nereid: Th261 

Nessus, river born from Tethys 
and Ocean: Th341 

Nestor, son of Neleus and 
Chloris: F31.12, 33.7, 33.14, 
34, 168.2 

Nicander, Greek poet: F194b; 
scholium on his Theriaca: 
F273 

Nicippe, daughter of Pelops 
and Hippodamea: F133.4, 
133.9, 134 

Nicocles, Greek historian: T41 

Nicolaus of Damascus, Greek 
historian: F249, 296 

Nicostratus, scion of Ares: 
F248.2 

Nicothoe, a Harpy: F103 

Night, born from Chasm: Th20, 
107, 123, 124, 211, 213, 224, 
744, 748, 757, 758; WD17: 
F299a 
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Nike (Victo 

τ 2 Palle Tha ter of Sty, 
ile, river born f 

x and Ocean: Th338 Tethys 
τον town in Babylonia 

Niobe, daughter o 
F110b, 136, = Tantalus 

Nisus, son of Aretiades, father 
of Eurynome: F69.94, 98 39 

Nisus’ daughter. See Eurynome 

Nomius, son of Electryon and 
Lysidice: F136.14 

Nonnus, Greek epic poet: T96 

Notus, son of Eos and Astraeus: 
Th380, 870; WD675 

Nymphs, daughters of Earth 
and Sky: Th130, 187; T47: 
F23.10, 115, 227a.1, 227b 


Oath, son of Strife: Th231, 
WD219, 804 

Obriareus. See Briareus 

Ocean, son of Earth and Sky: 
Th20, 133, 215, 265, 274, 
282, 288, 292, 294, 337, 362, 
368, 383, 695, 776, 789, 816, 
841, 908; WD171, 566; 
T116c, 117c.i; Sh314; F21, 
252a, 302 

Ocean’s daughter. See Callirhoe; 
Idyia 

Oceanids, daughters of Ocean: 
Th364, 389, 507, 956, cf. 
346-70 : P 

Ocypete, a Harpy, daughter ο 
Thaumas and Electre: Th267 

Ocypode (also called Ocypete 
or Ocythoe), a Harpy: F 103 
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Oceanid: Th360 
Ocypode), a Harpy: 


Dept hoe (or 


ΠΡ on of Laertes and 
Th1012, 1017; 


τ 
Oebalus, 
Tyndareus: F196 


Oebalus’ son. See Tyndareus 

Oechalia, town located probably 
in Thessaly: F23.32 

Oeclees, father of Amphiaraus: 
F22.35, 242.16 

Oeclees’ son. See Amphiaraus 

Oedipus, son of Laius and 
Jocasta: WD163:; F135, 136.4 

Oeneus, son of Porthaon and 
Eurite: F10.52, 10.57, 22.14, 
84 

Oeneus’ son. See Inachus; 
Meleager; Tydeus 

Oenoe, town in Locris: T2; 
Oenoan, from Oenoe: Τ2 

Oenomaus, slayer of 
Hippodamea’s suitors: F197a 

Oetaean. See Pronoe 

Ogylian sea, surrounding the is- 
land of Ogylus: F 155.60 

Oileus, father of Ajax, also 
called Ileus: F280 

Oinopion, son of Dionysus: 
F180 

Olenus, town in Achaea: F84, 
85.1, 128 

Olmius, river in Boeotia: Th6 

Olympia, town in Elis: lxvii; 
T110 

Olympus, mountain in Thessaly, 


abode of the gods: Th37, 42, 
51, 62, 68, 75, 101, 113, 114, 
118, 391, 397, 408, 633, 680, 
689, 783, 794, 804, 842, 855, 
953, 963; WD81, 110, 128, 
139, 197, 257; Sh30, 79, 203, 
466, 471; F7.3, 10.1, 10.89, 
22.27, 27.15, 48.20, 55.2, 
58.5, 123.10, 140.6, 140.15, 
162.15, 294.17; Olympian, 
belonging to Olympus: Th25, 
52, 529, 966, 1022; WD87, 
245; F1.2, 77.5, 152.15, 
190.2; Olympian: see Zeus 

Omargus, one of Actaeon’s 
dogs: F305.8 

On Solecisms and Barbarisms, 
anonymous grammatical trea- 
tise: F8 

Onarus, priest of Dionysus: 
F235a 

Onchestus, son of Boeotus: 
F142 

Onites, son of Heracles and 
Deianeira: F22.19 

Opous, suitor of Hippodamea: 
F197b 

Orchomenus, son of Minyas, fa- 
ther of Aspledon, Clymenus, 
Amphidocus: F41.35, 44 

Orchomenus’ grandson. See 
Copreus 

Orchomenus, town and river in 
Boeotia, also called 
Erchomenus: lxvii; T103; 
F42, 195.4; Erchomenus: 
F41.23; Orchomenians, peo- 
pe of Orchomenus: T2, 32, 
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Orestes, son of Agamemnon 
and Clytemestra: F19.28 

Origen, Greek Christian writer: 
Fl 

Orion, son of Euryale and Po- 
seidon: WD598, 609, 615, 
619; T151; F244, 246 

Orius, a Centaur: Sh186 

Ormenus, daughter of 
Astydamea: F175 

Oros, Greek geographer: F66 

Orpheus, mythical singer: xxxiv, 
lxv; T17, 18, 115, 116a, 
119b.i-iii, 126 

Orthus, son of Typhon and 
Echidna, dog of Geryoneus: 
Th293, 309, 327 

Ortygia, one of the parts of Syr- 
acuse: F98.26 

Othrys, mountain in Thessaly: 
Th632 

Otus, son of Aloeus: cf. F16 

Ourania, a Muse: Th78; F255.1 

Ourania, an Oceanid: Th350 

Ouranos. See Sky 

Ovid, Latin poet: lxvi; T92 


Paeon, physician of the gods: 
F257.2 

Paganus, son of Deucalion and 
Pyrra: F4 

Palaephatus, Greek 
mythographer: F125 

Palamedes, son of Nauplius: 
F234 

Palladius, Latin grammarian: 
F277 

Pallantion, town in Arcadia: 
F112 
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Pallas, son of Eurvb; 

Crius: Th376, 383 bi 
ο of Lycaon: F119 
Pamphilus, son of imi 

F10.7 Aegimius: 
Pamphilus, Greek ph; 

p m Philologist. 
Pandion, father of Procne and 

Philomela: F182.19 
Pandion’s daughter. See 

Philomela 
Pandion’s son. See Nisus 
Pandora, first woman, created 

by the gods: xxxviii, xl, lxvi; 

WD8l, cf. 57-95; cf. Th519_ 

14, 570-93 
Panedes, brother of 

Amphidamas: T2 
Panope, a Nereid: Th250 
Panopeus, son of Phocus and 

Asterodea: F60.10 
Panopeus’ daughter. See Aegle 
Panopeus, town in Phocis: 

F41.21 
Parian Marble, inscription: 

T15 
Parmenides, Greek Presocratic 

philosopher: xxxiv; T117c.ii 
Parnassus, mountain in Boeotia: 

Th499; F23.12 
Parthenius, river born from 

Tethys and Ocean: Th344; 

F286b 
Pasithea, a Nereid: Th246 
Pasithoe, an Oceanid: Th352 
Patroclus, son of Menoetius: 

F147 
Pausanias, author of an ancient 

guidebook to Greece: xxxiv; 
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39, 40, 42, 105, 
TA, 3 000, 43, 53b, 170, 
185, 186, 189b, 190, 195, 196, 
a 
Pd one of the Horae: 
Th902; WD226 
pedasus, another name of | 
Coloneia, town in the region 
around Troy: F292 
Pegasus, mythical horse: Th281, 
325 
Peiren, father of Io: F72 
Peirene, daughter of Oebalus: 
F196 
Peirithous, son of Aepytus: 
F116 
Peirithous, son of Ixion, king of 
the Lapiths, companion of 
Theseus: lx-lxi; T42; Sh179; 
F216.28 
Peirus, river of Achaea: F85 
Peisidice, daughter of Aeolus 
and Aenarete: F10.33, 10.100 
Peisidice, daughter of Leucon: 
F41.10 
Peisidice, daughter of Nestor: 
F33.12 
Peisidice, daughter of Pelias: 
F35.22 
Peisistratus, tyrant of Athens: 
F235a 
Peitho, an Oceanid: Th349: 
WD73 
Pelasgus, son of Zeus and 
Niobe: lii; F110, 111.2: 
Pelasgians, tribe descended 
from Pelasgus: F111, 270 
Peleus, son of Aeacus, father of 
Achilles: Th1006; T3; F147, 


148, 149, 152.10, 152.14, 237, 
cf, 249.1 

Peleus’ daughter. See Polydora 

Peleus’ son. See Achilles 

Pelias, son of Tyro: Th996; 
F31.2, 35.18, 37 

Pelion, mountain in Thessaly: 
F36.2, 150.4, 155.87 

Peloponnesus, region of 
Greece: F103, 132; 
Peloponnesian, from 
Peloponnesus: T2 

Pelops, husband of 
Hippodamea: F134, 197b 

Pelops’ daughter. See Lysidice 

Peloris, promontory of Sicily: 
F245 

Pemphredo, one of the Graeae: 
Th273 

Peneus, river born from Tethys 
and Ocean: Th343; F158.2 

Periboea, son of Hipponous: 
F84 

Periclymenus, son of Neleus 
and Chloris: F31.12, 31.33, 
32, 33.2, 33.4, 71 

Periclymenus. See Pluto, god of 
the Underworld 

Perieres, son of Aeolus: F10.27, 
52, 53a 

Perimede, daughter of Aeolus 
and Aenarete: F10.34 

Perimedes, son of Peuceus: 
Sh187 

Perimele, daughter of Admetus: 
F194a 

Permessus, river in Boeotia: 
Th5; T90a 

Pero, daughter of Neleus: F35.8 
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Perseis, an Oceanid: Th356, 957 


Persephone, daughter of Zeus 
and Demeter: Th768, 774, 
913; F123.4, 216.12, 216.20 

Persepolis, capital of Persia: 
F168.3 

Perses, son of Eurybia and 
Crius: Th377, 409 

Perses, son of Dius and 
Pycimede, brother of Hesiod: 


xii—xiii, xvii-xviii, xxxviii- xxxix, 


xliv-xlvi; WD10, 27, 213, 274, 


286, 299, 397, 611, 633, 641: 
T2, 95, 106 

Perseus, son of Danae: Th280: 
Sh216, 229; F77.15, 241.3, 
241.5 

Perseus’ sons (Alcaeus, 
Sthenelus, Electryon): 
F133.5 

Perseus, son of Nestor: F33.11 

Peteos, father of Menestheus: 
F154.46 

Peteos’ son. See Menestheus 

Petraea, an Oceanid: Th357 

Petraeus, a Centaur: Sh185 

Peuceus’ sons (Perimedes and 
Dryalus): Sh187 

Phaeo, a Nymph: F227a.3 

Phaesyle, aNymph: F227a.2 

Phaethon, son of Eos and 
Cephalus: Th987; F61 

Phaethon, son of Helius and 
Clymene: F261a-b, 262a-b 

Phaethusa, sister of Phaethon: 
F262b 

Phalerus, a Lapith: Sh180 

Phasis, river born from Tethys 
and Ocean: Th340; F252b 
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Phegeus, father of 


Cti 
Amphiphanes a N 
T2 


nd Ganyctor. 


Phellus 

En ων i 
F277 polo 

Pherecydes of Syros, Greek his. 
torian: xxxiv; F37, 38, 64, 231 

Pheres, son of Cretheus and 
Tyro: F37 

Phereus, son of Althaea and 
Oeneus: F22.15 

Pherusa, a Nereid: Th248 

Phicion, mountain in Thebes: 
Sh33 

Philammon, son of Philonis and 
Apollo: F65.15, 157 

Philip, king of Macedonia, fa- 
ther of Alexander the Great: 
T153 

Philo, Greek Jewish philoso- 
pher: T119c 

Philochorus, Greek historian: 
T3, 19; F171, 297 

Philodemus, Greek Epicurean 
philosopher: T119b.i; F20b, 
51, 56, 59b, 71, 83, 99, 151, 
157, 161b, 201, 233 

Philomela (the swallow), daugh- 
ter of Pandion: WD568 

Philonis, daughter of Deion and 
Diomede: F65.14, 157 

Philonoe, daughter of Iobates, 
wife of Bellerophon: F 69.112 

Philostratus, Greek rhetorician 
and historian: T13, 54; 
scholium on his Heroicus: 
F281 

Philyra’s son. See Chiron 
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ς wife of Nauplius: 234 
“ous, son of Phoenix an 
a F96, 97, 105, 192 


n, Greek 
a doxographical writer: 


F165 

Phlegra, ancient name of the 
Pallene peninsula: F69.89 

Phlegyas, son of Zeus, father of 
Coronis: F239.4 

Phlegyas’ daughter. See Coronis 

Phocis, region of Greece: F44; 
Phocians, people of Phocis: 
Sh25 

Phocus, son of Psamathe and 
Aeacus: Th1004; F60.8, cf. 
249.1 

Phocylides, Greek poet: xlvi; 
T85 

Phoebe, daughter of Earth and 
Sky: Th136, 404 

Phoebe, a Heliad: F262a-b 

Phoebus. See Apollo 

Phoenicians, people inhabiting 
the coast of the southeastern 
Mediterranean: T77 

Phoenix, son of Agenor and 
Cassiepea: F89, 96, 106, 107 

Phoenix’s daughter. See Europa 

Phorbas, father of Scylla: F200 

Phorcys, son of Pontus and 
Earth: Th237, 270, 333, 336; 
T116c 

Phorcys’ daughters: F233 

Phoroneus, father of Niobe: 
ΕἼ] 

Photius, Byzantine literary 
scholar and lexicographer: 
F275 


philyra 


Phrixus, son of Athamas and 
Nephele: F38, 105, 192, 193, 
194a, 236 

Phrontis, son of Phrixus: F193 

Phrygian, from Phrygia (region 
of Asia Minor): F217a 

Phrynichus, Greek lexicogra- 
pher: F219 

Phthia, town in Thessaly: 
F152.8, 158.1 

Phycteus’ son. See Hippostratus 

Phylace, town in Thessaly: 
Ε60.9, 154.34 

Phylacus, son of Deion and 
Diomede: F61 

Phylacus’ son. See Iphiclus 

Phylas, father of Astydamea: 
F175, 190.1 

Phyleus, father of Megeus: 
F247.4 

Phylonoe, daughter of Leda and 
Tyndareus: F19.10 

Pieria, region of Macedonia: 
Th53; ΜΡ]; Sh206; F7.3 

Pindar, Greek poet: lxv; T2, 70; 
F52, 175, 252a; scholia on his 
Isthmians: F188; on his 
Nemeans: T41; F21, 36, 118, 
119, 145, 150, 297: on his 
Olympians: F19, 42, 52, 86, 
145, 175, 197b; on his 
Pythians: T70; F10, 53a, 158, 
163, 19la—c, 218, 239, 240 

Pittheus, king of Troezen: 

T112 

Plato, Greek philosopher: lxvi, 
lxvii; T36, 83, 99, 115, 116a- 
c; F300a; Platonic, belonging 
to Plato: T119c; scholium on 
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Plato (continued) 
his Symposium: F73. See also 
Pseudo-Plato 

Pleiades, daughters of Atlas: 
WD383, 572, 615, 619; T45, 
151; F157, 223, 224, 225, 226 

Pleisthenes, son of Atreus: 
F137a-€ 

Pleuron, son of Endymion: 
F10.64 

Pleuron’s son. See Porthaon 

Pleuron, town in Aeolia: F22.13 

Plexaura, an Oceanid: Th353 

Pliny the Elder, Roman natural 
scientist and encyclopedist: 
T22, 74; F217a, 226 

Plotae islands. See Strophades 

Plotinus, Greek Neoplatonic 
philosopher: T120a 

Plutarch, Greek biographer and 
philosopher: xxxiv, lxix; T8, 
32, 33, 38, 67, 76, 86, 101, 
102, 112, 147, 155; F9, 204e, 
235a, 254, 293a 

Pluto, god of the Underworld, 
also called Periclymenus: 
F242.11 

Pluto, an Oceanid: Th355 

Plutus, son of Demeter and 
Iasius: Th969 

Podarces, son of Iphiclus: 
F154.35 

Pollux, Greek lexicographer: 
T34, 82; F204c, 276, 283 

Polybius, Greek historian: F146 

Polyboea, lover of Poseidon: 
F157 

Polycaon, son of Boutes: F189b 

Polycasta, daughter of Nestor 
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and Anaxibja: 
i ia: F33.13, 168 1. 


Polycaste, dau 
(?): F10.66 
Polycoon, husband of 
Aristaechme: F189a 4 
Polycreon, husband of 
Euaechme: F189a.8 
Polydectes, son of Magnes: Fg 
Polydeuces, son of Zeus and 
Leda, brother of Castor: 
F19.39, 21, 154.13, 154.97 
154.31 
Polydora, an Oceanid: Th354 
Polydora, daughter of Peleus, 
named also Cleodora: F153 
Polydorus, son of Cadmus and 
Harmonia: Th978 
Polyidus, descendant of 
Melampus: F242.7 
Polymela, daughter of 
Autolycus, mother of Jason: 
F37, 69.1 
Polymnia, a Muse: Th78 
Polynices, son of Oedipus, 
brother of Eteocles: F136.7 
Polynoe, a N ereid: Th258 
Polyphontes, host of Melampus: 
F199a 
Pontoporea, a N ereid: Th256 
Pontus (Sea), son of Earth: 
Th107, 132, 233 u 
Porphyry, Greek Neoplatonic 
shiilosopher and literary 
scholar: T1, 23b; F18, 149, 
272 
Porthaon, son of Pleuron: 
F10.50, 23.5, 23.8, 197a-b 
Poseidon, son of Cronus an 


ghter of Calydon 
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Rhea: Th15, 732; WD667; 
T31; F117, 10.102, 14, 16, 
97.32, 30.1, 31.13, 37, 61, 
69.79, 69.92, 69.105, 71, 
98.27. 129, 130, 157, 165, 
169, 176.4, 191b, 234, 242.17, 
944, 245; Earthshaker: 
Th441, 456, 818, 930; Sh104; 
F13.13, 13.15, 131.8, 191a.2;; 
Dark-haired one: Th278; 
Neptune: F246 

Posidonius, Greek Stoic philos- 
opher: T5 

Posidonius of Apollonia, Greek 
philologist: F280 

Praxiphanes, Greek philoso- 
pher: T49, 138 

Presbon, son of Phrixus: F193 

Priapus, son of Aphrodite and 
Adonis: F287 

Priscus, soldier and farmer: 
T51 

Probus, Latin grammarian 
to whom a commentary on 
Virgils Eclogues and Geor- 
gics is ascribed: F80, 
106 

Proclus, Neoplatonic philoso- 
pher and scholar: lxix; T120c, 
148. See also Pseudo-Proclus 

Procris, Attic heroine, wife of 
Cephalus: F282 

Proetus, son of Abas: F35.10, 
35.12, 77.8, 77.16, 78, 79, 80, 
81, 83 

Prolochus, a Lapith: Sh180 

Prometheus, son of Iapetus and 
Clymene: xxxviii, xl, lii, lxvi; 
Th510, 521, 546, 614; WD48, 


86; T120a; F3, 5; Iapetus’ 
son: Th528, 543, 559, 614, 
746; WD50, 54 

Pronoe, a Nereid: Th261 

Pronoe, Oetaean, a Nymph: 
F23.26 

Pronoe, daughter of Melampus: 
F242.5 

Propertius, Latin poet: T91 

Propontis, a small sea between 
the Aegean and the Black Sea 
(now called the Sea of 
Marmara): F103 

Protagoras, Greek sophist: lxvi; 
T115 

Protesilaus, son of Actor: 
F154.36 

Protho, a Nereid: Th243 

Proto, a Nereid: Th248 

Protogenea, daughter of 
Deucalion: F5 

Protomedea, a Nereid: Th249 

Prymno, an Oceanid: Th350 

Prynoe, mother of Deucalion: 
F5 

Psamathe, a Nereid: Th260, 
1004 

Pseudo-Ammonius, Greek 
grammarian: F264 

Pseudo-Apollodorus, Greek 
mythographer: li; T24; F49, 
72, 78, 79, 84, 103, 107, 
110a-b, 115, 126, 211a, 231, 
234, 305 

Pseudo-Eratosthenes, Greek 
astronomical writer: F38, 
244 

Pseudo-Herodian, Greek gram- 
marian: F183 
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Pseudo-Longinus, Greek author 


of a rhetorical treatise on the 
sublime: T53 


Pseudo-Lucian, Greek author of 


“Loves”: T58 

Pseudo-Plato, Greek author of 
Epinomis: T72; of Minos: 
F92: of a Platonic letter: 
F274 

Pseudo-Proclus, Greek literary 
scholar, author of Prolegom- 
ena to Hesiod Works and 
Days: T43 

Pycimede, mother of Hesiod: 
lxiv; ΤΙ 2, 95 

Pygmies, grandsons of Zeus: 
F98.9, 98.18, 99, 101 

Pylaon, son of Neleus and 
Chloris: F31.10 

Pylos, name of different towns 
in Peloponnesus: Sh360; 
F31.5, 33.3, 33.5 

Pylus, son of Porthaon and 
Eurite: F10.54 

Pyrgeus, father of Lepreus: 
F291 

Pyrrha, wife of Deucalion, 
daughter of Epimetheus and 
Pandora: F3, 4, 5 

Pyrrha, a woman: T89 

Pythagoras, Greek philosopher: 
T100, 113a, 114 

Pythagoreans, followers of Py- 
thagoras: T114 

Pythia, priestess of Apollo in 
Delphi: T103 

Pytho, town in the valley of 
Parnassus: Th499- Sh480; 
F239.2 
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Quintilian, Roman io’ 

T69, 125; F229 σαν 

Rhadamanthys, son of Europa 
and Zeus: F89, 90.13 

Rhea, daughter of Earth and 
Sky: Th135, 453, 467, 695 
634; T116c | 

Rhesus, river born from Tethys 
and Ocean: Th340 

Rhium, promontory in Aetolia: 
T33b; Rhian, from Rhium: 
T32 

Rhodea, an Oceanid: Th351 

Rhodius, river born from Tethys 
and Ocean: Th341 

Rivalry (Zelos): Th384, cf. 
WD195 

Rome, city in Latium: T11, 21; 
Roman, from Rome: T90b 


Salamis, daughter of Asopus: 
F143 

Salamis, town and island in the 
Saronic Gulf, named also 
Cychrea and Sciras: F143, 
155.44 

Salmoneus, son of Aeolus: 
F10.27, 26, 27.16, 27.26 

Samus. See Semus 

Sangarius, river born from 
Tethys and Ocean: Th344 

Sao, a Nereid: Th243 

Sappho, Greek poetess: T60 

Sarpedon, son of Europa and 
Zeus: F89, 90.14, 90.24 

Saturn. See Cronus 

Satyrs, mythical male inhabit- 
ants of the wilds: F10.18 
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Scaean Gates, of Troy: F152.5 

scamander, river of Troy, born 
from Tethys and Ocean: 
Th345 | 

Scaurus, Latin grammarian: 
F277 

Schoeneus, son of Athamas and 
Themisto: F47.1, 48.12, 49, 
51 

Schoeneus’ daughter. See 
Atalanta 

Scholia. See Aeschylus; 
Antoninus Liberalis; 
Apollonius Rhodius; Aratus; 
Callimachus; Clement of Al- 
exandria; Euripides; 
Germanicus; Hephaestion; 
Hesiod’s poetry; Hesiodic po- 
etry; Homer; Lycophron; 
Nicander; Philostratus: 
Pindar; Plato; Sophocles; 
Statius; Theocritus; Tzetzes; 
Virgil 

Sciras. See Salamis 

Scylla, daughter of Phorbas and 
Hecate: F200 

Scythes, a man from Lydia: 
F217a-b 

Scythians, people of Scythia: 
F98.15 


Sea. See Pontus 

Seasons. See Horae 

Selene (Moon), daughter of 
Theia and Hyperion: Th19, 
371 

Seleucus, Greek philologist: 
T144 


Selli, another name of Hellopia: 
F181 


Semele, daughter of Harmonia 
and Cadmus: Th940, 976; 
F161, 162.6 

Semus (Samus), son of 
Halirrhothius: F52 

Servius, Latin commentator on 
the works of Virgil: T61; 
F110c, 159, 229, 299a 

Sextus Empiricus, Greek phi- 
losopher: T118 

Sicily, island in the Mediterra- 
nean sea: F245; Sicilian Sea: 
F104a 

Sicyon, son of Erechtheus: 
F170 

Silvii, rulers of Alba: T11 

Simois, river born from Tethys 
and Ocean: Th342 

Simonides, Greek poet: T16, 
20, 115, 157; F175 

Sinis, wife of Cercyon: F243 

Sirens, daughters of Sterope: 
F24, 25, 98.33 

Sirius, star: WD417, 587, 609: 
Sh153, 397 

Sisyphus, son of Aeolus: F5, 
10.26, 69.61, 69.99 

Sisyphus’ lineage: F69.104 

Sky (Ouranos), husband 
of Earth, father of the 

ods: xxxi—xxxii, XXxv—Xxxxvi; 
Th45, 106, 127, 133, 147, 
154, 159, 176, 208, 421, 463, 
470, 644, 702, 891; T45, 99, 
116c, 120c 

Sky’s children. See Giants 

Sky’s descendants: Th. 461, 919, 
929; F69.77, 294.3 

Sky’s son. See Cronus 
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Slaughters, children of Night: 
Th228; Sh155 

Sleep, son of Night, brother of 
Death: Th212, 756, 759 

Socrates, Greek philosopher: 
T37 

Soli, town of Cilicia, homeland 
of Aratus: T73; F215 

Solinus, Gaius Iulius, Roman 
author: T9 

Sophocles, Greek tragic poet, 
argument to his Oedipus the 
King: F289; scholia on his 
Electra: F248; on his 
Trachinian Women: F23, 181 

Sosipatra, Greek philosopher: 
T62 

Sparta, capital of Laconia, also 
called Lacedaemon: F23.3; 
Lacedaemon: F154.26, 
154.37 

Spartus, dog of Actaeon: F305.8 

Speo, a Nereid: Th245 

Sphinx, monstrous daughter of 
Orthus and (probably) Chi- 
maera: Th326 

Statius, Latin poet, scholium on 
his Thebaid: F295 

Stephanus, grandson of Hyllus: 
F189a.7 

Stephanus of Byzantium, Greek 
lexicographer: F33, 34, 44, 
66, 112, 142, 164, 167, 232, 
286b 

Sterope, daughter of Porthaon: 
F23.9 

Steropes (Lightning), one of the 
Cyclopes: Th140 

Stesichorus, Greek poet: lxv; 
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T2, 19, 90, 52, 119 
247 

ne daughter of 
Apheidas: F77.17_ 
οὐ 79 80 18, 7700 

ἘΝ son of Perseus and 

ndromeda: F133.9, 134 

241.7 

Sthenno, a Gorgon: Th276 

Stoics, Greek philosophical 
school: T119a—c 

Strabo, Greek geographer: F10, 
11, 41, 76a, 78, 85, 88, 97, 98 
101, 111, 143, 164, 181,214, 
215, 251, 270, 279, 287 

Stratius, son of Nestor: F33.1] 

Stratonice, daughter of 
Porthaon: F23.9, 23.23, 23.27 

Strife(s) (Eris), daughter(s) of 
Night: Th225, 226; WD11, 
16, 24, 28, 804; T42, 49. 
Sh148, 156 

Strophades, group of Greek is- 
lands, also called Plotae: 
F103, 104a-b; Plotae: F104a 

Strymon, river born from 
Tethys and Ocean: Th339 

Styx, an Oceanid, oath of the 
gods: Th361, 383, 389, 397, 
776, 805; T117c.i 

Subterranean Men, grandsons 
of Zeus: F98.9, 98.17-18, 
99 

Suda, Byzantine encyclopedia: 
Tl, 71, 131, 140-42, 148; 
F17, 81, 91, 300b 

Sun. See Helius 

Syncellus, Byzantine chronicler: 
T14a-b 


b.iii; F20b 
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Talaus, son of Bias and Pero: 
8-9 

aan father of Niobe and 
Pelops: F 126 

Taphians, people of Taphus: 
F136.16 

Tartarus, unpleasant region be- 
low the world: Th119, 682, 
721, 725, 736, 807, 822, 841, 
868: Sh255; F27.22, 58.6, 
59b 

Taurus, son of Neleus and 
Chloris: F31.10 

Taygete, one of the Pleiades: 
F118.1 

Tegea, town in Arcadia: F19.32 


Teiresias, seer, father of Manto: 


x: F211a, 212, 214 
Telamon, son of Aeacus, father 
of Ajax: F188, cf. 249.1 
Teleboans, people of Taphos: 
F241.10 
Telegonus, son of Circe and 
Odysseus: Th1014 
Telemachus, son of Odysseus 
and Penelope: F168.1 
Telephus, son of Auge and 
Heracles, king of the 
Mysians, descendant of 
Arcas: F117.8, 117.14 
Telesto, an Oceanid: Th358 
Terpsichore, a Muse: Th78 
Terror, son of Ares and Aphro- 
dite: Th934 
Tethys, daughter of Earth and 
Sky: Th136, 337, 362, 368: 
T116c, 117c.i 
Tethys’ and Ocean's daughter. 
See Metis 


UN 


Teucrus, descendant of 
Erichthonius: F122 

Thales, Greek philosopher: xx, 
lxvii; T76, 117c.i 

Thalia, a Muse: Th77 

Thalia, a Nereid: Th245 

Thalia, a Grace: Th909 

Thamyris, legendary Greek mu- 
sician: T27; F66 

Thaumas, son of Pontus and 
Earth: Th237, 265, 780 

Thebe, wife of Zethus: F126 

Thebes, capital of Boeotia, 
Cadmus’ land: Th978; 
WD 162; Sh2, 13, 49, 105; 
F125, 126, 135, 246; Theban, 
from Thebes: T2; F136.2, 
2lla 

Theia, daughter of Earth and 
Sky: Th135, 371; T120b 

Themis, daughter of Earth and 
Sky: Th16, 135, 901; F 294.16 

Themisto, a Nereid: Th261 

Themistonoe, daughter of Ceyx 
and wife of Cycnus: Sh356 

Theoclymenus, descendant of 
Melampus: F242.6 

Theocritus, Greek bucolic poet, 
scholium on his Idylls: F178 

Theognis, Greek elegiac poet: 
xlvi 

Theophrastus, Greek Peripa- 
tetic philosopher: T49; F217a 

Thero, daughter of Phylas: 
F190.4, 190.5 

Theseus, son of Aegeus: T42; 
Sh182; F216.26, 235a-b, 243 

Thespiae, town in Boeotia: lxvii; 
T104, 105a—c, 108; Thespi- 
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Thespiae (continued) 
ans, people of Thespiae: 
T102 

Thessaly, region of Greece: F6, 
78, 194a 

Thestius, husband of 
Eurythemiste: F23.35 


Thetis, a Nereid, wife of Peleus, 


mother of Achilles: Th244, 
1006; F151, 237 

Thoas, son of Andraemon: 
F154.28 

Thoas: F177 

Thoe, an Oceanid: Th354 

Thrace, region of Greece: 
WD507; F263 

Thrasymedes, son of Nestor: 
F33.10 

Thronia, daughter of Belus: 
F88.2 

Thucydides, Greek historian: 
T30 

Thyia, daughter of Deucalion: 
F7 


Thynus, son of Phineus: 
F105 

Tigres, river of Peloponnesus, 
also called Harpys: F103 

Timandra, daughter of Leda 
and Tyndareus: F19.9, 19.31, 
247.3 

Timocharis, Greek astronomer: 
T76 

Tiryns, town in Argolis: Th292; 
Sh81; F77.16 

Titans, sons of Sky: Th207, 392 
424, 630, 632, 648, 650, 663, 
668, 674, 676, 697, 717, 729, 
814, 820, 851, 882; T47; Ti- 
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tanic, belongi 
T120c Bing to the Titans. 


Titarus, mountain and 
Thessaly: Sh181 

Tithonus, husband of Eos. 
Th984 l 

εν δε son of Elara: Ε45 

Tlesenor, son of Aepytus: 

Toil (Ponos), son ΙΙ. u 
Th226 

Toxeus, son of Althaea and 
Oeneus: F22.16 

Toxeus, son of Eurytus: F23.30 

Trachis, town in Thessaly: 
Sh353, 355, 469 

Tretus, mountain of Argolis: 
Th331 

Tricoronus, suitor of 
Hippodamea: F197b 

Triopas, father of Erysichthon: 
F70 

Triopas’ son. See Erysichthon 

Triphylia, district of Elis: F291 

Tritogeneia. See Athena 

Triton, son of Amphitrite and 
Poseidon: Th931; F294.12 

Troilus, attendant of Hesiod: 
T32 

Troizen, town in Argolis: 
F155.46 

Trophonius, son of Epicasta: 
F157 

Trous, son of Teucrus: F122 

Troy, town of Asia Minor, 
named also Ilion: WD 165, 
653; T2, 12; F19.19, 69.87, 
214; Ilion: F242.8, 292; Tro- 
jans, people of Troy: F90.23; 
Trojan, from Troy: T11; F292 


town in 
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ical 

Tryphon» un rhetorica 
writer: F20 

an Oceanid: Th360 


. ame son of Oeneus: F 10.55, 


84 
Tyndareu 
F197, 
247 
Tyndareus daughter. See 
Clytemestra 
Tyndareus’ sons (Castor and 
Polydeuces): F 154.20 
Typhaonium, mountain in 
Boeotia: Sh32 
Typhoeus, monstrous son of 
Earth and Tartarus: xxxiii; 
Th821, 869 
Typhon, father of Cerberus, 
Sphinx, Scylla, and Gorgon: 
Th306 
Tyro, daughter of Salmoneus: 
F27.25, 37, 157 
Tyrrhenians, another name of 
the Etruscans (a people of It- 
aly): Th1016 
Tyrtaeus, Greek elegiac poet: 
T119b. iii 
Tzetzes, Byzantine literary 
scholar: lxi-lxii; T2, 5, 24, 78; 
F137b, 152, 212, 227b, 230, 
280; scholium on his com- 
mentary on Homer's Iliad: 
F137c 


s, son of Oebalus: 
154.7, 154.38, 155.61, 


Vacca, biographer of Lucan: 
T26 

Varro, Latin polymath: T3 

Vatican Collection of Greek 
Sayings: T16, 157 


Velleius Paterculus, Roman his- 
torian: T7 

Victory. See Nike 

Virgil, Latin poet: lxv; T61, 90a- 
b, cf. 91; F29; scholium on 
his Georgics: F29. See also 
Probus; Servius 


Xanthe, an Oceanid: Th356; 
F54 

Xenophanes, Greek Presocratic 
philosopher: lxvii; T3, 37, 97, 
113a 

Xuthus, son of Hellen: F9.2, 
10.20 


Youth. See Hebe 


Zelos. See Envy; Rivalry 

Zeno, Greek Stoic philosopher: 
T119a 

Zenobius, Greek 
paroemiographer: F203 

Zenodotus of Alexandria, Greek 
philologist: T134, 140; 
F153 

Zephyrus, wind, son of Astraeus 
and Eos: Th379, 870; 
WD594; F48.9 

Zetes, son of Boreas: F104a 

Zethus, son of Zeus and 
Antiope: F125 

Zeus, son of Cronus, king of 
the Olympian gods: xxix, 
xxxii—xxxiii, xli-xlii, xlvii- 
xlviii, liii_lv; Thll, 13, 36, 41, 
47, 51, 56, 96, 141, 285, 286, 
348, 386, 388, 390, 399, 412, 
428, 
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Zeus (continued) 
457, 465, 468, 479, 498, 513, 
514, 520, 529, 537, 545, 548, 
550, 558, 561, 568, 580, 601, 
613, 669, 687, 708, 730, 735, 
784, 815, 820, 853, 884, 886, 
893, 899, 904, 914, 920, 938, 


944, 1002; WD2, 4, 8, 36, 47, 
51, 52, 53, 69, 79, 87, 99, 104, 


105, 122, 138, 143, 158, 168, 
180, 229, 239, 245, 253, 256, 
959, 267, 273, 281, 333, 379, 
416, 465, 474, 483, 488, 565, 
626, 638, 661, 668, 676, 724, 
765, 769; T2, 30, 32, 33b, 38, 
47, 95, 116c, 119; Sh22, 33, 


56, 66, 89, 318, 322, 328, 383, 


499. F2.2 7.1, 10.61, 10.89, 
10.97, 12, 21, 26, 27.23, 39, 
48.17, 48.19, 51, 56, 58.3, 
59b, 67.5, 69.76, 69.100, 
69.102, 72, 89, 90.2, 90.15, 
90.21, 90.26, 90.28, 92.3, 
93.2, 98.12, 104a-b, 110b, 
114, 128, 136.8, 151, 152.15, 
155.64, 155.97, 155.106, 
155.115, 155.126, 155.138, 
181.6, 187a.2, 188, 198, 211a, 
212.1, 216.13, 231, 232.3, 
236, 241.4, 253.2, 294.2, 
305.6; Cronus’ son: Th4, 53, 
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412, 423, 450, 534, 579, 694 
660, 949; WD18, 69, 71, 138 
158, 168, 239, 242, 247.959 
276; Sh53, 56; F90.11, 98 16 
121.6, 136.22, 140.13, 152.18 


290, 294.9; Loud-Sounder: 
F98.19; father of men and 
gods: F1.15, 48.25, 55.1. 
121.10, 145.3, 162.9: Aeneius. 
F104a; Olympian: Th390, 
529, 884; WD87, 245: 
F 152.15, 249.1; Jupiter: 
F246, 26la 

Zeus-born. See Meleager; 
Phlegyas 

Zeus’ consort. See Hera 

Zeus’ daughter. See Athena; 
Hebe 

Zeus’ daughters. See Muses; 
Naeads; Nymphs 

Zeus’ grandsons. See Black 
Men; Ethiopians; Subterra- 
nean Men; Pygmies 

Zeus’ son. See Apollo; 
Hephaestus; Heracles 

Zeuxippus, owner of a gymna- 
sium at Byzantium: T111 

Zeuxo, an Oceanid: Th352 


